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/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such
task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
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Safety Information

Technical data

Product data

Maximum working pressure 7.0 bar
(100 psig)

Free speed 7000 r/min
(rpm)

Declarations

Notice

Many events in the operating environment may af-
fect the tightening process and shall require a vali-
dation of results. In compliance with applicable
standards and/or regulations, we hereby require
you to check the installed torque and rotational di-
rection after any event that can influence the tight-
ening result. Examples of such events include but
are not limited to:

* initial installation of the tooling system

* change of part batch, bolt, screw batch, tool,
software, configuration or environment

 change of air- or electrical connections

* change in line ergonomics, process, quality
procedures or practices

* changing of operator

* any other change that influences the result of
the tightening process

The check should:

 Ensure that the joint conditions have not
changed due to events of influence.

» Be done after initial installation, maintenance
or repair of the equipment.

* Occur at least once per shift or at another suit-
able frequency.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declare under
our sole responsibility that the product (with name,
type and serial number, see front page) is in con-
formity with the following Directive(s):
2006/42/EC

Harmonized standards applied:
ISO 11148-6

Authorities can request relevant technical informa-
tion from:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Signature of issuer

Noise and Vibration Declaration
Statement

* Sound pressure level 88 dB(A) , uncertainty 3
dB(A), in accordance with ISO15744.

* Sound power level 99 dB(A) , uncertainty 3
dB(A), in accordance with ISO15744.

* Vibration total value 7 m/s?, uncertainty 2.8, in
accordance with ISO28927-2.

These declared values were obtained by laboratory
type testing in accordance with the stated standards
and are suitable for comparison with the declared
values of other tools tested in accordance with the
same standards. These declared values are not ade-
quate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher.
The actual exposure values and risk of harm expe-
rienced by an individual user are unique and de-
pend upon the way the user works, the workpiece
and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, can-
not be held liable for the consequences of using the
declared values, instead of values reflecting the ac-
tual exposure, in an individual risk assessment in a
work place situation over which we have no con-
trol.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome
if its use is not adequately managed. An EU guide
to managing hand-arm vibration can be found by
accessing http://www.pneurop.eu/index.php and
selecting '"Tools' then 'Legislation'.

We recommend a programme of health surveil-
lance to detect early symptoms which may relate to
noise or vibration exposure, so that management
procedures can be modified to help prevent future
impairment.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4675 00 3


http://www.pneurop.eu/index.php

Safety Information

w2411

@ If this equipment is intended for fixtured appli-
cations:
The noise emission is given as a guide to the
machine-builder. Noise and vibration emission
data for the complete machine should be given
in the instruction manual for the machine.

Safety

A WARNING Risk of Property Damage or Se-
vere Injury

Ensure that you read, understand and follow all
instructions before operating the tool. Failure to
follow all the instructions may result in electric
shock, fire, property damage and/or severe bod-
ily injury.
» Read all Safety Information delivered to-
gether with the different parts of the system.

» Read all Product Instructions for installa-
tion, operation and maintenance of the dif-
ferent parts of the system.

» Read all locally legislated safety regulations
regarding the system and parts thereof.

» Save all Safety Information and instructions
for future reference.

Statement of use

This product is designed for installing and remov-
ing threaded fasteners in wood, metal or plastic.

No other use permitted. For professional use only.
M WARNING Risk of injury

» If the torque is higher than 50 Nm, a reac-
tion bar must be used.

The reaction bar is designed for absorbing
the reaction torque of assembly power tools.

Product specific instructions

Installation of vibrating tools

We recommend using a minimum length of 300
mm (12") of flexible hose for compressed air be-
tween a vibrating tool and the quick-action cou-

pling.

General safety instructions

To reduce risk of injury, everyone using, installing,
repairing, maintaining, changing accessories on, or
working near this tool must read and understand

these instructions before performing any such task.

Our goal is to produce tools that help you work
safely and efficiently. The most important safety
device for this or any tool is YOU. Your care and
good judgment are the best protection against in-
jury. All possible hazards cannot be covered here,
but we have tried to highlight some of the impor-
tant ones.

* Only qualified and trained operators should in-
stall, adjust or use this power tool.

» This tool and its accessories must not be modi-
fied in any way.

* Do not use this tool if it has been damaged.

* [f the rated speed, operating pressure or hazard
warning signs on the tool cease to be legible or
become detached, replace without delay. For
additional safety information consult:

(@ Other documents and information packed
with this tool.

* Your employer, union and / or trade associ-
ation.

» “Safety Code for Portable Air
Tools” (ANSI B186.1), available at the
time of printing from Global Engineering
Documents at http://global.ihs.com/, or
call 1 800 854 7179. In case of difficulty in
obtaining ANSI standards, contact ANSI
via http://www.ansi.org/

 Further occupational health and safety in-
formation can be obtained from the follow-
ing web sites:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europe)
Air supply and connection hazards
* Air under pressure can cause severe injury.

* Always shut off air supply, drain hose of air
pressure and disconnect tool from air supply
when not in use, before changing accessories or
when making repairs.

* Never direct air at yourself or anyone else.

» Whipping hoses can cause severe injury. Al-
ways check for damaged or loose hoses and fit-
tings.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4675 00
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* Do not use quick disconnect couplings at tool. Accessory hazards
See instructions for correct set up. + Use only proper accessory retainers (see parts
* Whenever universal twist couplings are used, list). Use deep sockets wherever possible.
lock pins must be installed. + For tools using the pin and O-ring socket reten-
* Do not exceed maximum air pressure of 6.3 tion system, use the O-ring to retain the socket
bar / 90 psig, or as stated on tool nameplate. pin securely.
Entanglement hazards * Always use the simplest hook-up possible.

Long, springy extension bars and adapters ab-
sorb impact power and could break. Use deep
sockets wherever possible.

» Keep away from rotating drive. Choking,
scalping and / or lacerations can occur if loose
clothing, gloves, jewellery, neck ware and hair

are not kept away from tool and accessories. Operating hazards
» Gloves can become entangled with the rotating * Operators and maintenance personnel must be
drive, causing severed or broken fingers. physically able to handle the bulk, weight and
* Rotating drive sockets and drive extensions can power of the tool.
easily entangle rubber-coated or metal-rein- * Hold the tool correctly: be ready to counteract
forced gloves. normal or sudden movements — have both

+ Do not wear loose-fitting gloves or gloves with hands available.

cut or frayed fingers. * Do not use with reduced air pressure or in a
worn condition: the clutch may not operate, re-

» Never hold the drive, socket or drive extension. o :
sulting in sudden rotation of the tool handle.

Projectile hazards . .
* Be in control of the throttle at all times. Do not

» Always wear impact-resistant eye and face pro- get caught between the tool and the work.

tection when involved with or near the opera-
tion, repair or maintenance of the tool or
changing accessories on the tool. * When using a power tool to perform work-re-
lated activities, the operator might experience
discomfort in the hands, arms, shoulders, neck,
or other parts of the body.

Repetitive motion hazards

* Be sure all others in the area are wearing im-
pact-resistant eye and face protection. Even
small projectiles can injure eyes and cause
blindness. * Adopt a comfortable posture whilst maintain-

ing secure footing and avoiding awkward or

off-balance postures. Changing posture during
extended tasks can help avoid discomfort and
fatigue.

* Serious injury can result from over-torqued or
under-torqued fasteners, which can break, or
loosen and separate. Released assemblies can
become projectiles. Assemblies requiring a

* Do not ignore symptoms such as persistent or
recurring discomfort, pain, throbbing, aching,
tingling, numbness, burning sensation, or stiff-
ness. Stop using the tool, tell your employer
and consult a physician.

specific torque must be checked using a torque
meter.

NOTE So-called “click” torque wrenches do
not check for potentially dangerous over-

torqued conditions. . .
. Noise and Vibration hazards
» Use only impact wrench rated sockets and ac-

cessories in good condition. Sockets in poor
condition or hand sockets and accessories used
with impact wrenches can shatter.

* High sound levels can cause permanent hearing
loss and other problems such as tinnitus. Use
hearing protection as recommended by your
employer or occupational health and safety reg-

* Never operate the tool off the work. It may run ulations.

too fast and cause the accessory to be thrown o o
off the tool. » Exposure to vibration can cause disabling dam-

age to the nerves and blood supply of the hands
and arms. Wear warm clothing and keep your
hands warm and dry. If numbness, tingling,

 Ensure that the workpiece is securely fixed.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4675 00 5
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pain or whitening of the skin occurs, stop using
tool, tell your employer and consult a physi-
cian.

* Hold the tool in a light but safe grip because
the risk from vibration is generally greater
when the grip force is higher. Where possible
use a suspension arm or fit a side handle.

» To prevent unnecessary increases in noise and
vibration levels:

 Operate and maintain the tool, and select,
maintain and replace the accessories and con-
sumables, in accordance with this instruction
manual;

* Do not use worn or ill-fitting screwdriver bits,
sockets or extensions.

* Do not touch sockets or accessories during im-
pacting.

Workplace hazards

* Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury
or death. Be aware of excess hose left on the
walking or work surface.

* Avoid inhaling dust or fumes or handling de-
bris from the work process which can cause ill
health (for example, cancer, birth defects,
asthma and/or dermatitis). Use dust extraction
and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce
airborne particles.

» Some dust created by power sanding, sawing,
grinding, drilling and other construction activi-
ties contains chemicals known to the State of
California to cause cancer and birth defects or
other reproductive harm. Some examples of
these chemicals are:

* Lead from lead based paints

* Crystalline silica bricks and cement and
other masonry products

* Arsenic and chromium from chemically-
treated rubber

Your risk from these exposures varies, depend-
ing on how often you do this type of work. To
reduce your exposure to these chemicals: work
in a well ventilated area, and work with ap-
proved safety equipment, such as dust masks
that are specially designed to filter out micro-
scopic particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings.
Be aware of potential hazards created by your
work activity. This tool is not insulated from
coming into contact with electric power
sources.

* This tool is not recommended for use in poten-
tially explosive atmospheres.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Signs and stickers

The product is fitted with signs and stickers con-
taining important information about personal
safety and product maintenance. The signs and
stickers shall always be easy to read. New signs
and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

[@H

Useful information
Website

Log in to Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

You can find information concerning our products,
accessories, spare parts and published matters on
our website.

Country of origin

Please refer to the information on the product la-
bel.

Warranty

* Product warranty will expire 12 months after
the product is first taken into use, but will in
any case expire at the latest 13 months after de-
livery.

* Normal wear and tear on parts is not included
within the warranty.

* Normal wear and tear is that which requires
a part change or other adjustment/overhaul
during standard tools maintenance typical
for that period (expressed in time, operation
hours or otherwise).

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4675 00
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* The product warranty relies on the correct use,
maintenance, and repair of the tool and its com-
ponent parts.

» Damage to parts that occurs as a result of inad-
equate maintenance or performed by parties
other than Atlas Copco or their Certified Ser-
vice Partners during the warranty period is not
covered by the warranty.

* To avoid damage or destruction of tool parts,
service the tool according to the recommended
maintenance schedules and follow the correct
instructions.

» Warranty repairs are only performed in Atlas
Copco workshops or by Certified Service Part-
ners.

Atlas Copco offers extended warranty and state of
the art preventive maintenance through its Tool-
Cover contracts. For further information contact
your local Service representative.

For electrical motors:

» Warranty will only apply when the electric mo-
tor has not been opened.

ServAid

ServAid is a portal that contains technical informa-
tion for all hardware and software products such
as:

- Safety Information including declarations, stan-
dards and directives

- Technical data

- Installation, Operation and Service Instructions
- Spare parts lists

- Accessories

ServAid is continuously updated and is available
at:
https://servaid.atlascopco.com

For further information contact your local Atlas
Copco representative.

Safety Data Sheets MSDS/SDS

The safety data sheets describes chemical products
sold by Atlas Copco.

For more information, consult the website:
www.atlascopco.com

Choose Products - Safety Data Sheets, and fol-
low the instructions on the page.

Caractéristiques techniques

Données produit

Pression de service maximum 7.0 bar
(100 psi rel.)

7000 tr/min
( rpm)

Vitesse a vide

Déclarations

Remarque

De nombreux éveénements dans 'environnement
d'exploitation peuvent affecter le processus de ser-
rage et nécessiteront une validation des résultats.
Conformément aux normes et réglements applica-
bles, nous vous invitons par la présente a controler
le couple installé et le sens de rotation apres tout
évenement susceptible d'avoir une incidence sur le
résultat du serrage. Voici des exemples non ex-
haustifs de ces évenements :

* installation initiale du systéme d'outillage

» modification de lot de picces, boulon, lot de
vis, outil, logiciel, configuration ou environ-
nement

* modification des branchements pneumatiques
ou électriques

* changement dans I'ergonomie de la ligne, le
processus, les procédures de qualité ou les pra-
tiques

* changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur
le résultat du processus de serrage

Le contrdle devra :

» Garantir que les conditions d'assemblage n'ont
pas changé en raison d'éveénements susceptibles
d'avoir une incidence sur le processus.

« Etre effectué aprés l'installation initiale, la
maintenance ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste
ou a toute autre fréquence adéquate.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, déclarons
sous notre seule et entiére responsabilité que le
produit (dont le nom, le type et le numéro de série

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4675 00 7
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figurent en premiere page) est en conformité avec
la ou les directives suivantes :
2006/42/EC

Normes harmonisées appliquées :
ISO 11148-6

Les autorités peuvent obtenir les informations
techniques pertinentes en s’adressant a :

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Signature du déclarant

Déclaration relative au bruit et aux
vibrations

 Niveau de pression acoustique 88 dB(A), incer-
titude 3 dB(A), en conformité avec ISO15744.

* Niveau de puissance acoustique 99 dB(A), in-
certitude 3 dB(A), en conformité avec
ISO15744.

 Valeur totale des vibrations 7 m/s?, incertitude
2.8, en conformité avec 1ISO28927-2.

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais
de type réalisés en laboratoire, conformément aux
standards établis et peuvent faire l'objet de com-
paraisons avec les valeurs déclarées d'autres outils
testés selon les mémes standards. Les valeurs
déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre
d'une estimation des risques et les valeurs relevées
sur des postes de travail individuels peuvent
s'avérer supérieures. Les valeurs d'exposition
réelles et le risque de nuisance pour un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la maniére
dont l'utilisateur travaille, de la piéce usinée, de
l'organisation du poste de travail en lui-méme ; ils
dépendent également de la durée d'exposition et de
la condition physique de 1'utilisateur.

Notre société, Atlas Copco Industrial Technique
AB, ne peut en aucun cas €tre tenue responsable
des conséquences de 1'utilisation des valeurs
déclarées a la place des valeurs reflétant 1'exposi-
tion réelle dans 1'évaluation des risques individuels
dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons au-
cun contrdle.

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations
main-bras s'il est mal utilisé. Un guide européen de
gestion des vibrations main-bras est disponible sur
le site http://www.pneurop.eu/index.php en sélec-
tionnant « Tools » puis « Legislation ».

Nous recommandons la mise en place d'un pro-
gramme de surveillance médicale afin de détecter
les premiers symptomes qui pourraient étre dus a
une exposition aux vibrations ; les procédures de
gestion pourraient alors étre modifiées pour éviter
une future déficience.

(@ Sice matériel est destiné aux applications em-
barquées :
Le niveau sonore est donné a titre indicatif a
l'intention du constructeur de machines. Les
données de niveau sonore et de vibrations pour
la machine compléte devront figurer dans le
manuel d'utilisation de cette derniere.

Sécurité
M AVERTISSEMENT Risque de dégats
matériels ou d'accidents graves

Veiller a lire, assimiler I'ensemble des instruc-
tions avant d'utiliser 1'outil. Le non-respect de
I'ensemble des instructions peut entrainer un
choc électrique, un incendie, des dégats
matériels ou un accident corporel grave.

» Lisez toutes les consignes de sécurité
fournies avec les différentes parties du sys-
teme.

» Lisez toutes les notices d'installation, d'ex-
ploitation et de maintenance des différentes
parties du systeme.

» Lisez I’ensemble de la réglementation locale
concernant le systéme et les différentes par-
ties qui le composent.

» Conservez l'ensemble des instructions et
consignes pour pouvoir les consulter
ultérieurement.

Utilisation prévue

Ce produit est concu pour poser et déposer des fix-
ations filetées dans le bois, le métal ou le plastique.

Aucune autre utilisation autorisée. Pour usage pro-
fessionnel uniquement.

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4675 00
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M AVERTISSEMENT Risque de blessure

» Si le couple est supérieur a 50 Nm, il est im-
pératif d'utiliser un toc de réaction.

Le toc de réaction est congu pour absorber le
couple de réaction des outils d'assemblage
motorisés.

Instructions spécifiques au produit

Installation d'outils vibrants

Il est recommandé d'insérer une longueur mini-
male de 300 mm (12") de tuyau souple pour air
comprimé entre un outil vibrant et le raccord
rapide.

Consignes générales de sécurite

Pour réduire le risque d'accidents corporels,
quiconque utilise, installe, répare ou entretient cet
outil, en change les accessoires ou travaille a prox-
imité doit au préalable avoir lu et compris ces con-
signes.

Notre objectif est de fabriquer des outils qui vous
permettent de travailler en toute sécurité et effi-
cacement. Quel que soit I'outil, le dispositif de
sécurité le plus important, c'est VOUS ! Votre at-
tention et votre bon sens sont la meilleure protec-
tion contre les accidents. Il est impossible
d'énumérer tous les dangers potentiels mais nous
avons essay¢ de rappeler les plus importants.

 L'installation, le réglage et l'utilisation de cet
outil motorisé ne doivent étre confiés qu'a des
opérateurs qualifiés et formés.

e Ne modifier en aucun cas l'outil ou ses acces-
soires.

» Ne pas utiliser cet outil s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur l'outil pour indi-
quer la vitesse nominale, la pression de fonc-
tionnement ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans at-
tendre. Pour plus d'informations concernant la
sécurité, consulter :

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4675 00

(@ Les documents et notices d'informations
fournis avec cet outil.

» Votre employeur, votre syndicat ou votre
association professionnelle.

* Lanorme « Code de sécurité des outils
pneumatiques portatifs » (Safety Code for
Portable Air Tools, ANSI B186.1),
disponible au moment de la mise sous
presse aupres du service Global Engineer-
ing Documents sur http://global.ihs.com/
ou par téléphone au +1 800 854 7179. En
cas de difficultés pour se procurer les
normes ANSI, prendre contact avec I' ANSI
via le site Internet http://www.ansi.org/

* Vous pourrez obtenir d'autres informations
concernant I'hygiéne et la sécurité au tra-
vail sur les sites suivants :

« http://www.osha.gov (Etats-Unis)
* https://osha.europa.eu/ (Europe)

Dangers liés a I'alimentation en air et aux
branchements

» L'air sous pression peut provoquer de graves
blessures.

* Toujours arréter 1'alimentation en air, évacuer
l'air sous pression contenu dans les flexibles et
débrancher l'outil du circuit d'alimentation en
air lorsqu'il n'est pas utilis¢, avant de changer
d'accessoire ou avant d'effectuer des répara-
tions.

* Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers
quelqu'un d'autre.

» Le fouettement des flexibles peut provoquer de
graves blessures. Toujours vérifier que les flex-
ibles et les raccords ne sont ni endommagés ni
desserrés.

» Ne pas utiliser de raccord a débranchement
rapide sur l'outil. Effectuer I'installation confor-
mément aux instructions.

* Chaque fois que des raccords universels sont
utilisés, il faut installer des goupilles de ver-
rouillage.

* Ne pas dépasser la pression d'air maximale de
6,3 bar / 90 psi relatifs ou la pression indiquée
sur la plaque signalétique de 1'outil.

Risques de happement

» Ne pas s'approcher de la broche d'entrainement
tournante. Il existe un risque d'étranglement,
d'arrachement du cuir chevelu ou de lacérations
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si les vétements amples, gants, bijoux, articles
portés autour du cou et cheveux ne sont pas
tenus a distance de 'outil et des accessoires.

 Pour les outils qui utilisent un systéme de
retenue des douilles par goupille et joint
torique, utiliser le joint torique pour retenir

« Les gants peuvent étre happés par la broche solidement la goupille dans la douille.

d'entrainement tournante, avec un risque de + Utiliser les montages les plus simples possi-
blessure ou de fracture des doigts. bles. Les barres d'extension longues et souples
et les adaptateurs absorbent les vibrations et
peuvent casser. Si possible, utiliser des douilles
profondes.

* Les douilles et rallonges d'entrainement en ro-
tation peuvent facilement happer les gants a
revétement caoutchouc ou a renfort métallique.

* Ne pas porter de gants trop grands ni de gants Risques pendant I'utilisation

présentant des doigts coupés ou effilochés. * Les utilisateurs et le personnel d’entretien
doivent étre physiquement capable de manier
’outil qui peut étre encombrant, lourd et puis-

sant.

» Ne jamais tenir la broche d'entrainement, la
douille ou la rallonge.
Risques de projections ) ) ) ]
* Prise en main correcte de 'outil :se tenir prét a
contrecarrer des mouvements normaux ou
brusques - garder les deux mains libres pour
maitriser 'outil.

» Toujours porter une protection des yeux et du
visage résistante aux chocs pour travailler avec
l'outil ou a proximité, pour les réparations ou
l'entretien de 1'outil ou pour changer des acces-

. . e
soires. * Ne pas utiliser avec une pression d'air réduite et

ne pas utiliser un outil usé : 'embrayage pour-
rait ne pas fonctionner et causer une rotation
soudaine de la poignée de I'outil.

» Assurez-vous que toutes les personnes se trou-
vant a proximité de cet appareil portent une
protection similaire. Méme de petits projectiles

peuvent blesser les yeux et provoquer la cécité. » Garder le controle de la commande de I'outil a

tout moment. Attention a ne pas étre pincé en-

. 1 5 . . . .
Les fixations trop ou pas assez serrées peuvent tre T'outil et la piéce & usiner.

se rompre, se desserrer ou se détacher, entrai-
nant de graves accidents. Les assemblages peu-
vent constituer des projectiles lorsqu'ils ne sont

Risques liés aux mouvements répétitifs

* Lorsqu'il utilise un outil motorisé pour ef-

plus fixés. Si les fixations sont a

serrer a un couple spécifique, vérifier le serrage

avec un couplemeétre.
REMARQUE Les clés dynamométriques « a

déclic » ne signalent pas les couples trop élevés

ni les situations dangereuses.

 N'utiliser que des douilles et accessoires pour
clés a chocs en bon état. Les douilles en mau-

vais état et les douilles et accessoires ordinaires

utilisés avec des clés a chocs peuvent éclater.

 Ne jamais utiliser l'outil a vide. L'accessoire
pourrait tourner trop vite et s'éjecter de I'outil.

+ S'assurer que la piece a travailler est solide-
ment fixée.

Risques liés a la manipulation des accessoires

+ N'utiliser que des fixations adéquates (voir la
liste des pieces détachées). Si possible, utiliser
des douilles profondes.

10

fectuer un travail, I'opérateur peut ressentir un
inconfort au niveau des mains, des bras, des
¢paules, du cou ou d'autres parties du corps.

Adopter une posture confortable tout en gar-
dant de bons appuis et en évitant les mauvaises
positions ou les positions déséquilibrées.
Changer de posture pendant la réalisation de
taches prolongées peut contribuer a éviter 1'in-
confort et la fatigue.

Ne pas ignorer les symptomes tels qu'un incon-
fort persistant ou récurrent, des douleurs,
¢lancements, maux divers, fourmillements, en-
gourdissements, une sensation de briillure ou
une raideur. Cesser d'utiliser 1'outil, avertir
I'employeur et consulter un médecin.

Dangers liés au bruit et aux vibrations

* Les niveaux sonores élevés peuvent provoquer

une perte d'acuité auditive permanente ou
d'autres problémes tels que des acouphénes.
Utiliser les protections auditives recom-
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mandées par l'employeur ou par la réglementa-
tion en matiere d'hygiene et de sécurité au tra-
vail.

+ L'exposition aux vibrations peut occasionner
des lésions nerveuses handicapantes et em-
pécher le passage du sang aux mains et aux
bras. Porter des vétements chauds et garder les
mains au chaud et au sec. Si des sensations
d'engourdissement, de fourmillement, des
douleurs ou une décoloration de la peau appa-
raissent, cesser immédiatement d'utiliser 1'outil,
avertir I'employeur et consulter un médecin.

 Tenir l'outil d'une main Iégére mais stre : le
risque des vibrations est en effet généralement
plus grand lorsque 1'on exerce une force de
préhension plus importante. Si possible, utiliser
un bras de suspension ou équiper I'outil dune
poignée latérale.

* Pour prévenir toute augmentation inutile du
niveau sonore et des vibrations :

+ exploiter et entretenir 1'outil et procéder au
choix, a l'entretien et au remplacement des ac-
cessoires et consommables conformément a la
présente notice d'utilisation ;

» Ne pas utiliser des embouts de vissage, douilles
ou rallonges usés ou tenant mal.

* Ne pas toucher les douilles ni les accessoires
pendant la frappe.

Dangers liés au lieu de travail

* Les glissades, trébuchements ou chutes sont
une cause majeure d'accidents corporels graves
voire mortels. Penser a la surlongueur de flexi-
ble restant dans le passage ou dans l'aire de tra-
vail.

« Eviter d'inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de
manipuler les débris provenant des travaux qui
peuvent provoquer des maladies (par exemple
cancer, problémes respiratoires, asthme ou der-
matite). Utiliser des équipements d'extraction
des poussicres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des
matériaux qui produisent des particules en sus-
pension.

+ Certaines poussieres créées par pongage mé-
canisé, sciage, meulage, percage et autres
travaux de construction contiennent des sub-
stances chimiques qui sont reconnues comme
pouvant provoquer des cancers, des anomalies

congénitales et autres problémes de reproduc-
tion. Parmi ces substances chimiques, on
trouve :

* le plomb provenant des peintures au
plomb ;

* lasilice cristalline présente dans les
briques, le ciment et autres matériaux de
macgonnerie ;

* l'arsenic et le chrome provenant des
caoutchoucs traités chimiquement.

Le risque 1i¢ a l'exposition a ces substances
varie en fonction de la fréquence a laquelle on
effectue ce type de travaux. Pour réduire I'ex-
position a ces substances chimiques : travailler
dans des endroits correctement ventilés et avec
des équipements de sécurit¢ homologués tels
que des masques antipoussiéres spécialement
congus pour filtrer les particules micro-
scopiques.

* Procédez avec précaution si vous travaillez
dans un environnement que vous ne connaissez
pas. Votre activité peut créer des dangers
cachés. Cet outil n’est pas destiné a entrer en
contact avec des sources électriques et n’est
donc pas isolé.

 L'utilisation de cet outil n'est pas recommandée
dans les atmospheres potentiellement explosi-
bles.

NE PAS JETER — REMETTRE A L'UTIL-
ISATEUR.

Signes et étiquettes

Des vignettes et autocollants contenant des infor-
mations importantes pour la sécurité des personnes
et I'entretien du matériel sont apposés sur le pro-
duit. Les vignettes et autocollants doivent toujours
étre faciles a lire. On pourra commander de nou-
velles vignettes et de nouveaux autocollants a
l'aide de la nomenclature des pieces de rechange.

@F’]

Informations utiles
Site web

Connectez-vous a Atlas Copco: www.atlas-
copco.com.

5011050
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Sur notre site Web, vous trouverez des informa-
tions concernant nos produits, accessoires et pieces
de rechange ainsi que la documentation qui s'y rap-
porte.

Pays d‘origine

Priére de se reporter aux informations figurant sur
I'étiquette du produit.

Garantie

* La garantie du produit expirera 12 mois apres
la mise en service initiale du produit et dans
tous les cas au plus tard 13 mois apres la livrai-
son.

» L'usure normale des pi¢ces n'est pas comprise
dans la garantie.

* L'usure normale est celle nécessitant un
changement de piéces ou autres opérations
de réglage et de révision pendant I'entretien
courant de I'outil pendant la période donnée
(exprimée en temps, heures de fonction-
nement ou autres).

+ La garantie du produit repose sur une utilisa-
tion correcte, un entretien normal et des répara-
tions appropriées de 1'outil et de ses com-
posants.

» Les dommages causés a des pieces qui résultent
d'un entretien inadéquat ou effectués par des
parties autres Atlas Copco ou leurs partenaires
de service certifiés pendant la période de
garantie ne sont pas couverts par la garantie.

* Pour éviter la détérioration ou la destruction de
certaines parties de 1'outil, il convient de
procéder a l'entretien de ce dernier conformé-
ment aux périodicités d'entretien recom-
mandées et de suivre les bonnes consignes.

* Les réparations sous garantie sont uniquement
effectuées Atlas Copco dans des ateliers ou
chez des partenaires de service certifiés.

Atlas Copco propose une extension de garantie et
un entretien préventif a la pointe de la technologie
par le biais de ses ToolCover contrats. Pour en
savoir plus, s'adresser au représentant SAV local.

Pour les moteurs ¢électriques :

 La garantie ne s'appliquera que si le moteur
¢lectrique n'a pas été ouvert.

ServAid

Le portail ServAid contient des informations tech-
niques pour tous les matériels et logiciels telles
que :

- Informations de sécurité, y compris déclarations,
normes et directives

- Caractéristiques techniques

- Instructions d'installation, d'exploitation et d'en-
tretien

- Nomenclatures de pieces détachées
- Accessoires

ServAid est continuellement mis a jour et
disponible sur :
https://servaid.atlascopco.com

Pour plus de renseignements, prendre contact avec
votre représentant Atlas Copco.

Fiches de données de sécurité FDS

Les fiches de données de sécurité décrivent les
produits chimiques vendus par Atlas Copco.

Pour en savoir plus, consulter le site web :
www.atlascopco.com

Choisir Produits - Fiches de données de sécurité,
et suivre les instructions données sur cette page.

Technische Daten

Produktdaten

Maximaler Betriebsdruck 7.0 bar
(100 psig)

Leerlaufdrehzahl 7000 U/min
( U/min)

Erklarungen

Hinweis

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung kdnnen
sich auf die Verschraubung auswirken und bediir-
fen einer Validierung der Ergebnisse. In Uberein-
stimmung mit den geltenden Standards und/oder
Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu tiber-
priifen, das sich auf die Verschraubung auswirken
kann. Zu solchen Ereignissen zdhlen unter an-
derem:
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* Erstinstallation des Werkzeugsystems

+ Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben,
Werkzeugen, Software, Konfiguration oder
Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroan-
schliissen

. Anderung von Linienergonomie, Prozessen,
Qualitdtsverfahren und -praktiken

* Bedienerwechsel

« Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis
der Verschraubung auswirken

Die Priifung muss:

« Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingun-
gen sich nicht aufgrund von Ereignissen geén-
dert haben.

* Nach der Erstinstallation, Wartung oder
Reparatur der Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem
anderen geeigneten Intervall erfolgen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, erkléren hier-
mit in alleiniger Verantwortung, dass dieses Pro-
dukt (mit Bezeichnung, Typ und Seriennummer
laut Deckblatt) die Anforderungen der folgenden
Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC

Angewandte harmonisierte Normen:
ISO 11148-6

Behorden konnen relevante technische Informatio-
nen anfordern von:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Unterschrift des Ausstellers

Statement zur Gerdusch &
Vibrations-Deklaration

* Schalldruckpegel 88 dB(A) , Unsicherheit 3
dB(A) gemal ISO15744.

* Schallleistungspegel 99 dB(A) , Unsicherheit 3
dB(A) gemal ISO15744.

* Vibrationsgesamtwert 7 m/s*, Unsicherheit 2.8
gemil ISO28927-2.

Diese angegebenen Werte wurden wihrend eines
Laborversuchs gemal der vorgegebenen Normen
durchgefiihrt und sind zum Vergleich mit
angegebenen Werten anderer Werkzeuge geeignet,
welche gemil derselben Normen gepriift wurden.
Diese angegebenen Werte reichen fiir eine Ver-
wendung in der Risikobewertung nicht aus, wobei
Werte gemessen an den verschiedenen Arbeit-
spldtzen hoher liegen kdnnen. Die tatséchlichen
Expositionswerte und das Gefahrdungsrisiko,
welchen die einzelne Bedienperson ausgesetzt ist,
sind einmalig und hingen von der Arbeitsweise
der Bedienperson, dem Werkstiick und der Ausle-
gung des Arbeitsplatzes ab, sowie von der Exposi-
tionsdauer und der physischen Verfassung der Be-
dienperson.

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, kon-
nen nicht flir Folgen, die sich aus der Verwendung
der von uns angegebenen Werte statt der realen
Belastungswerte fiir die Risikoeinschitzung einer
Arbeitsplatzsituation ergeben, haftbar gemacht
werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener
Verwendung ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom
verursachen. Einen EU-Leitfaden, der sich mit
Hand-Arm-Vibration befasst, finden Sie unter
http://www.pneurop.eu/index.php und durch
Auswahl von ,,Werkzeuge* und ,,Gesetzgebung".

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheit-
siiberwachung, durch welches frithe Symptome
erkannt werden konnen, welche auf die Vibration-
sexposition zuriickgefiihrt werden konnten, so dass
die Ablaufe der MaBBnahmen darauthin so gedndert
werden konnen, dass zukiinftige Beeintrachtigun-
gen vermieden werden.

@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen
vorgesehen ist:
Angaben zur Gerduschemission dienen als
Richtwert fiir den Gerétebauer. Fiir das kom-
plette Gerét geltende Gerdusch- und Vibra-
tionsemissionsdaten sollten in der zum Gerit
gehorenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt
werden.
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Sicherheit

A WARNUNG Gefahr von Sachschiden oder
schweren Verletzungen

Stellen Sie vor Einsatz des Werkzeugs sicher,
dass Sie alle Anleitungen lesen, verstehen und
befolgen. Nichtbeachtung der Anweisungen
kann zu Stromschlag, Brand, Sachschiden und/
oder schweren Korperverletzungen fiihren.

» Lesen Sie alle Sicherheitsinformationen, die
zusammen mit den unterschiedlichen Sys-
tembestandteilen mitgeliefert wurden.

» Lesen Sie alle Produktanweisungen fiir die
Installation, den Betrieb und die Wartung
der unterschiedlichen Systembestandteile.

» Lesen Sie alle vor Ort geltenden Sicherheits-
bestimmungen hinsichtlich des Systems und
seiner Bestandteile.

» Bewahren Sie alle Sicherheitsinformationen
und Anweisungen zur kiinftigen Verwen-
dung auf.

Nutzungserkldarung

Dieses Produkt ist fiir das Einsetzen und Entfernen
von Gewindeschrauben in Holz, Metall oder Kun-
ststoff konzipiert.

Sonstige Anwendungen sind unzuldssig. Nur fiir
den gewerblichen Gebrauch.

A WARNUNG Verletzungsgefahr

» Bei einem Drehmoment von iiber 50 Nm ist
ein Gegenhalter zu verwenden.

Der Gegenhalter dient bei Montagewerkzeu-
gen zur Aufnahme des Reaktionsmoments.

Produktspezifische Anweisungen

Installation von Vibrationswerkzeugen

Es wird empfohlen, zwischen einem Vibra-
tionswerkzeug und der Schnellkupplung einen
flexiblen Druckluftschlauch mit einer Lédnge von
mindestens 300 mm (12") einzusetzen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Um die Gefahr einer Verletzung so gering wie
moglich zu halten, haben Personen, die dieses
Werkzeug gebrauchen, installieren, reparieren,

warten, Zubehor austauschen oder sich in der Néhe
des Werkzeugs aufhalten, die folgenden An-
weisungen zu beachten.

Es ist unser Anliegen, Werkzeuge herzustellen, die
Sie bei der Arbeit sicher und wirksam unterstiitzen.
Der Hauptverantwortliche fiir Thre Sicherheit sind
SIE. Sorgfalt und Umsicht sind der beste Schutz
vor Verletzungen. Diese Sicherheitshinweise en-
thalten einige der wichtigsten Gefahrenquellen; sie
konnen jedoch nicht alle moglichen Gefahren ab-
decken.

* Dieses Elektrowerkzeug sollte nur von
entsprechend geschulten Personen installiert,
eingerichtet und verwendet werden.

* Werkzeug und Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Dieses Werkzeug bei einer Beschidigung nicht
verwenden.

* Wenn auf dem Werkzeug befindliche Schilder
zu Nenndrehzahl und Betriebsdruck oder
Gefahrenwarnschilder unleserlich werden oder
sich ablGsen, diese sofort ersetzen. Fiir zusit-
zliche Sicherheitshinweise folgende Unterla-
gen/Instanzen zu Rate ziehen:

(@ Weitere Unterlagen und Informationen, die
dem Werkzeug beiliegen.

* Arbeitgeber, Gewerkschaft und/oder
Fachverband.

+ ,Safety Code for Portable Air
Tools* (ANSI B186.1), bei Drucklegung
erhéltlich von Global Engineering Docu-
ments unter http://global.ihs.com/ oder
telefonisch unter +1-800-854-7179. Sollte
sich der Erhalt von ANSI-Normen als
schwierig erweisen, wenden Sie sich an
ANSI unter http://www.ansi.org/.

* Erginzende Hinweise zu Arbeitsschutz und
Sicherheit am Arbeitsplatz auf folgenden
Webseiten:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

Gefahrenhinweise fiir Luftzufuhr und -an-
schliisse

* Druckluft kann schwere Verletzungen verur-
sachen.

» SchlieBBen Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie
die Druckluft aus dem Schlauch entweichen
und trennen Sie das Werkzeug von der Luftzu-
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fuhr, wenn das Werkzeug nicht in Gebrauch ist
und bevor Sie Zubehor austauschen oder
Reparaturen ausfiihren.

Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder an-
dere.

Lose, unter Druck stehende Schliduche konnen
schwere Verletzungen verursachen. Uberpriifen
Sie das Werkzeug stets auf beschidigte oder
lose Schlduche und Anschlussstiicke.

Verwenden Sie fiir das Werkzeug keine
Schnellwechselkupplungen. Beachten Sie die
Anweisungen fiir die ordnungsgeméfle Mon-
tage.

Bei Verwendung von Universal-Drehkupplun-
gen miissen Sperrrasten montiert werden.

Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luft-
druck von 6,3 bar (90 psig) bzw. die auf dem
Typenschild des Werkzeugs angegebene Hoch-
stgrenze.

Gefahren durch Verfangen

Halten Sie immer ausreichend Abstand von der
umlaufenden Antriebsspindel. Halten Sie weite
Kleidung, Handschuhe, Schmuck, Krawatten,
Halstiicher und Haare vom Werkzeug und
Zubehor fern. Eine Verwicklung kann zur
Strangulierung, Skalpierung und/oder zu
Schnittwunden fiihren.

Handschuhe konnen sich in der umlaufenden
Antriebsspindel verfangen, was dazu fiihren
kann, dass Finger abgetrennt oder gebrochen
werden.

Mit Gummi beschichtete oder metallverstirkte
Handschuhe konnen sich leicht in umlaufenden
Steckschliisseln und Antriebsverlangerungen
verfangen.

Keine weiten Handschuhe oder Handschuhe
tragen, bei denen die Fingerteile Risse
aufweisen oder ausgefranst sind.

Antrieb, Steckschliissel oder Antriebsver-
langerungen niemals halten.

Gefahren im Zusammenhang mit katapul-
tierten Bauteilen

Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz, wenn Sie mit dem Werkzeug
arbeiten, es warten oder reparieren, Zubehor
austauschen oder sich in der Ndhe der Arbeiten
am oder mit dem Werkzeug aufhalten.

e Kontrollieren Sie, ob alle anderen Personen im

Bereich schlagfesten Augen- und Gesichtss-
chutz tragen. Selbst kleine Geschosse konnen
Augen verletzen und zur Erblindung fiihren.

Es konnen schwere Verletzungen von Befesti-
gungselementen ausgeldst werden, die mit zu
hohem oder zu niedrigem Drehmoment behan-
delt wurden, da diese brechen, sich 16sen oder
in ihre Komponenten zerfallen konnen. Freige-
setzte Baugruppenkomponenten konnen zu
Projektilen werden. Schraubverbindungen, fiir
die ein

bestimmtes Drehmoment vorgeschrieben ist,
miissen mit einem Drehmomentmesser
nachgepriift werden.

HINWEIS: So genannte ,,Knickschliissel* er-
lauben keine Kontrolle eventuell iiberhohter
Anzugsmomente.

Aus Sicherheitsgriinden miissen sich fiir
Schlagschrauber vorgesehene Steckschliissel
und sonstiges Zubehdr stets in einwandfreiem
Zustand befinden. Schadhafte Steckschliissel,
Steckschliissel fiir Handknarren und sonstige
nicht fiir Schlagschrauber vorgesehene Vor-
satzwerkzeuge konnen bersten!

Benutzen Sie das Werkzeug niemals im Leer-
lauf. Durch die entstehende {iberhohte
Laufgeschwindigkeit kann das Zubehorteil
vom Werkzeug weggeschleudert werden.

Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher
fixiert ist.

Gefahren im Umgang mit dem Zubehor

* Benutzen Sie fur alle Zubehorteile nur die

dafiir vorgesehene Aufnahme (siehe Stiick-
liste). Verwenden Sie stets moglichst
Steckschliissel in langer Ausfithrung.

Bei Werkzeugen, bei denen die Stift- und O-
Ring-Steckschliisselhalterung verwendet wird,
den O-Ring zur Sicherung des Steckbolzens
verwenden.

Wihlen Sie immer moglichst die direkte
Verbindung zwischen Werkzeug und
Steckschliissel. Lange, federnde Verlédngerun-
gen oder Adapter vermindern die Schlagkraft
und konnten zerstort werden. Verwenden Sie
stets moglichst Steckschliissel in langer Aus-
fiihrung.
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Gefahren wihrend des Betriebs halten. Sollten Sie Gefiihllosigkeit, Kribbeln,

« Bedien- und Wartungspersonal muss in der Schmerzen oder weille Flecken an Ihrer Haut

korperlichen Verfassung sein, um mit Grofe,
Gewicht und Leistung des Werkzeugs zu
Rande zu kommen.

Das Werkzeug ordnungsgemal halten: Stets
bereit bleiben, um normale oder plotzliche Be-
wegungen auffangen zu konnen — beide Hande
verfiigbar verhalten.

Nicht mit einem verminderten Luftdruck oder
in einem abgenutzten Zustand verwenden:
Wenn die Kupplung nicht arbeitet, kann eine
plotzliche Rotierung des Griffs erfolgen.

Vergewissern Sie sich, dal3 Sie die
Geschwindigkeit stets unter Kontrolle haben.
Beachten Sie, dal} Sie nicht zwischen das
Werkzeug und das Arbeitsstiick geraten.

bemerken, arbeiten Sie nicht mehr mit diesem
Werkzeug, benachrichtigen Sie Thren Arbeitge-
ber und wenden Sie sich an einen Arzt.

Halten Sie das Werkzeug leicht aber sicher, da
die mit Vibrationen verbundenen Risiken im
Allgemeinen bei hoherer Greifkraft grofler
sind. Verwenden Sie nach Moglichkeit eine
Authingestiitze oder bringen Sie einen Seiten-
haltegriff an.

So verhindern Sie unnétige Anstiege des Larm-
und Vibrationspegels:

Nehmen Sie Betrieb und Wartung des

Werkzeugs sowie Auswahl, Wartung und Er-
satz der Zubehorteile und Verbrauchsmateri-
alien gemiB dieser Bedienungsanleitung vor.

Keine abgenutzten oder schlecht sitzenden

Gefahren im Zusammenhang mit sich wieder-

holenden Bewegungen Schrauberbits, Steckschliissel oder Ver-

langerungen verwenden.
* Im Beruf kann die Verwendung eines Elek- gerungen v

trowerkzeugs nach ldngerer Zeit zu Unbehagen
an Handen, Armen, Schultern, Nacken oder an-
deren Korperteilen fiihren.

Nehmen Sie eine bequeme Stellung ein, achten
Sie gleichzeitig auf einen sicheren Stand und
vermeiden Sie eine schlechte oder schiefe Kor-
perhaltung. Bei lingeren Arbeiten konnen Un-
behagen und Ermiidung sich dadurch vermei-
den lassen, dass immer wieder die Korperhal-
tung gewechselt wird.

Ignorieren Sie keine Symptome wie anhal-
tendes oder wiederkehrendes Unbehagen,
Schmerzen, Pochen, Kribbeln, Gefiihllosigkeit,
ein brennendes Gefiihl, Gelenksteifigkeit oder
sonstige Beschwerden. In dem Fall die Ver-
wendung des Werkzeugs einstellen, Thren Ar-
beitgeber benachrichtigen und einen Arzt auf-
suchen.

o Steckniisse oder Zubehor wihrend des

Schraubvorgangs nicht bertihren.

Gefahren am Arbeitsplatz

 Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehéren zu

den hdufigsten Verletzungs- oder Todesur-
sachen. Stellen Sie sicher, dass weder auf dem
Boden noch auf der Arbeitsflache Schldauche
herumliegen, die nicht gebraucht werden.

Vermeiden Sie das Einatmen von Staub oder
Déampfen oder den Umgang mit Riickstinden,
die bei der Arbeit entstehen und moglicher-
weise gesundheitsschidlich sein konnen (wie
beispielsweise Krebs, Geburtsfehler, Asthma
und/oder Dermatitis). Bei Arbeiten, in deren
Verlauf Staube entstehen, sind eine Staubab-
sauganlage sowie Atemschutzgerite zu ver-
wenden.

Bestimmte Stdube, die beim Schmirgeln, Sé-

Gefahren im Zusammenhang mit Lirm und Vi- gen, Schleifen, Bohren und bei anderen Her-
brationen stellungs-und Bautitigkeiten entstehen, enthal-

« Starke Larmpegel kénnen zu permanentem ten Chemikalien, die nach dem Informations-

Horverlust und anderen Problemen, wie
beispielsweise Tinnitus, fithren. Verwenden Sie
einen Gehorschutz laut Empfehlung Thres Ar-
beitgebers bzw. entsprechend den Gesundheits-
und Sicherheitsbestimmungen.

Vibrationsbelastungen konnen zu Nervensché-
den fithren und die Durchblutung von Héanden
und Armen beeintrdchtigen. Warme Kleidung
tragen und die Hande stets warm und trokken

stand des US-Bundesstaates Kalifornien Krebs
sowie embryonale Missbildungen oder sonstige
Storungen der Fortpflanzungsorgane hervor-
rufen. Unter anderem sind folgende
Chemikalien schédlich:

* Blei aus bleihaltigen Farben und Lacken

e Kristalliner Silikastein, Zement und son-
stige Baustoffe
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e Arsen und Chrom aus chemisch behandel-
tem Gummi.

Das Ausmaf Threr Gefdhrdung hédngt u. a. von
der Héufigkeit ab, mit der Sie diesen Stoffen
ausgesetzt sind. So schiitzen Sie sich best-
moglich gegen solche Chemikalien: Achten Sie
auf eine ausreichende Beliiftung des Arbeits-
bereichs und arbeiten Sie mit der angebrachten
Sicherheitsausriistung wie Staubschutzmasken
mit speziellen Mikropartikelfiltern.

* Gehen Sie in unbekannten Umgebungen mit
Vorsicht vor. Seien Sie sich potenziellen
Gefahren bewusst, die durch Ihre Arbeit entste-
hen. Dieses Werkzeug ist nicht fiir den Kontakt
mit elektrischen Stromquellen isoliert.

 Dieses Werkzeug ist nicht flir den Einsatz in
Umgebungen mit Explosionsgefahr geeignet.

NICHT WEGWERFEN — AN BENUTZER
WEITERLEITEN

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber,
die wichtige Angaben zur Personensicherheit und
Produktwartung enthalten. Die Schilder und Aufk-
leber miissen immer gut leserlich sein. Neue
Schilder und Aufkleber kdnnen mithilfe der Er-
satzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
Website

Anmeldung bei Atlas Copco: www.atlas-
copco.com.

s011050

Auf unserer Website finden Sie Informationen zu
unseren Produkten, Zubeho6r und Ersatzteilen
sowie diverse Veroffentlichungen.

Herkunftsland

Beziehen Sie sich bitte auf die auf dem Produk-
tetikett angegebenen Informationen.

Garantie

* Die Produktgarantie lduft 12 Monate nach dem
ersten Einsatz des Produkts ab, aber in jedem
Fall spétestens 13 Monate nach Auslieferung.

* Normaler Verschleifl von Teilen wird nicht von
der Garantie abgedeckt.

* Unter normalem Verschleil versteht man,
dass wihrend der fiir diesen Zeitraum typis-
chen Standardwerkzeugwartung Teile aus-
getauscht oder Einstellungen / Ver-
bresserungsarbeiten durchgefiihrt werden
miissen (ausgedriickt in Zeit, Betriebsstun-
den, oder anderweitig).

* Die Produktgarantie stiitzt sich auf einen kor-
rekten Einsatz, Wartung und Reparatur des
Werkzeugs und seiner Bestandteile.

* Schéden an Teilen, welche aufgrund unzure-
ichender Wartung entstehen oder aufgrund der
Tatsache, dass Atlas Copco die Wartung inner-
halb des Garantiezeitraums von anderen
Parteien als den zugelassenen Servicepartnern
durchgefiihrt wurden, sind nicht von der
Garantie abgedeckt.

* Um eine Beschiddigung oder Zerstérung von
Werkzeugteilen zu vermeiden, warten Sie das
Werkzeug entsprechend der empfohlenen
Wartungsplane und befolgen Sie die richtigen
Anweisungen.

» Garantiereparaturen werden ausschlieBlich in
Atlas Copco Werkstitten oder durch zuge-
lassene Servicepartner durchgefiihrt.

Atlas Copco bietet eine erweiterte Garantie und
eine vorbeugende Wartung nach dem neuesten
Stand der Technik durch seine ToolCover
Vertrdage. Weitere Informationen erhalten Sie von
Ihrem lokalen Servicereprisentanten.

Fir Elektromotoren:

* Die Garantie gilt nur dann, wenn der Elektro-
motor nicht gedffnet wurde.

ServAid

ServAid ist ein Portal, das technische Informatio-
nen fiir alle Hardware- und Softwareprodukte en-
thalt, wie unter anderem:

- Sicherheitsinformationen einschlieBlich Erk-
larungen, Normen und Richtlinien

- Technische Daten
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- Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisun-
gen

- Ersatzteillisten

- Zubehor

ServAid wird kontinuierlich aktualisiert und ist
verfiigbar unter:
https://servaid.atlascopco.com

Weitere Informationen erhalten Sie bei [hrem
zustindigen Atlas Copco Vertreter.

Sicherheitsdatenblatter MSDS/SDS

Die Sicherheitsdatenblitter stellen Angaben zu von
Atlas Copco erhiltlichen Chemikalien bereit.

Weitere Informationen finden Sie auf der Website:
www.atlascopco.com

Wihlen Sie hierzu Produkte - Sicherheitsdaten-
blitter und befolgen Sie die auf der Seite
angegebenen Anweisungen.

Datos técnicos

Datos de producto

Presion maxima de trabajo 7.0 bar
(100 psig)
7000 rpm
(rpm)

Velocidad en vacio

Declaraciones

Aviso

Muchas circunstancias del entorno de trabajo
pueden afectar al proceso de apriete y requerir la
validacion de los resultados. En cumplimiento de
las normas y/o reglamentacion aplicables, le solici-
tamos que compruebe el par instalado y la direc-
cion de giro después de cualquier circunstancia
que pueda afectar al resultado del apriete. Ejemp-
los de este tipo de circunstancias son, aunque sin
limitarse a ellos:

e Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de
tornillo, herramienta, software, configuracion o
entorno

e Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

« Cambio en la ergonomia, procesos, proced-
imientos o practicas de control de calidad

 cambio de operador

 Cualquier otro cambio que influya en el resul-
tado del proceso de apriete

La comprobacion deberia:

* Asegurar que las condiciones de la junta no
hayan cambiado debido a las circunstancias in-
fluyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un
mantenimiento o la reparacion del equipo

 Realizarse al menos una vez por cada turno o
con otra frecuencia adecuada

DECLARACION DE CONFORMIDAD
DE LA UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN,, declaramos
bajo nuestra Unica responsabilidad que el producto
(con nombre, tipo y nimero de serie indicados en
la primera pagina) es conforme a las siguientes Di-
rectivas:

2006/42/EC

Estandares armonizados aplicados:
ISO 11148-6

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente
informacion técnica a:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Firma del emisor

Declaracion sobre ruido y
vibraciones

* Nivel de presion acustica 88 dB(A), incer-
tidumbre 3 dB(A), de conformidad con
ISO15744.

* Nivel de presion acustica 99 dB(A), incer-
tidumbre 3 dB(A), de conformidad con
ISO15744.

 Valor total de vibracién 7 m/s?, incertidumbre
2.8, de conformidad con ISO28927-2.

Los valores declarados han sido obtenidos en en-
sayos de laboratorio realizados segin la normativa
indicada y pueden utilizarse para compararlos con
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los valores declarados para otras herramientas que
hayan sido ensayadas siguiendo la misma norma-
tiva. Los valores declarados no se pueden utilizar
para evaluacion de riesgos y los valores obtenidos
en cada lugar de trabajo podrian alcanzar cifras su-
periores. Los valores reales de exposicion y de
riesgo de dafios para cada individuo dependen del
sistema de trabajo del usuario, del disefio del
puesto de trabajo y de la pieza, y también del
tiempo de exposicion y del estado fisico del
usuario.

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB,
no tendremos responsabilidad alguna por las con-
secuencias del uso de los valores declarados en lu-
gar de unos valores que reflejen la exposicion real,
en una evaluacion de riesgos individuales en una
situacion de trabajo sobre la que no tenemos con-
trol alguno.

Esta herramienta puede causar sindrome de vi-
bracidn si su uso no se administra de forma ade-
cuada. Puede encontrar una guia de la UE sobre
como manejar la vibraciéon mano-brazo accediendo
a http://www.pneurop.eu/index.php y seleccio-
nando "Tools" (Herramientas) y "Legisla-

tion" (Legislacion).

Se recomienda mantener un programa de control
sanitario de deteccion precoz de los sintomas rela-
cionados con la exposicion a vibraciones, con ob-
jeto de modificar los procedimientos de gestion y
asi evitar posibles discapacidades.

@ Este equipo esta disenado para aplicaciones de
montaje de sujecion:
La emision de ruido se indica a modo de guia
para el fabricante de la maquina. Los datos de
emisiones de ruido y vibraciones de toda la
maquina deberan incluirse en el manual de in-
strucciones de esta.

Seguridad

& ADVERTENCIA Riesgo de daiios a la
propiedad y de lesiones graves

Asegurese de leer, entender y seguir todas las
instrucciones antes de utilizar la herramienta. Si
no se siguen todas las instrucciones, pueden
producirse descargas eléctricas, incendios,
dafios a la propiedad y/o lesiones personales
graves.

» Lea toda la informacion de seguridad sumin-
istrada con las diferentes partes del sistema.

» Lea todas las instrucciones del producto
para la instalacion, el uso y el manten-
imiento de las diferentes partes del sistema.

» Lea todas las normas sobre seguridad legis-

ladas de forma local relacionadas con el sis-
tema y las partes del mismo.

» Guarde todas las instrucciones y la informa-
cion de seguridad para futuras consultas.

Declaracion de uso

Este producto esta disefiado para la instalacion y
extraccion de uniones roscadas en madera, metal o
plastico.

No se permite ningtin otro uso. S6lo para uso pro-
fesional.

M ADVERTENCIA Riesgo de lesiones

» Si el par es superior a 50 Nm, se deberd usar
una barra de reaccion.

La barra de reaccion estéd disefiada para ab-
sorber el par de reaccion de las herramientas
de montaje motorizadas.

Instrucciones especificas para el
producto

Instalacion sobre herramientas que
vibran

Se recomienda insertar un tubo flexible para aire
comprimido con una longitud minima de 300 mm
(12") entre la herramienta que vibra y el
acoplamiento de accion rapida.
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Instrucciones generales de
seguridad

Con el fin de reducir el riesgo de lesion, toda per-
sona que utilice, instale, repare, mantenga, cambie
accesorios o trabaje cerca de esta herramienta debe
leer y comprender estas instrucciones antes de lle-
var a cabo cualquiera de las tareas antes men-
cionadas.

Nuestro objetivo es producir herramientas que le
ayuden a trabajar de un modo eficaz y seguro.
USTED es el dispositivo de seguridad mas impor-
tante de esta herramienta y de cualquier otra. Su
atencion y sentido comun son la mejor proteccion
para evitar lesiones. Es imposible cubrir aqui todos
los peligros existentes, pero hemos intentado re-
saltar algunos de los mas importantes.

» Solamente operarios cualificados y plenamente
formados deben instalar, ajustar o utilizar esta
herramienta eléctrica.

» No se debe modificar ningtin aspecto de esta
herramienta ni de sus accesorios.

* No utilice esta herramienta si esta danada.

* Si las sefiales de velocidad nominal, presion
operativa o de advertencia de peligro situadas
en la herramienta dejan de ser legibles o se de-
sprenden, sustitiyalas sin demora. Si desea
obtener informacion adicional sobre seguridad,
consulte:

(@ La documentacion e informacion que acom-
paiia a la maquina.

+ La empresa, sindicato y/o asociacion com-
ercial.

» \"Codigo de seguridad para herramientas
neumaticas portatiles\" (ANSI B186.1),
disponible en el momento de la impresioén
en Documentos Técnicos Internacionales
en http://global.ihs.com/ o llamando al 1
800 854 7179. Si tiene alguna dificulta
para obtener las normas ANSI, contacte
con ANSI a través de http://www.ansi.org/

» Asimismo, podra encontrar mas informa-
cion sobre seguridad y salud de los traba-
jadores en los siguientes sitios web:

* http://www.osha.gov (EE. UU.)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)
Peligro en el suministro de aire y las conexiones

+ El aire a presion puede causar lesiones graves.

+ Siempre antes de realizar reparaciones o cam-
biar accesorios, apague el suministro de aire,
vacie la manguera de presion de aire y de-
sconecte la herramienta del suministro de aire
cuando no esté en uso.

* Nunca apunte la salida de aire hacia usted o ha-
cia ninguna otra persona.

+ Las manguera de conexion puede causar le-
siones graves. Siempre debe comprobar las
mangueras y los ajustes dafiados o sueltos.

* No utilice acoplamientos de desconexion rap-
ida en la herramienta. Consulte las instruc-
ciones para realizar una instalacion adecuada.

» Siempre que se utilicen acoplamientos univer-
sales de espirales, deberan instalarse pasadores
de bloqueo.

* La presion de aire no puede exceder un max-
imo de 6,3 bar / 90 psi o segun se especifique
en la placa de identificacion de la herramienta.

Riesgos de atrapamiento

» No se acerque al eje giratorio. Pueden pro-
ducirse estrangulamientos, pérdidas de cabello
y/o laceraciones si no se mantiene la ropa, las
joyas, los colgantes y el pelo alejados de la her
ramienta y de los accesorios.

* Los guantes pueden quedar atrapados en el eje
giratorio, causando heridas o roturas en los de-
dos.

» Los zdcalos del eje giratorio y las extensiones
de este pueden atrapar facilmente los guantes
recubiertos de goma o reforzados con metal.

 No utilice guantes sueltos ni guantes que dejen
los dedos al aire.

* Nunca sujete el eje, el zocalo ni la extension
del eje.

Riesgos de emision de proyectiles

« Utilice siempre proteccion facial y ocular re-
sistente a impactos cuando esté en contacto o
proximo al funcionamiento, reparacion o man-
tenimiento de la herramienta o al cambio de ac-
cesorios de la misma.

» Asegurese de que todas las personas del area de
trabajo utilicen proteccion resistente a los
choques para la cara y los ojos. Incluso los
proyectiles mas pequenos pueden dafiar los
0jOs y provocar ceguera.
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» Pueden producirse lesiones personales graves si
los tornillos se aprietan demasiado o demasiado
poco, ya que pueden romperse, o alojarse y
separarse. Los montajes que se suelten dispara-
dos pueden convertirse en proyectiles. Los
montajes que precisen un

debe comprobarse el par especifico utilizando
un medidor de par.

NOTA Las llaves dinamométricas llamadas de
“clic” no comprueban las condiciones de so-
brepar potencialmente peligrosas.

 Use s6lo boquillas de llave de impacto y acce-
sorios en buenas condiciones de servicio. Las
boquillas en malas condiciones o las boquillas
y accesorios manuales utilizados con las llaves
de impacto, se pueden partir.

» Nunca ponga en funcionamiento una her-
ramienta si no esta trabajando con ella. Es posi-
ble que se acelere y que el accesorio salga des-
pedido de la herramienta.

» Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien
sujeta.

Peligros del accesorio

e Utilice solo retenedores de accesorios adecua-

dos (consulte la lista de componentes). Siempre
que sea posible utilice un casquillo profundo.

* En el caso de las herramientas que utilizan un
sistema de retencion de boca con junta torica y
pasador, utilice la junta para retener firme-
mente el pasador de la boca.

« Utilice siempre el acoplamiento mas sencillo
posible. Las barras y adaptadores de extension
largos y sueltos absorben la potencia del im-
pacto y pueden romperse. Siempre que sea
posible utilice un casquillo profundo.

Riesgos derivados del uso

* Los operarios y el personal de mantenimiento
deben estar fisicamente capacitados para mane-
jar el volumen, peso y potencia de la her-
ramienta.

Sostenga la herramienta correctamente.Esté
preparado para contrarrestar los movimientos
normales o repentinos utilizando las dos
manos.

No usar con una presion de aire reducida o en
condicion desgastada: el embrague no fun-
cionara, resultando en la brusca rotacion del
mango de la maquina.

Mantenga el control del regulador en todo mo-
mento. No se quede atrapado entre la her-
ramienta y el trabajo.

Riesgos derivados por movimientos repetitivos

Cuando se utiliza una herramienta mecanica
para actividades de trabajo, el operario puede
experimentar molestias en las manos, brazos,
hombros, cuellos u otras partes del cuerpo.

Adopte una postura comoda mientras mantiene
una posicion firme evitando posturas extrafias o
desequilibradas. Cambiar de postura durante
las tareas prolongadas puede ayudar a evitar las
molestias y la fatiga.

No ignore sintomas como las molestias persis-
tentes o recurrentes, el dolor, dolores pun-
zantes, hormigueos, adormecimientos, sen-
sacion de quemazon o rigidez. Deje de utilizar
la herramienta, informe a su superior y consulte
a un médico.

Riesgos derivados del ruido y la vibracion

Los altos niveles de sonido pueden causar la
pérdida permanente de audicion y otros proble-
mas como los acufenos. Utilice protectores
para los oidos tal como lo recomiende su em-
pleador o de acuerdo a los reglamentos de
higiene y seguridad laboral.

La exposicion a la vibracion puede causar
dafios en los nervios y el suministro sanguineo
en manos y brazos. Utilice ropa de abrigo y
mantenga las manos calientes y secas. Si siente
adormecimiento, cosquilleo, dolor o palidez en
la piel, deje de usar la herramienta, informe a
su superior y consulte a un médico.

Sujete la herramienta de forma ligera pero se-
gura ya que el riesgo de vibraciones es normal-
mente superior cuando aumenta la fuerza de su-
jecion. Si es posible, utilice un brazo de sus-
pension o instale una empuiiadura lateral.

Para evitar aumentos innecesarios de los nive-
les de ruido y vibracion:

Utilice y mantenga la herramienta, y selec-
cione, mantenga y sustituya los accesorios y los
consumibles, de acuerdo con este manual de in-
strucciones;

No utilice puntas de destornillador, bocas o ex-
tensiones gastadas o con ajustes incorrectos.

No toque la boca ni los accesorios durante el
impacto.
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Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas
mas frecuentes de lesiones graves o muerte.
Preste atencidn a las mangueras que se encuen-
tren en el suelo o en la superficie de trabajo.

 Evite inhalar polvo o humos o manejar resid-
uos del proceso de trabajo que puedan causar
problemas de salud (como céancer, defectos
congénitos, asma y/o dermatitis). Utilice un
mecanismo de extraccion de polvo y use
equipo de proteccidn respiratoria cuando tra-
baje con materiales que producen particulas
que pueden ser transportadas por el aire.

* Las operaciones de lijar, aserruchar, esmerilar,
taladrar y otras actividades de construccion
producen polvo que podria contener productos
quimicos que se ha demostrado en el Estado de
California que causan cancer, defectos de
nacimiento u otros dafios reproductivos. Al-
gunos ejemplos de estos productos quimicos
son los siguientes:

* Plomo de las pinturas con base de plomo

* Cemento y ladrillos de silice cristalina y
otros productos de mamposteria

» Arsénico y cromo provenientes de madera
quimicamente tratada.

El riesgo de exposicion varia de acuerdo con la
frecuencia que usted realice este tipo de tra-
bajo. Para reducir su exposicion a estos produc-
tos quimicos: trabaje en una area bien ventilada
y con equipo de seguridad apropiado, tal como
mascaras contra el polvo especialmente dis-
efiadas para filtrar las particulas microscopicas.

* Proceda con cautela en los entornos desconoci-
dos. Sea consciente de los posibles peligros
creados por su actividad de trabajo. Esta her-
ramienta no esté aislada contra el contacto con
fuentes de energia eléctrica.

 Esta herramienta no esta disefiada para uti-
lizarse en ambientes explosivos ni lleva ais-
lamiento especial contra contactos con fuentes
de comente eléctrica.

NO DESECHAR - ENTREGAR AL USUARIO

Simbolos y letreros

El producto est4 equipado con signos y adhesivos
que contienen informacion importante sobre se-
guridad personal y mantenimiento del producto.

Los signos y los adhesivos deben ser facilmente
legibles en todo momento. Pueden solicitarse sig-
nos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-
puestos.

@F’]
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Sitio de Internet

Inicie sesion en Atlas Copco: www.atlas-
copco.com.

En nuestro sitio web encontrard informacion refer-
ente a nuestros productos, accesorios, piezas de re-
puesto y material impreso.

Pais de origen

Consulte la informacion en la etiqueta del pro-
ducto.

Garantia

* La garantia del producto finaliza 12 meses de-
spués de usar el producto por primera vez y, en
cualquier caso, se terminara como muy tarde
13 meses después de la entrega.

 El desgaste y deterioro normales de las piezas
no estan cubiertos por la garantia.

» El desgaste normal es aquel que requiere la
sustitucion de una pieza u otro ajuste/re-
vision durante el mantenimiento estandar de
la herramienta para ese periodo (expresado
en tiempo, horas de funcionamiento o de
forma similar).

+ La garantia del producto se basa en un uso,
mantenimiento y reparacion adecuados de la
herramienta y sus componentes.

* Los dafios en piezas provocados por un man-
tenimiento inadecuado o por partes distintas de
Atlas Copco socios de servicio técnico autor-
izados durante el periodo de la garantia, no es-
taran cubiertos por la garantia.

 Para evitar los dafos o la destruccion de las
piezas de la herramienta, someta la herramienta
a las operaciones de servicio que establece el
plan recomendado de mantenimiento y siga las
instrucciones adecuadas.

22 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4675 00



w2411

Safety Information

* Las reparaciones en garantia solo se llevaran a
cabo en Atlas Copco talleres o socios de servi-
cio autorizados.

Atlas Copco ofrece una garantia ampliada y un
mantenimiento preventivo de vanguardia a través
de sus ToolCover contratos. Para obtener mas in-
formacion, pongase en contacto con su represen-
tante de Servicio local.

Para los motores eléctricos:

+ La garantia solo se aplicara si el motor eléc-
trico no se ha abierto.

ServAid

ServAid es un portal con informacion técnica para
todos los productos de hardware y software como:

- Informacion de seguridad, incluyendo declara-
ciones, normas y directivas

- Datos técnicos

- Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
- Listas de repuestos

- Accesorios

ServAid se actualiza continuamente y esta
disponible en:
https://servaid.atlascopco.com

Para obtener mas informacion, péngase en con-
tacto con su representante local de Atlas Copco.

Hojas de datos de seguridad de
MSDS/SDS

Las hojas de datos de seguridad describen los pro-
ductos quimicos vendidos por Atlas Copco.

Para obtener mas informacion, consulte el sitio
web:

www.atlascopco.com

Seleccione Productos - Hojas de datos de se-
guridad, y siga las instrucciones que aparecen en
la pagina.

Dados técnicos

Dados do produto

Pressdo de trabalho maxima 7.0 bar
(100 psig)

Velocidade livre 7000 r/min
(rpm)

Declaracoes

Aviso

Muitas situagdes no ambiente operacional poderao
afetar o processo de aperto e podem exigir uma
validagdo de resultados. Em conformidade com as
normas e/ou regulamentos aplicaveis, solicitamos
que se inspecione o torque instalado e a diregao
rotacional depois de qualquer situagdo que possa
influenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais
situagoes incluem, porém nao se limitam a:

* Instalagdo inicial do sistema de ferramentas

 Alteragdo do lote de pecas, parafuso, lote de
parafusos, ferramenta, software, configuracao
ou ambiente

» Alteracdo nas conexdes de ar ou elétricas

 Alteracdo na ergonomia da linha, processo,
procedimentos ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador

* Qualquer outra alteracao que influencie o resul-
tado do processo de aperto

A inspecdo deve:

» Garantir que as condi¢des da junta nao tenham
sido alteradas por situagdes de influéncia.

* Ser realizada apds a instalacdo inicial,
manutengao ou reparo do equipamento.

* QOcorrer no minimo uma vez por turno ou em
outra frequéncia adequada.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE
DA COMUNIDADE EUROPEIA

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declaramos,
sob nossa exclusiva responsabilidade, que este pro-
duto (com nome, tipo € nimero de série, ver
primeira pagina) estd em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC

Normas harmonizadas aplicadas:

ISO 11148-6

As autoridades podem solicitar informagdes técni-
cas pertinentes:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director
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Assinatura do emissor

Declaragéao sobre Ruido & Vibragao

 Nivel de pressao sonora 88 dB(A) , incerteza 3
dB(A), de acordo com ISO15744.

» Nivel de pressao sonora 99 dB(A) , incerteza 3
dB(A), de acordo com ISO15744.

« Valor total de vibragdo 7 m/s*, incerteza 2.8, de
acordo com ISO28927-2.

Estes valores declarados foram obtidos através de
testes efectuados em laboratério, de acordo com os
padroes indicados e adequam-se a comparagao
com valores declarados resultantes de outras ferra-
mentas testadas de acordo com os mesmos
padrdes. Estes valores declarados nao se adequam
para utilizagdo em avaliagdes de risco, sendo que
os valores medidos em locais de trabalho possam
ser superiores. A valores actuais de exposicao e o
risco de danos que podem ocorrer num utilizador
individual s3o unicos e dependem da forma como
o utilizador trabalha, da peca de trabalho e do de-
sign do local de trabalho, assim como do tempo de
exposicao e da condicao fisica do utilizador.

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, nao
somos responsaveis pelas consequéncias do uso do
valores declarados, ao invés de valores refletindo a
exposi¢do real, em uma avaliac¢do de risco individ-
ual, em um situagdo de trabalho sobre a qual nao
temos controle.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibracao
na mao e no brago se seu uso nao for administrado
corretamente. Um guia da UE para gerenciar a vi-
bra¢do da mao e do braco pode ser encontrado
acessando-se http://www.pneurop.eu/index.php e
selecionando-se "Ferramentas" e, em seguida,
"Legislacao".

Recomendamos um programa de vigilancia médica
para detectar atempadamente sintomas, que pos-
sam estar relacionados com a exposicao a vi-
bragao, para que os procedimentos de manusea-
mento possam ser modificados, por forma a ajudar
a evitar prejuizos futuros.

@ Este equipamento ¢ destinado para aplicagdes
fixas.
A emissdo de ruidos ¢ dado como um guia
para a construtor da maquina. Dados sobre
emissdo de vibragdo e ruido da maquina com-
pleta devem ser indicados no Manual de in-
strugdes da maquina.

Seguranca

M AVISO Risco de ferimentos graves ou danos
materiais

Vocé deve ler, compreender e seguir todas as
instrucoes antes de operar a ferramenta. Deixar
de seguir todas as instru¢des podera resultar em
choque elétrico, incéndio, danos materiais e/ou
ferimentos graves.

» Leia todas as informagdes sobre seguranga
fornecidas com as diferentes partes do sis-
tema.

» Leia todas as instru¢des do produto para in-
stalacdo, operacdo e manutencao das difer-
entes partes do sistema.

» Leia todas as normas de seguranca locais
relacionadas ao sistema e as pecas.

» Mantenha todas as Informagdes e instrugdes
de seguranca para referéncia futura.

Declaragcéao de uso

Este produto ¢ designado para instalar e remover
fixadores de rosca em madeira, metal ou pléstico.

Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso. Apenas
para uso profissional.

& AVISO Risco de acidentes

» Se o torque for maior que 50 Nm, use uma
barra de reacao.

A barra de reagdo ¢ projetada para absorver
o torque de reacao de ferramentas elétricas
de montagem.

Instrucoées especificas do produto

Instalagao das ferramentas vibratorias

Recomenda-se inserir uma mangueira flexivel para
ar comprimido com no minimo 300 mm (12 pol.)
de comprimento entre a ferramenta vibratoria e o
acoplamento de agao rapida.
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Instrugoes gerais de seguranca

Para reduzir o risco de ferimentos, todos que este-
jam usando, instalando, reparando, fazendo
manutenc¢ao, alterando acessorios ou trabalhando
proximo desta ferramenta, devem ler e compreen-
der estas instrugdes antes de realizar qualquer uma
destas agdes.

Nossa meta ¢ produzir ferramentas que o ajudem a
trabalhar com seguranca e eficiéncia. O dispositivo
de seguranca mais importante para esta ou qual-
quer outra ferramenta é VOCE. Os seus cuidados e
bom senso sao a melhor protecdo contra ferimen-
tos. Nao ¢ possivel cobrir aqui todos os riscos pos-
siveis, mas tentamos destacar alguns dos mais im-
portantes.

» Somente operadores qualificados e treinados
devem instalar, ajustar ou usar esta ferramenta
elétrica.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser
modificados em qualquer circunstancia.

» Nao utilize essa ferramenta se ela foi danifi-
cada.

 Se a velocidade nominal, a pressao de operagao
ou os sinais de aviso de perigo na ferramenta
deixa de ser legivel ou se torna destacada, sub-
stitua-a sem atraso. Para obter informacodes adi-
cionais sobre seguranca, consulte:

(@ Outros documentos e informagoes que
acompanham a ferramenta.

* O seu empregador, sindicato e/ou associ-
acdo de classe.

» \"Codigo de Seguranga para Ferramentas
Pneumaticas Portateis\" (ANSI B186.1),
disponivel no periodo da impressao através
da Global Engineering Documents em
http://global.ihs.com/ ou ligue para 1 800
854 7179. Em caso de dificuldade na
obtencdo dos padroes ANSI, entre em con-
tato com a ANSI em http://www.ansi.org/

* QOutras informagdes sobre satude e segu-
ranca ocupacional podem ser obtidas nos
seguintes sites:

* http://www.osha.gov (EUA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)
Perigos de conexio e fornecimento de ar

 Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

* Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a
pressdo da mangueira e desconecte a ferra-
menta da tomada de ar quando nio estiver em
uso, antes de alterar os acessorios ou fazer
reparos.

* Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pes-
soa.

* Mangueiras chicoteando podem causar lesdes
graves. Verifique sempre se existem
mangueiras e conexdes danificadas ou soltas.

* Nao utilize dispositivos de acoplamento rapido
na ferramenta. Ver instru¢des para correta con-
figuracao.

» Sempre que usar acoplamentos de giro univer-
sal, instale contrapinos.

» Nao exceda a pressao do ar méxima de 6,3 bar /
90 psi, ou como definido na placa de identifi-
cagao da ferramenta.

Riscos de emaranhar-se

* Mantenha distancia do mecanismo de direcao
rotativo. Sufocamento, escalpelamento e / ou
laceragdo podem ocorrer se usar roupas soltas,
luvas, joias, colares e o cabelo ndo for mantido
longe de ferramentas e acessorios.

* As luvas podem se emaranhar com o mecan-
1smo de dire¢do rotativo, podendo ferir ou que-
brar os dedos.

* Soquetes do mecanismo de dire¢do rotativo e a
extensao de dire¢ao podem facilmente emaran-
har luvas revestidas a borracha ou refor¢cadas
com metal.

* Nao use luvas de montagem frouxas ou luvas
com cortes ou com os dedos gastos.

* Nunca segure a direcdo, soquete ou extensao da
direcao.
Perigo de projéteis
* Sempre use protegdo para os olhos e o rosto
quando se envolver ou trabalhar perto da ferra-

menta em operagao, reparo ou manutengao ou
durante uma troca de acessorios.

* Certifique-se de que todas as outras pessoas
presentes nas imediagdes usam proteccoes faci-
ais e oculares resistentes ao impacto. Até
mesmo 0s mais pequenos projécteis podem
ferir os olhos e provocar cegueira.
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 Ferimentos sérios podem resultar de um dis-

positivo de fixagcdo com torque excessivo ou
abaixo do necessario, que pode se quebrar ou
afrouxar e se desprender. Montagens soltas po-
dem se tornar projéteis. Montagens que exijam

specific torque must be checked using a torque
meter.

OBSERVACAO As chamadas chaves de
torque do tipo “click” ndo verificam condigdes
de torque excessivo potencialmente perigosas.

Somente utilize soquetes e acessorios de
chaves classificadas de impacto em boas
condig¢des. Os soquetes em mau estado, ou so-
quetes e acessorios de mao utilizados com
chaves de impacto podem estilhacar.

Nunca opere a ferramenta fora do local de tra-
balho. Ele podera comegar a funcionar muito
rapidamente e fazer com que o acessorio se de-
sprenda.

Garanta que a peca a ser trabalhada esteja fix-
ada de forma segura.

Riscos com o acessorio

Use apenas retentores de acessorio apropriados
(consulte a lista de pecas). Use soquetes pro-
fundos sempre que possivel.

Para as ferramentas usando o sistema de
reten¢do de soquete O-ring e pino, use o O-ring
para segurar firmemente o pino do soquete.

Use sempre o acoplamento mais simples pos-
sivel. Barras e adaptadores de extensao longos
e soltos absorvem poténcia de impacto e podem
quebrar. Use soquetes profundos sempre que
possivel.

Perigos de funcionamento

26

Os utilizadores e técnicos de manutencao de-
vem ser fisicamente capazes de lidar com o
volume, peso e poténcia da ferramenta.

Segure a ferramenta corretamente:esteja pronto
para reagir a movimentos subitos ou mesmo
aos normais — tenha as duas maos disponiveis.

Nao use com pressao de ar reduzida ou em
condi¢do de desgaste: a embreagem podera ndo
funcionar, resultando em rotacao subita do
cabo da ferramenta.

Mantenha sempre o controle da alavanca. Nao
se prenda entre a ferramenta e o trabalho.

Perigos do movimento repetitivo

Quando usar uma ferramenta elétrica para exe-
cutar atividades relacionadas ao trabalho, o op-
erador pode sentir desconforto nas maos,
bragos, ombros, pescoco ou outras partes do
corpo.

Adote uma postura confortavel enquanto man-
tém uma posic¢ao equilibrada, evitando posturas
inadequadas ou sem equilibrio. Mudando a
postura durante tarefas estendidas pode ajudar
a evitar o desconforto e fadiga.

Nao ignore sintomas como desconforto per-
10dico e persistente, dor, palpitagdes, sensibili-
dade, formigamento, dorméncia, sensa¢do de
queimagao ou rigidez. Pare de usar a ferra-
menta, informe seu empregador e consulte um
médico.

Riscos de vibracoes e ruido

Niveis sonoros muito altos podem causar perda
auditiva permanente e outros problemas como
zunido. Use a protecdo auditiva recomendada
pelo seu empregador e de acordo com os regu-
lamentos de saude e seguranga ocupacional.

A exposicdo a vibra¢des pode danificar e inca-
pacitar os nervos e o suprimento de sangue
para as maos e bragos. Vestir roupas quentes e
manter as maos aquecidas e secas. Se perceber
dorméncia, formigamento, dor ou lividez da
pele, pare de usar a ferramenta, informe seu
empregador e consulte um médico.

Segure a ferramenta com uma pegada leve mais
firme, porque o risco de vibragdes ¢ geralmente
maior quando a for¢a da pegada ¢ maior. Onde
for possivel utilize um braco de suspensao ou
encaixe uma alga lateral.

Para evitar aumentos desnecessarios de niveis
de vibragao e ruido:

Opere e faga manutenc¢do da ferramenta, e sele-
cione, faca manutencao e substitua os
acessorios e consumiveis de acordo com este
manual de instrugdes;

Nao use pontas de chave de fenda, soquetes ou
extensdes inadequadas ou gastas.

Nao toque nos soquetes ou nos acessorios du-
rante o impacto.
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Perigos no local de trabalho

» Escorregoes, tropecdes e quedas sao as maiores
causas de lesdes graves ou morte. Nao deixe
excesso de mangueira nas vias de acesso ou no
local de trabalho.

* Evite inalar poeira ou fumaca, ou manusear de-
tritos do processo de trabalho que podem
causar males a satude (por exemplo, cancer, de-
feitos de nascenga, asma e/ou dermatite). Use
equipamento extrator de poeira e equipamento
de protecao respiratoria quando trabalhar com
materiais que produzam particulas em suspen-
s30 no ar.

+ Certas poeiras criadas pelo jateamento, ser-
racdo, esmerilhamento, perfuracdo e outras
atividades mecanizadas de constru¢do podem
conter componentes quimicos que o Estado da
California reconhece como causadores de
cancer, defeitos de nascencga e outros prejuizos
ao sistema reprodutor humano. Alguns exemp-
los desses componentes quimicos s3o:

e Chumbo de tinta a base de chumbo

* Tijolos de silica cristalina, cimento e outros
produtos de alvenaria

* Arsénico e cromo da borracha tratada
quimicamente.

Seu risco a essas exposicdes varia, dependendo
da frequéncia que vocé realiza esse tipo de tra-
balho. Para reduzir sua exposi¢do a esses com-
ponentes quimicos: trabalhe em area bem ven-
tilada e use equipamentos de prote¢ao apropria-
dos, como madscaras contra poeira que sejam
especificamente indicadas para particulas mi-
croscopicas.

* Proceda com cuidado quando trabalhar em lo-
cais que ndo lhe sdo familiares. Fique atento a
potenciais perigos que possam ser criados pela
sua actividade e trabalho. Esta ferramenta nao
estd protegida contra o contacto com fontes de
alimentacao eléctricas.

* N3ao se recomenda o uso desta ferramenta em
atmosferas potencialmente explosivas.

NAOIJOGUE FORA - ENTREGUE AO
USUARIO

Sinais e autocolantes

O produto esta equipado com sinais e autocolantes
contendo informagdes importantes sobre seguranca
pessoal e manutencao do produto. Os sinais e auto-
colantes devem ser sempre faceis de ler. Novos
sinais e autocolantes podem ser encomendados uti-
lizando a lista de pecas sobressalentes.

[@F’]

Informacao util
Website

Faga login em Atlas Copco: www.atlascopco.com.

5011050

Vocé pode encontrar informagdes sobre nossos
produtos, acessorios, pegas sobressalentes e
matérias publicadas no nosso site.

Pais de origem

Consulte as informagdes na etiqueta do produto.

Garantia

* A garantia do produto termina 12 meses apds o
primeiro uso do produto, porém, expirara, em
qualquer caso, o mais tardar 13 meses apos a
entrega.

* O desgaste e estrago normais das pecas nao es-
tao incluidos na garantia.

* Para desgaste e estrago normais entende-se
a necessidade de troca de uma pega ou
outro ajuste/revisao durante a manutengao
de ferramentas padrdo normalmente para
aquele periodo (expresso em tempo, horas
de operacao ou algum outro).

* A garantia do produto baseia-se no uso,
manutengao e reparo corretos da ferramenta e
de seus componentes.

* Os danos a pegas que ocorram em consequén-
cia de uma manutencdo inadequada ou efetuada
por partes que nao sejam Atlas Copco os seus
Parceiros de servigo certificados durante o
periodo de garantia ndo sdo cobertos pela
garantia.
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* Para evitar danos ou a destrui¢ao de pegas da
ferramenta, siga os programas de manuteng¢ao
recomendados e as instrugdes corretas para
fazer a manutencao da ferramenta.

» Reparos de garantia s6 sdo realizados em Atlas
Copco workshops ou por parceiros de servigo
certificados.

Atlas Copco oferece garantia estendida e declara a
manutengdo preventiva através de seus ToolCover
contratos. Para obter mais informagdes, entre em
contato com seu representante de servigo local.

Para motores elétricos:

* A garantia sera aplicada somente quando o mo-
tor elétrico ndo tenha sido aberto.

ServAid

O ServAid ¢ um portal que contém informagdes
técnicas para todos os produtos de hardware e soft-
ware, tals como:

- Informagodes de seguranca incluindo declaragoes,
normas ¢ diretrizes

- Dados técnicos

- Instrugdes de instalagdo, operagao e manutengao
- Listas de pecas sobressalentes

- Acessorios

O ServAid é continuamente atualizado e esta
disponivel em:
https://servaid.atlascopco.com

Para mais informacdes entre em contato com o seu
representante local da Atlas Copco.

Fichas de dados de seguranca
MSDS/SDS

As fichas de dados de seguranca descrevem os pro-
dutos quimicos vendidos pela Atlas Copco.

Para obter mais informagdes, visite o site:
www.atlascopco.com

Selecione Produtos - Fichas de dados de segu-
ranca, e siga as instrugdes na pagina.

Dati tecnici

Dati del prodotto
Pressione di esercizio mas- 7.0 bar
sima (100 psig)

Velocita a vuoto 7000 giri/min

( giri/min)

Dichiarazioni
Nota

Molti eventi nell'ambiente operativo possono in-
fluenzare il processo di serraggio e richiedono una
convalida dei risultati. Ai sensi delle norme e/o dei
regolamenti applicabili, con la presente richiedi-
amo all'utente di verificare la coppia applicata e la
direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento
che possa influenzare il risultato del serraggio. Es-
empi di tali eventi includono, senza limitazioni, i
seguenti:

* installazione inizilae del sistema di attrezzaggio

* sostituzione del lotto del componente, bullone,
lotto della vite, utensile, software, configu-
razione o ambiente

* sostituzione dei collegamenti pneumatici o elet-
trici

* variazione nell'ergonomia della linea, nel pro-
cesso, nelle procedure o nelle pratiche di qual-
ita

» cambio operatore

* qualsiasi altro cambiamento in grado di in-
fluenzare il risultato del processo di serraggio

11 controllo deve:

* assicurare che le condizioni del giunto non
siano cambiate a seguito dell'influenza di dati
eventi.

+ essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la
manutenzione o la riparazione dell'apparec-
chiatura.

« verificarsi almeno una volta per turno o a un'al-
tra frequenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dichiara sotto la pro-
pria esclusiva responsabilita che il prodotto (del
tipo e con il numero di serie riportati nella pagina a
fronte) ¢ conforme alle seguenti Direttive:
2006/42/EC
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Norme armonizzate applicate:
ISO 11148-6

Le autorita possono richiedere le informazioni tec-
niche pertinenti da:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Firma del dichiarante

Dichiarazione su vibrazioni e
rumorosita

* Livello di pressione sonora 88 dB(A) , in-
certezza 3 dB(A), secondo ISO15744.

» Livello di pressione sonora 99 dB(A) , in-
certezza 3 dB(A), secondo ISO15744.

+ Valore totale vibrazioni 7 m/s?, incertezza 2.8,
secondo 1SO28927-2.

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante
test eseguiti in laboratorio conformemente alla di-
rettiva o agli standard indicati e sono idonei al raf-
fronto con 1 valori dichiarati di altri utensili testati
in conformita alla medesima direttiva o standard. I
valori qui dichiarati non sono adeguati a un uti-
lizzo per la valutazione del rischio e i valori mis-
urati nei singoli luoghi di lavoro potrebbero essere
piu elevati. I valori di esposizione effettivi e il ris-
chio di lesioni per ogni singolo operatore sono
unici e dipendono dal modo in cui lavora I’opera-
tore, dal pezzo e dalla struttura della stazione di la-
voro, nonché dai tempi di esposizione e dalle con-
dizioni fisiche dell’operatore.

Atlas Copco Industrial Technique AB non puo
essere ritenuta responsabile per le conseguenze
derivanti dall'utilizzo dei valori dichiarati, invece
di valori che riflettono I'esposizione effettiva, in
una valutazione del rischio individuale in una situ-
azione lavorativa sulla quale Desoutter non ha al-
cun controllo.

Se non ¢ gestito correttamente, 'utilizzo del pre-
sente utensile puo causare la sindrome da vi-
brazioni mano-braccio. Per consultare una guida
UE sulle vibrazioni trasmesse a mani/braccia, ac-
cedere al sito http://www.pneurop.eu/index.php e
selezionare 'Strumenti' quindi 'Normative'.

Si raccomanda 1’adozione di un programma di
controllo sanitario finalizzato a individuare i primi
sintomi di un’eventuale esposizione alle vi-
brazioni, affinché sia possibile modificare le pro-
cedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita
significative.

@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad appli-
cazioni di fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate in qualita
di guida per il costruttore. I dati sulle emis-
sioni acustiche e vibratorie per la macchina
completa devono essere riportati nel manuale
di istruzioni per la macchina.

Sicurezza

M ATTENZIONE Rischio di danni o lesioni
gravi

Assicurarsi di leggere, comprendere e seguire
tutte le istruzioni prima di usare l'utensile. La
mancata osservanza delle istruzioni puo provo-
care scosse elettriche, incendi, danni e/o gravi
lesioni personali.

» Leggere tutte le Informazioni di sicurezza in
dotazione ai diversi componenti del sistema.

» Leggere tutte le Istruzioni sul prodotto rela-
tive all'installazione, al funzionamento e alla
manutenzione dei diversi componenti del
sistema.

» Leggere tutte le normative locali di si-
curezza che riguardano il sistema e suoi
componenti.

» Conservare tutte le Informazioni di si-
curezza e le istruzioni per consultarle even-
tualmente in futuro.

Dichiarazione sull'utilizzo

Questo prodotto ¢ stato progettato per installare e
rimuovere dispositivi di fissaggio in legno, metallo
o plastica.

Nessun altro uso ¢ permesso. Solo per utilizzo pro-
fessionale.

M ATTENZIONE Rischio di lesioni

» Se la coppia ¢ superiore a 50 Nm, deve es-
sere utilizzata una barra di reazione.

La barra di reazione ¢ progettata per assor-
bire la coppia di reazione degli utensili elet-
trici di assemblaggio.
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Istruzioni specifiche sul prodotto

Installazione di utensili a vibrazione

Si raccomanda di inserire una lunghezza minima di
300 mm (12") di tubo flessibile per I'aria com-
pressa tra un utensile a vibrazione e il raccordo ad
attacco rapido.

Norme di sicurezza generali

Per diminuire il rischio di eventuali danni fisici, €
necessario che chiunque si appresti ad utilizzare,
installare, riparare, eseguire la manutenzione o la
sostituzione di accessori o che semplicemente la-
vori nelle strette vicinanze di questo utensile legga
e capisca tutti 1 punti delle presenti istruzioni.

Il nostro obiettivo ¢ produrre utensili che aiutino a
lavorare con efficienza e in sicurezza. Il disposi-
tivo di sicurezza piu importante per questo o per
altri utensili ¢ 'UTENTE. E innanzitutto I'utente
che con una cura e un'attenzione particolari deve
prevenire eventuali danni. Non ¢ possibile trattare
tutti 1 possibili rischi in questo documento, ma ab-
biamo cercato di evidenziare alcuni tra quelli piu
importanti.
* Questo utensile elettrico deve essere installato,
regolato e utilizzato solo da personale qualifi-
cato ed addestrato.

* Questo prodotto e i relativi accessori non de-
vono essere modificati.

 Non utilizzare 'utensile se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti la velocita nominale, la
pressione di esercizio e 1 segnali di pericolo
sull'utensile diventano illeggibili o si staccano,
sostituirle immediatamente. Per ulteriori infor-
mazioni sulla sicurezza, consultare:

(@ Altri documenti e informazioni in dotazione
a questo utensile.

* Il proprio datore di lavoro, sindacato e/o
associazione professionale.

» “Safety Code for Portable Air
Tools” (ANSI B186.1), disponibile alla
data di stampa presso Global Engineering
Documents accedendo al sito http://
global.ihs.com/, oppure chiamando 1 800
854 7179. In caso di difficolta a procurarsi
le norme ANSI, rivolgersi direttamente a
tale associazione visitando il sito http://
www.ansi.org/

« Ulteriori informazioni sulla salute e la si-
curezza sul lavoro sono disponibili sui
seguenti siti Web:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.cu/ (Europa)

Pericoli correlati a linee di alimentazione e con-
nessioni dell'aria

+ L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni
personali.

* Chiudere sempre 1'erogazione dell'aria e scolle-
gare l'utensile dalla rete quando non viene uti-
lizzato, prima di sostituire gli accessori o
quando si eseguono riparazioni.

* Non dirigere mai il getto d'aria verso s¢€ stessi o
altre persone.

* I colpi di frusta dei tubi possono causare gravi
danni. Controllare sempre tubi e raccordi per
accertare eventuali perdite o danneggiamenti.

» Non utilizzare raccordi a cambio rapido
sull'utensile. Leggere le istruzioni per il cor-
retto montaggio.

* Ogniqualvolta si utilizzano attacchi universali
rotativi, installare spine di blocco.

* Non superare il limite massimo di 6,3 bar (90
psig) di pressione dell'aria o il valore indicato
sulla targhetta dell'utensile.

Rischi causati dal rimanere impigliati

* Tenersi distanti dal meccanismo di rotazione.
Se indumenti larghi, guanti, gioielli e collane
non sono tenuti a distanza dall'utensile e dagli
accessori, si puo rischiare il soffocamento e/o
lacerazioni, anche al cuoio capelluto se i capelli
restano impigliati.
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* I guanti possono restare impigliati nel meccan-
ismo di rotazione, causando I'amputazione o la
frattura delle dita.

Le bussole rotanti e le relative prolunghe pos-
sono facilmente intrappolare guanti con rivesti-
mento in gomma o guanti rinforzati con met-
allo.

Non indossare guanti larghi o guanti tagliati o
logori.

Non afferrare mai il meccanismo di rotazione,
la bussola o la prolunga.

Rischio di espulsione di parti e frammenti

* Indossare sempre protezioni antiurto per gli oc-
chi e per il volto quando si lavora con ['utensile
0 in prossimita di esso per operazioni di
manutenzione, funzionamento o riparazione o
per la sostituzione di accessori.

Accertarsi che tutto il personale in quella zona
indossi protezioni resistenti per gli occhi e per
il viso.Qualsiasi proiettile, per quanto piccolo,
puo ferire gli occhi e causare cecita.

I dispositivi di fissaggio a coppia eccessiva o
scarsa possono causare gravi lesioni ed essere
soggetti a rottura, allentamento o separazione.
Le parti staccate possono diventare proiettili.
Gli assemblaggi che richiedono una

determinata coppia devono essere verificati uti-
lizzando un misuratore di coppia.

NOTA Le cosiddette chiavi torsiometriche a
scatto non sono in grado di controllare con-
dizioni di coppia eccessiva potenzialmente
pericolose.

Utilizzare solo bussole adatte alla chiave ad im-
pulsi e accessori in buone condizioni. Bussole
in cattive condizioni o bussole manuali e acces-
sori usati con le chiavi ad impulsi possono
rompersi.

Non fare un uso improprio dell'utensile.
Potrebbe funzionare troppo velocemente e far
fuoriuscire gli accessori.

* Per gli utensili che impiegano il sistema di

ritegno della bussola a perno e anello toroidale,
utilizzare I'anello toroidale per trattenere salda-
mente il perno della bussola.

Utilizzare sempre accessori semplici. Le barre
di estensione e gli adattatori lunghi ed elastici
assorbono forza d'urto e possono rompersi. Uti-
lizzare bussole profonde quando ¢ possibile.

Rischi correlati all'uso dell'utensile

* Gli operatori e gli addetti alla manutenzione

devono essere fisicamente in grado di maneg-
giare la mole, il peso e la potenza erogata
dall’utensile.

Sostenere 1'utensile correttamente:¢ necessaria
una presa con entrambe le mani per essere in
grado di contrastare i movimenti normali o im-
provvisi.

Non utilizzare con pressione d'aria ridotta o
quando l'attrezzo ¢ in condizioni di usura: la
frizione potrebbe non funzionare e dare origine
a un'improvvisa rotazione dell'impugnatura
dell'utensile.

Mantenere sempre il controllo della valvola di
regolazione. Evitare di restare intrappolati tra
l'utensile e il lavoro in corso di esecuzione.

Rischi connessi ai movimenti ripetitivi

 Durante l'utilizzo di utensili elettrici per 1'ese-

cuzione di attivita lavorative, l'operatore puo
provare dolore localizzato alle mani, agli arti
superiori, alle spalle, collo o in altre parti del
corpo.

Adottare una postura comoda mantenendo un
appoggio sicuro sui piedi ed evitando le po-
sizioni scomode o sbilanciate. Durante le lavo-
razioni prolungate, puo essere utile cambiare
posizione per evitare disagio e fatica.

Non ignorare sintomi persistenti e ricorrenti
quali disagio, dolore, fitte, indolenzimento
muscolare, formicolio, intorpidimento, bruciore
o rigidita. Interrompere 1'utilizzo dell'utensile,
informare il datore di lavoro e rivolgersi a un

. . . . :
Verificare che il pezzo sia fissato saldamente. medico.

Pericoli dovuti agli accessori Rischi relativi alle emissioni acustiche e vibrato-

+ Utilizzare solamente fermi adeguati per gli ac- rie
cessori (vedere la lista dei pezzi di ricambio).

o . o * I livelli acustici eccessivi possono causare
Utilizzare bussole profonde quando ¢ possibile.

perdite di udito permanenti e problemi quali il
tinnito auricolare. Utilizzare le protezioni acus-
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tiche raccomandate dal datore di lavoro o dai
regolamenti relativi alla salute e sicurezza sul
lavoro.

 L'esposizione alle vibrazioni puo danneggiare 1
nervi e ostacolare la circolazione sanguigna
alle mani ed alle braccia. Indossare indumenti
caldi e tenere le mani al riparo dal freddo e
dall'umidita. In caso di intorpidimento, formi-
colio, dolore e sbianchimento della pelle,
sospendere l'utilizzo dell'utensile, informare il
datore di lavoro e consultare un medico.

* Mantenere una presa leggera ma sicura
dell'utensile, perché il rischio derivante dalle
vibrazioni generalmente aumenta quando la
forza di presa ¢ maggiore. Se possibile, utiliz-
zare un braccio di sospensione o montare
un'impugnatura laterale.

 Per impedire inutili aumenti dei livelli delle
emissioni acustiche e vibratorie:

* L'uso e la manutenzione dell'utensile, nonché la
scelta, manutenzione e sostituzione degli acces-
sori e degli elementi di consumo, devono es-
sere conformi a quanto indicato nel presente
manuale di istruzioni;

» Non utilizzare punte di avvitatori, bussole o
prolunghe usurati o inadeguati.

» Non toccare le bussole o gli accessori durante
l'utilizzo della massa battente.

Rischi relativi al luogo di lavoro

 Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'impor-
tante causa di infortuni gravi o mortali. Prestare
attenzione alla presenza di tratti di tubo
flessibile sulla superficie di calpestio o di la-
Voro.

« Evitare l'inalazione di polveri o fumi o il tratta-
mento di residui dei processi di lavorazione che
possono causare malattie (per esempio, cancro,
malformazioni fetali, asma e/o dermatite). Uti-
lizzare 1'estrazione di polvere e indossare at-
trezzature protettive per la respirazione durante
il lavoro con materiali che producono particelle
sospese nell'aria.

» La polvere prodotta da sabbiatura elettrica, uti-
lizzo della sega, smerigliatura, perforazione e
altre attivita edili contiene sostanze chimiche
che lo Stato della California ritiene provochino
cancro, malformazioni del feto e disturbi
dell'apparato riproduttivo. Si riportano di se-
guito alcuni esempi di tali sostanze chimiche:

* piombo contenuto nelle vernici mattoni,

e mattoni, cemento e altri materiali edili in
silice cristallina

* arsenico e cromo provenienti da gomma
trattata chimicamente

I rischi derivanti dall'esposizione a tali materi-
ali variano in base alla frequenza di svolgi-
mento dell'attivita. Per ridurre 1'esposizione a
tali sostanze chimiche: lavorare in aree ben
ventilate e utilizzare dispositivi di sicurezza ap-
provati, come le maschere antipolvere proget-
tate appositamente per filtrare le particelle mi-
croscopiche.

* Prestare la massima attenzione quando si la-
vora in ambienti poco conosciuti. Essere con-
sapevoli dei pericoli creati dall’attivita lavora-
tiva svolta. Questo utensile non ¢ isolato dal
contatto con sorgenti elettriche.

* Questo utensile non ¢ progettato per essere uti-
lizzato in ambienti con pericolo di esplosioni.

NON GETTARE - CONSEGNARE
ALL'UTENTE

Targhette ed etichette adesive

Il prodotto possiede targhette e adesivi contenenti
informazioni importanti sulla sicurezza personale e
sulla manutenzione del prodotto. Le targhette e gli
adesivi devono essere sempre leggibili. E possibile
ordinare nuove targhette e adesivi facendo riferi-
mento alla lista dei ricambi.

@F’]

Informazioni utili

Sito web

Accedere alla pagina Atlas Copco: www.atlas-
copco.com.

s011050

I1 nostro sito web offre informazioni sui prodotti,
gli accessori, le parti di ricambio e le pubbli-
cazioni.

Paese di origine

Fare riferimento alle informazioni sull'etichetta del
prodotto.
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Garanzia

+ La garanzia del prodotto scade 12 mesi dal
primo utilizzo del prodotto o al piu tardi 13
mesi dalla consegna.

+ La garanzia non copre la normale usura dei
componenti.

* Per normale usura si intende una con-
dizione che richiede la sostituzione di un
pezzo o altra regolazione/riparazione du-
rante la normale manutenzione dell'utensile
in un dato periodo (espresso in durata, ore
di funzionamento o altro).

» La garanzia del prodotto si basa su utilizzo,
manutenzione e riparazione corretti dello stru-
mento e dei suoi componenti.

+ I danni ai componenti che si verificano in con-
seguenza di manutenzione inadeguata o ese-
guita da parti diverse da Atlas Copco o dai suoi
Partner di assistenza certificati durante il peri-
odo di garanzia non sono coperti dalla
garanzia.

 Per evitare danni o la distruzione dei compo-
nenti dello strumento, ripararlo secondo il pro-
gramma di manutenzione consigliato e attenersi
alle istruzioni corrette.

* Le riparazioni in garanzia vengono solo ese-
guite in officine Atlas Copco o da Partner di as-
sistenza certificati.

Atlas Copco mette a disposizione i contratti per es-
tensioni di garanzia e manutenzioni ToolCover
preventive. Per ulteriori informazioni, contattare il
proprio rappresentante di manutenzione locale.

Per motori elettrici:

» La garanzia ¢ valida solo se il motore elettrico
non ¢ stato aperto.

ServAid

ServAid ¢ un portale che contiene informazioni
tecniche per tutti 1 prodotti hardware e software
come:

- Informazioni sulla sicurezza comprese le
dichiarazioni, gli standard e le direttive

- Dati tecnici

- Istruzioni su installazione, funzionamento e assis-
tenza

- Elenco delle parti di ricambio

- Accessori

ServAid viene aggiornato in maniera continua ed ¢
disponibile presso:
https://servaid.atlascopco.com

Per maggiori informazioni, contattare il proprio
rappresentante locale Atlas Copco.

Schede informative in materia di
sicurezza MSDS/SDS

Le schede informative in materia di sicurezza de-
scrivono 1 prodotti chimici commercializzati da At-
las Copco.

Per ulteriori informazioni, consultare il sito web:
www.atlascopco.com

Scegliere Prodotti - Schede informative sulla si-
curezza ¢ seguire le istruzioni sulla pagina.

Technische gegevens

Productgegevens

Maximale werkdruk 7.0 bar
(100 psig)

Stationaire snelheid 7000 tpm
(tpm)

Verklaringen

Kennisgeving

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen
die het vastdraaiproces kunnen beinvloeden. Het is
daarom nodig de resultaten te controleren. In
overeenstemming met de geldende normen en/of
regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren
na elke gebeurtenis die van invloed kan zijn op het
vastdraaiproces. Dergelijke gebeurtenissen omvat-
ten, maar zijn niet beperkt tot:

* de eerste installatie van het gereedschapssys-
teem

* verandering van batch onderdelen, bout, batch
schroeven, gereedschap, software, opstelling of
omgeving

« verandering van lucht- of elektrische
aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces,
kwaliteitsprocedures of gewoonten

» wisseling van bediener
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+ andere veranderingen die van invloed zijn op
het resultaat van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

« waarborgen dat de staat van de verbindingen
niet veranderd is als gevolg van gebeurtenissen
die hierop van invloed kunnen zijn.

« uitgevoerd worden na eerste installatie, onder-
houd of reparatie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere
geschikte frequentie worden uitgevoerd.

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN verklaren dat
het product (met naam, type- en serienummer, zie
voorpagina) in overeenstemming is met de vol-
gende richtlijn(en):

2006/42/EC

De volgende geharmoniseerde normen werden
gehanteerd:
ISO 11148-6

Autoriteiten kunnen relevante technische infor-
matie opvragen van:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Handtekening van de opsteller

Verklaring geluid & trilling

* Geluidsdrukniveau 88 dB(A) , onzekerheid 3
dB(A), in overeenstemming met ISO15744.

* Geluidsdrukniveau 99 dB(A) , onzekerheid 3
dB(A), in overeenstemming met ISO15744.

* Totale trillingswaarde 7 m/s*, onzekerheid 2.8,
in overeenstemming met [ISO28927-2.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door lab-
oratoriumtests conform de aangegeven normen en
zijn geschikt om vergeleken te worden met de
aangegeven waarden of andere geteste gereed-
schappen met dezelfde normen. De aangegeven
waarden zijn niet geschikt voor gebruik voor risi-
cobepalingen en de waarden gemeten op de afzon-
derlijke werkplekken kunnen hoger zijn. De
werkelijke blootstellingswaarden en het risico op

letsel verschillen per gebruiker en zijn athankelijk
van de manier waarop de gebruiker werkt, het
werkstuk en het ontwerp van het werkstation,
alsmede de blootstellingstijd en de fysieke conditie
van de gebruiker.

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, zijn
niet aansprakelijk voor de gevolgen van het ge-
bruik van de weergegeven waarden, in plaats van
de waarden die passen bij de werkelijke bloot-
stelling, zoals bepaald via een afzonderlijke risi-
cobeoordeling en in een werksituatie waarover wij
geen controle hebben

Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt ge-
bruikt, kan dit het hand-arm vibratiesyndroom
veroorzaken. Een EU-richtlijn voor hand-
armtrillingen vindt u op http://www.pneurop.eu/in-
dex.php. Selecteer 'Gereedschappen' en daarna
'Wetgeving'.

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te
zetten om al in een vroegstadium symptomen te
kunnen waarnemen die gerelateerd zouden kunnen
zijn aan blootstellingen aan trillingen, zodat man-
agementprocedures aangepast kunnen worden om
toekomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste
toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de
machinebouwer verstrekt. Gegevens m.b.t.
geluids- en trillingsuitstoot voor de gehele ma-
chine staan in het instructiehandboek voor de
machine.
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Veiligheid
A WAARSCHUWING Risico op eigendomss-
chade of ernstige letsels

Zorg ervoor dat u alle instructies leest, begrijpt
en opvolgt alvorens u het gereedschap gebruikt.
Indien u de instructies niet opvolgt, kan dit lei-
den tot een elektrische schok, brand, materiéle
schade en/of ernstig lichamelijk letsel.

» Lees alle veiligheidsinformatie die samen
met de verschillende delen van het systeem
wordt geleverd.

» Lees alle productinstructies voor installatie,
gebruik en onderhoud van verschillende de-
len van het systeem.

» Lees alle wettelijk vastgestelde veiligheid-
sregels met betrekking tot dit systeem en de-
len ervan.

» Bewaar alle veiligheidsinformatie en in-
structies, zodat u deze op een later tijdstip
kunt raadplegen.

Gebruiksverklaring

Dit product is ontwikkeld om bevestigingsmidde-
len met schroefdraad in/uit hout, metaal en kunst-
stof te installeren/verwijderen

Gebruik van een andere aard is verboden. Uitslui-
tend voor professioneel gebruik.

N WAARSCHUWING Kans op verwondingen

» Als het koppel hoger is dan 50 Nm, moet
een reactiebalk worden gebruikt.

De reactiebalk is ontwikkeld om het reac-
tiekoppel te absorberen van elektrische as-
semblagegereedschappen.

Productspecifieke instructies

Installatie van gereedschap dat
trillingen voortbrengt

Het is aanbevolen om een flexibele slang voor per-
slucht met een minimale lengte van 300 mm (12")
tussen het gereedschap dat trillingen voortbrengt
en de snelkoppeling te plaatsen.

Algemene veiligheidsinstructies

Om de kans op lichamelijk letsel te vermijden,
moet iedereen die accessoires op dit gereedschap
gebruikt, installeert, repareert, onderhoudt of ver-

vangt, of in de buurt van dit gereedschap werkt
deze instructies zorgvuldig lezen en goed begrijpen
alvorens voornoemde taken uit te voeren.

Wij zetten ons in voor het produceren van gereed-
schappen waarmee u veilig en efficiént kunt
werken. Voor elk gereedschap geldt dat U de be-
langrijkste veiligheidsfactor bent. Uw
zorgvuldigheid en beoordelingsvermogen bieden
de beste bescherming tegen lichamelijk letsel. Wij
kunnen in dit document niet alle gevaren behande-
len, maar brengen een aantal belangrijke gevaren
onder uw aandacht.

* De installatie, het afstellen en het gebruik van
dit elektrische gereedschap is uitsluitend voor-
behouden aan hiertoe bevoegd en opgeleid per-
soneel.

* Dit gereedschap en de daarbij behorende acces-
soires mogen niet gewijzigd worden.

* Gebruik dit gereedschap niet indien het
beschadigd is.

¢ Indien de aanduidingen van de nominale snel-
heid, de operationele druk of de gevaaraan-
duidingen op het gereedschap onleesbaar zijn
of los raken, vervang ze onmiddellijk. Raad-
pleeg voor nadere veiligheidsinformatie:

@ Overige met dit gereedschap meegeleverde
documenten en informatie.

« Uw werkgever, brancheorganisatie en/of
vakbond.

» “Safety Code for Portable Air Tools” (Vei-
ligheidsreglement voor draagbare pneuma-
tische gereedschappen) (ANSI B186.1), bij
het ter perse gaan van dit document verkri-
jgbaar bij Global Engineering Documents
op http://global.ihs.com/, of neem tele-
fonisch contact op met 1 800 854 7179. In-
dien u problemen hebt met het verkrijgen
van ANSI-normen, neem contact op met
ANSI via http://www.ansi.org/

* Nadere informatie over welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer vindt u op de vol-
gende websites:

* http://www.osha.gov (VS)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)
Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen

 Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.
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Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit
de leidingen en koppel het gereedschap, wan-
neer u het niet gebruikt, af van de luchttoevoer
alvorens accessoires te verwisselen of
reparaties uit te voeren.

Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een
ander.

Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel
veroorzaken. Controleer altijd of slangen en
hulpstukken onbeschadigd zijn en goed vastzit-
ten.

Gebruik geen snelkoppelingen op dit gereed-
schap. Zie de instructies voor de juiste in-
stelling.

Als er kruiskoppelingen worden gebruikt,
moeten er borgpennen worden geinstalleerd.

Overschrijd de maximale luchtdruk van 6,3
bar / 90 psi, of de waarde op de naamplaat van
het gereedschap niet.

Verstrikkingsgevaar

Blijf uit de buurt van het draaiende aandrijv-
ingsmechanisme. Als u loszittende kleding,
handschoenen, sieraden, sjaals en haar niet uit
de buurt van het gereedschap en accessoires
houdet, kan dit leiden tot verstikking, beschadig-
ing van haar en hoofdhuid en/of verwondingen.

Vingers kunnen worden afgerukt of breken in-
dien handschoenen bekneld raken in een
roterend aandrijvingsmechanisme.

Handschoenen met rubberen coating of metalen
versteviging kunnen makkelijk bekneld raken
tussen roterende krachtdoppen en uitbreidin-
gen.

Draag nooit loszitten handschoenen met
afgeknipte of rafelige vingers.

Houd de aandrijving, de krachtdop of de uit-
breiding nooit in uw handen.

Gevaren in verband met wegschietende delen

36

Draag altijd slagvaste oog- en gezichts-
bescherming wanneer u betrokken bent bij ge-
bruik, reparatie of onderhoud van het gereed-
schap of bij het vervangen van accessoires op
het gereedschap.

Alle andere personen in de buurt moeten ook
schokbestendige oog- en gezichtsbescherming
dragen. Zelfs kleine wegschietende deeltjes
kunnen ogen beschadigen en blindheid
veroorzaken.

* Bevestigingsmiddelen met een te hoog of te

laag koppel kunnen breken of losraken. Dit kan
leiden tot ernstig lichamelijk letsel. Losger-
aakte montages kunnen wegschieten. Montages
die een specifiek

koppeleisen moeten met een koppelmeter wor-
den gecontroleerd.

LET OP: Zogenaamde 'klik'-momentsleutels
controleren niet op potentieel gevaarlijk hoge
koppelwaarden.

Gebruik uitsluitend momentsleutels en acces-
soires die in goede staat verkeren. Sleutels of
handsleutels en accessoires die in slechte staat
verkeren kunnen verbrijzelen wanneer ze wor-
den gebruikt met een momentsleutel.

Gebruik het gereedschap nooit wanneer er geen
contact met het werkobject is. Dit kan leiden
tot te snel draaien. Hierdoor kan het accessoire
van het gereedschap afkomen.

Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt
goed is bevestigd.

Gevaren: accessoires

* Gebruik uitsluitend geschikte accessoirehoud-

ers (zie onderdelenlijst). Gebruik waar mo-
gelijk diepe contactdozen.

Gebruik op gereedschappen met het sleutelre-
tentiesysteem met de pen en Q-ring , de Q-ring
om de insteekpen stevig te bevestigen.

Gebruik altijd de meest eenvoudige aansluit-
methode. Lange, elastische verlengstukken en
adapters absorberen de impact en kunnen af-
breken. Gebruik waar mogelijk diepe contact-
dozen.

Operationele risico's

» Gebruikers en onderhoudspersoneel moet

lichamelijk in staat zijn om met de omvang, het
gewicht en de kracht van dit apparaat om te
kunnen gaan.

Houd het gereedschap op de correcte manier
vast:zorg dat u gereed bent om normale of plot-
selinge bewegingen op te vangen.

Gebruik niet in geval van verminderde lucht-
druk of slijtage: indien de koppeling niet werkt,
kan de handgreep van het gereedschap plotsel-
ing gaan draaien.

Zorg dat u altijd controle hebt over de aandrijv-
ing. Voorkom dat u beklemd raakt tussen het
gereedschap en het werkobject.
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Gevaar: repeterende beweging

Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap,
ervaart de bediener mogelijk een onprettig
gevoel in de handen, armen, schouders, nek of
andere lichaamsdelen.

Neem een prettige houding aan en zorg dat u in
balans bent. Neem geen slechte houding aan en
zorg dat u niet uit balans raakt. Voorkom een
onprettig gevoel en vermoeidheid door regel-
matig van houding te veranderen gedurende
langdurige taken.

Negeer nooit de volgende symptomen: aan-
houdend of terugkerend ongemak, pijn, klop-
pende pijn, tintelingen, gevoelloosheid, bran-
derigheid of stijtheid. Staak het gebruik van het
gereedschap, stel uw werkgever op de hoogte
van uw ervaringen en neem contact op met een
arts.

Gevaar: geluid en trillingen

Harde geluiden kunnen leiden tot permanente
gehoorschade en andere problemen, zoals tinni-
tus. Gebruik oorbeschermers die worden
aangeraden door uw werkgever of in de regle-
menten voor welzijn en veiligheid op de
werkvloer.

Blootstelling aan trillingen kan leiden tot per-
manente zenuwbeschadiging en een verstoorde
bloedtoevoer naar handen en armen. Draag
warme kleding en houd uw handen warm en
droog. Indien u gevoelloosheid, tintelingen of
het wit wegtrekken van de huid waarneemt, di-
ent u het gereedschap uit te schakelen, uw
werkgever hiervan op de hoogte te stellen en
contact met een arts op te nemen.

Houd het gereedschap goed vast, maar niet te
strak, aangezien de kans op letsel door trillin-
gen groter is naarmate u het gereedschap
strakker vasthoudt. Gebruik, indien mogelijk,
een hanger of monteer een handgreep aan de
zijkant van het gereedschap.

Onnodige toename van geluids- en
trillingsniveau voorkomen:

Gebruik en onderhoud het gereedschap, en se-
lecteer, onderhoud en vervang de accessoires
en verbruiksartikelen in overeenstemming met
de instructies in deze handleiding;

Gebruik geen versleten of niet passende
schroevendraaiers, sleutels of verlengstukken.

Raak sleutels of accessoires niet aan tijdens het
gebruik.

Werkplaatsgevaren

« Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke
oorzaken van ernstig lichamelijk letsel of de
dood. Let goed op buizen die op het loop- of
werkoppervlak liggen.

* Voorkom het inademen van stof of dampen of
het hanteren van vuil afkomstig van het
werkproces, die schadelijk zijn voor de gezond-
heid (denk hierbij aan kanker, aangeboren
afwijkingen, astma en/of dermatitis). Zuig stof
af en draag een stofmasker wanneer u werkt
met materialen die deeltjes afgeven aan de
lucht.

* Elektrisch schuren, zagen, slijpen, boren en an-
dere bouwactiviteiten creéren stof die chemi-
calién bevat die bij de staat Californié¢ bekend
staan als elementen die kankerverwekkend zijn,
aangeboren afwijkingen veroorzaken of een
nadelige invloed op de voortplanting hebben.
Voorbeelden van dit soort chemicalién zijn:

* Lood uit verf op loodbasis

* Silicakristallen, cement en andere metsel-
producten

e Arsenicum en chroom in rubber dat met
chemicalién is behandeld

In hoeverre u risico loopt, is athankelijk van de
frequentie waarmee u dit soort werkzaamheden
uitvoert. Beperk blootstelling aan dit soort
chemicalién als volgt: werk in een goed geven-
tileerde ruimte, werk met goedgekeurde vei-
ligheidsuitrusting, zoals stofmaskers die speci-
aal ontwikkeld zijn voor het filteren van micro-
scopisch kleine deeltjes.

* (Ga in een onbekende omgeving voorzichtig te
werk. Let op mogelijke gevaren die door uw
werkzaamheden kunnen optreden. Dit gereed-
schap is niet elektrisch geisoleerd tegen contact
met elektrische vermogensbronnen.

* Dit gereedschap is niet aanbevolen voor ge-
bruik in een potentieel explosieve atmosfeer.

NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER
OVERHANDIGEN

Plaatjes en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stick-
ers waarop u belangrijke informatie vindt over per-
soonlijke veiligheid en productonderhoud. De aan-
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duidingen en stickers zijn altijd goed leesbaar.
Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via de li-
jst met reserveonderdelen worden besteld.

m

Nuttige informatie
Website

Inloggen op Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

Informatie over onze producten, accessoires, re-
serveonderdelen en publicaties vindt u op onze
website.

Land van oorsprong
Raadpleeg de informatie op het productlabel.

Garantie

* De productgarantie vervalt 12 maanden nadat
het product voor het eerst in gebruik wordt
genomen, maar zal in ieder geval uiterlijk 13
maanden na levering vervallen.

» Normale slijtage van onderdelen valt niet onder
de garantie.

* Onder normale slijtage wordt verstaan de
voor deze gebruiksperiode gebruikelijke sli-
jtage waardoor een onderdeel moet worden
vervangen, afgesteld of gereviseerd
gedurende standaardonderhoud van het
gereedschap (uitgedrukt in de hiervoor
geldende tijdsduur, het aantal bedrijfsuren
of andere geldende norm).

* De productgarantie is gebaseerd op het juiste
gebruik en onderhoud en de juiste reparatie van
het gereedschap en de bijbehorende onderde-
len.

* Schade aan onderdelen die optreedt als gevolg
van onvoldoende onderhoud of onderhoud dat
gedurende de garantieperiode niet is uitgevoerd
door Atlas Copco of diens erkende onder-
houdspartners valt niet onder de garantie.

* Om beschadiging of vernieling van gereed-
schapsonderdelen te voorkomen, het gereed-
schap volgens de aanbevolen onderhoudss-
chema's en de juiste instructies onderhouden.

* Reparaties onder garantie worden alleen uit-
gevoerd in werkplaatsen van Atlas Copco of
door erkende onderhoudspartners.

Atlas Copco biedt een uitgebreide garantie en uit-
muntend preventief onderhoud via ToolCover-con-
tracten. Neem voor meer informatie contact op met
uw lokale onderhoudsvertegenwoordiger.

Voor elektromotoren:

* De garantie geldt uitsluitend wanneer de elek-
tromotor niet is geopend.

ServAid

ServAid is een portaal met technische informatie
over alle hard- en softwareproducten, zoals:

- Veiligheidsinformatie, waaronder verklaringen,
normen en richtlijnen

- Technische gegevens

- Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
- Lijsten met reserveonderdelen

- Accessoires

ServAid wordt voortdurend bijgewerkt en is
beschikbaar op:
https://servaid.atlascopco.com

Neem voor meer informatie contact op met uw
lokale Atlas Copco-vertegenwoordiger.

Veiligheidsgegevensbladen MSDS/
SDS

In de veiligheidsgegevensbladen vindt u een
beschrijving van de chemische producten die door
AtlasCopco worden verkocht.

Ga voor meer informatie naar de website:
www.atlascopco.com

Kies Producten - Veiligheidsgegevensbladen en
volg de instructies op de pagina.

Tekniske data

Produktdata
Maks. driftstryk 7.0 bar

(100 psig)
Fri hastighed 7000 o./min.

( omdr./min.)
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Erklaeringer

Bemeaerk

Mange hendelser i driftsmiljeet kan indvirke pé
tilspeendingsprocessen og fordrer en validering af
resultaterne. I overensstemmelse med gaeldende
standarder og/eller forordninger beder vi dig om at
kontrollere det monterede drejningsmoment samt
rotationsretningen efter enhver handelse, der kan
indvirke pé tilspeendingsresultatet. Eksempler pa
sadanne handelser omfatter, men er ikke be-
grenset til:

* forste montering af vaerktejssystemet

* udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, verk-
toj, software, eller @ndring af konfiguration
eller miljo

+ @ndring af luft- eller elforbindelser

+ @ndring af linjeergonomi, proces, kvalitetspro-
cedurer eller praksis

* skift af operater

+ alle andre forandringer, der indvirker pé resul-
tatet af tilspaendingsprocessen

Kontrollen skal:

» sikre, at samlingsforholdene ikke har @ndret
sig som folge af handelser,

« foretages efter forste montering, vedligehold-
else eller reparation af udstyret,

+ finde sted mindst én gang pr. skift eller med
anden hensigtsmassig hyppighed.

EU
OVERENSSTEMMELSESERKL/AERIN
G

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, erklarer, under
eneansvar, at produktet (med navn, type og se-
rienummer pa forsiden) er i overensstemmelse med
folgende direktiv(er):

2006/42/EC

Harmoniserede standarder anvendt:
ISO 11148-6

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk infor-
mation fra:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017

James McAllister, Managing Director

Udstederens underskrift

Stoj- og vibrationsdeklaration

* Lydtrykniveau 88 dB(A) , usikkerheds- 3
dB(A), i overensstemmelse med ISO15744.

» Lydeffektniveau 99 dB(A) , usikkerhed 3
dB(A), i overensstemmelse med ISO15744.

 Vibrationens totalverdi 7 m/s?, usikkerhed 2.8,
1 overensstemmelse med ISO28927-2.

Disse deklarerede vaerdier er opnaet ved laboratori-
etests 1 overensstemmelse med de angivne stan-
darder, og kan bruges til sammenligning med de
deklarerede verdier for andre varktojer testet 1 ov-
erensstemmelse med de samme standarder. Disse
deklarerede verdier er ikke hensigtsmaessige til
brug ved risikovurderinger, og vaerdier malt pa in-
dividuelle arbejdspladser kan vare hojere. De fak-
tiske eksponeringsvardier og den skadesrisiko, der
oplesves af en enkelt bruger er unikke og er
athengige af den made, hvorpa brugeren arbejder,
emnet og arbejdspladsudformningen, og af
brugerens eksponeringstid og fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB,
hafter ikke for folgerne af at bruge de erklerede
veardier i stedet for verdier, der afspejler den fak-
tiske udsettelse 1 en individuel risikovurdering i en
arbejdspladssituation, som vi ikke er herre over.

Dette verktej kan fordrsage hand-arm-vibra-
tionssyndrom, hvis anvendelse af varktejet ikke
styres tilstreekkeligt. En EU-vejledning til styring
af hand-armvibration findes ved at ga til http://
www.pneurop.eu/index.php og valge "Tools' og
derpé 'Legislation'.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa
tidlige symptomer pa vibrationseksponering kan
blive opdaget, og ledelsesprocedurerne kan a&ndres
mhp. at forebygge fremtidige skader.

@ Hyvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte an-
vendelser.
Stejemissionen angives som vejledende for
maskinbyggere. Stej- og vibrationsemissions-
data for hele maskinen skulle vere angivet i
maskinens instruktionsbog.
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Sikkerhed

A ADVARSEL Risiko for skade pa ejendom
eller alvorlige kvaestelser

Serg for at lese, forstd og folge alle instruktion-
erne, bar du betjener verktojet. Hvis man ikke
folger en eller flere af instruktionerne, kan det
fore til elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
legemsbeskadigelse.

» Las al sikkerhedsinformation, der leveres
sammen med systemets forskellige dele.

» Las alle produktanvisninger til installation,
betjening og vedligeholdelse af systemets
forskellige dele.

» Las alle lokale, lovbefalede sikkerheds-
bestemmelser med hensyn til systemet og
dele deraf.

» Gem al sikkerhedsinformation samt instruk-
tioner til fremtidig brug.

Anvendelseserkleering

Dette produkt er designet til at montere og afmon-
tere gevindskarne befastelseselementer i tree,
metal eller plast.

Det md ikke bruges til andet. Kun til professionel
brug.

& ADVARSEL Risiko for tilskadekomst

» Hvis momentet er over 50 Nm, skal der an-
vendes en reaktionsstang.

Reaktionsstangen er konstrueret til at ab-
sorbere samlingsmaskinvearktejers reaktion-
smoment.

Produktspecifikke instrukser

Installation af vibrerende veerktgj

Det anbefales, at der indsattes en bgjelig slange
med en minimumslengde pa 300 mm (12") til
trykluft mellem et vibrerende varktoj og
lynkoblingen.

Generelle sikkerhedsanvisninger

For at reducere risikoen for personskade skal en-
hver, der bruger, installerer, reparerer, vedlige-
holder, skifter tilbehor pa eller arbejder naer dette
veerktej, laese disse instrukser grundigt, for sddant
arbejde udfores.

Vores mal er at producere varktej, der gor arbejdet
sikkert og effektivt for dig. Den vigtigste sikker-
hedsforanstaltning for dette og alt andet verktej er
DIG. Din omhu og sunde fornuft er den bedste
beskyttelse mod personskade. Alle mulige faremo-
menter kan ikke daekkes her, men vi har forsegt at
fremhave nogle af de vigtigste.

» Kun kvalificerede og oplarte brugere ma in-
stallere, justere eller benytte dette maskinverk-
toj.

 Dette vaerktoj og dets tilbehor, mé ikke modifi-
ceres.

» Dette vaerktoj ma ikke bruges, hvis det er
beskadiget.

* Hvis nominelle hastigheds-, driftstryks- eller
advarselsmarkater pa varktojet ikke leengere
kan leses eller falder af, skal der straks sattes
nye pa. Fa yderligere sikkerhedsoplysninger
her:

(@ Ovrige dokumenter og anvisninger, der fol-
ger med dette veerktej.

* Din arbejdsgiver, fagforening og/eller han-
delsforening.

 ’Safety Code for Portable Air
Tool” (Sikkerhedskode for transportabelt,
pneumatisk vaerktej), som pé trykningstid-
spunktet kan fis hos Global Engineering
Documents pa http:/global.ihs.com/ eller
ved at ringe 1 800 854 7179. Hvis du
skulle have problemer med at {4 fat 1
ANSI- standarder, bedes du kontakte ANSI
via http:/www.ansi.org/

» Fa yderligere oplysninger om arbe-
jdsmiljeet pa folgende websites:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

Faremoment: Trykluft og tilslutning

* Luft under tryk kan forarsage alvorlig
tilskadekomst.

* Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slan-
gen, og kobl varktejet fra, nar det ikke
benyttes, og der skiftes tilbehor eller foretages
reparation.

* Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

 Piskende slanger kan fordrsage alvorlig person-
skade. Se altid efter beskadigede og lose
slanger og fittings.
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Brug aldrig snapkoblinger pa varktgjet. Se in-
struktionerne vedr. korrekt montering.

Nar der benyttes universalspiralkoblinger, skal
der vere installeret lasestifter.

Lufttrykket mé aldrig overstige 6,3 bar/90 psig,
eller som angivet pé verktojets fabriksskilt.

Indviklingsfare

Kom ikke for naer pd drivspindelen. Man kan

blive kvalt, skalperet og/eller senderrevet, hvis
lostsiddende tej, handsker, smykker, halsklude
og hér ikke holdes vk fra varktej og tilbehor.

Handsker kan blive viklet ind i roterende drev
og forarsage afskérne eller breekkede fingre.

Drivspindelfatninger og drivforlengelser kan
nemt gribe 1 gummibelagte eller metal-
forsterkede handsker.

Du ma ikke bruge lostsiddende handsker eller
handsker med snittede eller flossede fingre.

Hold aldrig i drivspindelen, fatningen eller
drivforlengelsen.

Fare for udslyngede genstande

Brug altid slagfast esen- og ansigtsvarn under
eller naer arbejdet, reparation eller vedligehold-
else af verktojet eller udskiftning af tilbeher pé
vaerktojet.

Serg for, at alle andre 1 omradet anvender slag-
fast beskyttelse af gjne og ansigt. Selv smé ud-
slyngede genstande kan beskadige gjnene og
fordrsage blindhed.

Over- eller undertilspaendte metrikker og bolte
kan forarsage alvorlig tilskadekomst, idet sé-
danne kan g itu eller losnes og falde af. Los-
gjorte dele kan udgere projektiler. Monteringer,
der skal tilspaendes

et serligt moment, skal kontrolleres ved hjzlp
af en momentmaéler.

BEMZARK: Séikaldte “klik” momentnegler kan
ikke bruges til at kontrollere for potentielt
farlige, overspandte tilstande.

Brug kun merkekrafttoppe og andet slagne-
gletilbeheor, som er i1 god stand. Toppe, som er i
darlig stand, eller toppe eller tilbeher, som er
beregnet til brug med handverktej, kan splin-
tres, hvis de bruges sammen med slagnegler.

Lad aldrig varktejet kore ud 1 luften. Det kan
kare for hurtigt og forarsage, at tilbehoret slyn-
ges af vaerktojet.

Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

Faremoment: Tilbehor

* Brug kun korrekte tilbehersholdere (se re-

servedelslisten). Brug dybe patroner, nar dette
er muligt.

Til veerktejer med pind- og O-ring-sikringssys-
temet anvendes O-ringen til at holde stikpinden
fast.

Benyt altid den simplest mulige tilslutning.
Lange elastiske forlengere og adaptere ab-
sorberer slagkraft og kan breekke. Brug dybe
patroner, nar dette er muligt.

Driftsfarer

* Brugere og reparationspersonale skal vare fy-

sisk 1 stand til at hdndtere det elektriske vaerktoj
med hensyn til omfang, vagt og kraft.

Hold verktejet korrekt:vaer parat til at mod-
virke almindelige eller pludselige bevagelser -
brug begge hender.

Ma ikke bruges med et lavere lufttryk, eller
hvis den er slidt: Det er muligt, at koblingen
ikke fungerer, og dette kan fordrsage, at skaftet
pludselig drejer.

Bevar altid fuld kontrol over gasreguleringen.
Bliv ikke fanget mellem verktojet og materi-
alet.

Gentagne bevagelsesfarer

* Nar der anvendes maskinverktej til at udfere

arbejdsrelaterede aktiviteter, vil brugeren
muligvis fole ubehag i hender, arme, skuldre,
nakke og andre dele af kroppen.

Indtag en bekvem stilling, mens der bevares et
godt fodfaeste og undga akavede eller ubal-
ancerede stillinger. Det kan hjlpe at skifte
stilling ved langvarige opgaver for at forebygge
ubehag og traethed.

Lad ikke symptomer som f.eks. vedvarende
eller tilbagevendende ubehag, smerte, dunken,
irritation, prikken, folelsesloshed, breenden
eller stivhed ga updagtet hen. Hold op med at
bruge varktejet, informér din arbejdsgiver, og
tal med en laege.

Stej- og vibrationsfarer

* Hoje lydniveauer kan give permanent heretab

og andre problemer som f.eks. tinnitus. Der
skal altid bruges herevarn, som anbefalet af
din arbejdsgiver eller 1 geldende bestemmelser
for arbejdsmiljeet.
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» Udseattelse for vibrationer kan forarsage in-
validerende skade pé nerverne og heemme
blodforsyningen til haender og arme. Brug
varmt tgj, og hold he&nderne varme og torre.
Hvis der opstér folelsesloshed, snurren eller
smerter, eller huden bliver hvid, skal man
ophere med at bruge varktejet, informere sin
arbejdsgiver og soge laegehjaelp.

» Hold verktojet i et let men sikkert greb, da
risikoen for vibration generelt er storre, nr
gribekraften er hojere. Hvor muligt ber der an-
vendes en stattearm, eller et sidehandtag mon-
teres.

* Med henblik pé at undgé en stigning i stej- og
vibrationsniveauerne:

* Betjenes og vedligeholdes varktejet, og tilbe-
her og forbrugsvarer valges, vedligeholdes og
udskiftes iht. denne instruktionsbog.

* Undlad at bruge skruetraekkerbit, muffer eller
forleengelser, der passer dérligt.

 Undlad at berere toppe eller tilbeheor under
slag.

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livs-
farlig personskade er, at man glider, snubler
eller flader. Veer opmarksom pa slanger, der er
efterladt pa gulvet.

» Undga indanding af stev eller handtering af af-
fald fra de arbejdsprocesser, som kan vare
skadelige for dit helbred (f.eks. cancer, foster-
misdannelser, astma og/eller dermatitis). Brug
et udsugningsanleg og brug beskyttende respi-
rationsudstyr, nar du arbejder med materialer,
der frembringer luftbarne partikler.

* En del stov, som frembringes ved pudsning,
savning, slibning, boring og andre byggeak-
tiviteter indeholder kemikalier, hvorom del-
staten Californien ved, at de forarsager cancer,

fostermisdannelser og anden reproduktiv skade.

Nogle eksempler pd sddanne kemikalier er:
* Bly fra blyholdig maling

* Silikatkrystalholdige mursten, cement og
andre murvarksprodukter

» Arsenik og krom fra kemisk behandlet
gummi

Risikoen ved udsettelse for disse stoffer vari-
erer, athengigt af hvor ofte du udferer denne
slags arbejde. Du kan mindske udsattelse for
disse kemikalier ved at gore folgende: Udfer

arbejdet i et omrade med god ventilation og
brug godkendt sikkerhedsudstyr sdsom stov-
masker, der er specielt godkendet til at bortfil-
trere mikroskopiske partikler.

* Brug verktejet med forsigtighed i ukendte om-
givelser. Var opmearksom pa potentielle farer,
der opstér péd grund af din arbejdsaktivitet.
Dette veerktej er ikke isoleret mod at komme 1
kontakt med elektriske stremkilder.

 Dette vaerktej anbefales ikke til brug i poten-
tielt eksplosive atmosferer.

KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL
BRUGEREN

Skilte og meerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med
vigtig information om din personlige sikkerhed og
vedligeholdelse af produktet. Skiltene og
merkaterne skal altid veere nemme at laese. Nye
skilte og merkater kan bestilles pa reservedelslis-
ten.

@F’]

Nyttig information
Website

Log ind pd Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

Du kan finde information om vores produkter,
tilbeher, reservedele og publikationer pa vores
websted.

Oprindelsesland

Se informationen pa produktetiketten.

Garanti

* Produktgarantien vil udlebe 12 maneder efter,
at produktet tages 1 brug forste gang, men vil
under alle omstaendigheder udlgbe senest 13
maneder efter levering.

» Normalt slid pa dele er ikke omfattet af
garantien.
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* Normalt slid defineres som det, der krever
udskiftning af en del eller anden justering/
reparation i lebet af standardvedligehold-
else af verktojer 1 den periode (udtrykt i tid,
driftstimer eller pa anden méde).

* Produktgarantien forudsetter korrekt brug,
vedligeholdelse og reparation af vaerktejet og
dets komponentdele.

» Beskadigelse af dele som folge af utilstraekke-
lig vedligeholdelse eller udfert af andre per-
soner end Atlas Copco eller deres certificerede
servicepartnere i garantiperioden dekkes ikke
af garantien.

* For at undga beskadigelse eller destruktion af
varktejsdele, skal vaerktejet serviceres 1 hen-
hold til de anbefalede vedligeholdelsesplaner,
og de rette instrukser folges.

* Garantireparationer udferes kun péd Atlas
Copco verksteder eller af certificerede servi-
cepartnere.

Atlas Copco tilbyder forlenget garanti samt
teknisk avanceret forebyggende vedligeholdelse 1
deres ToolCover kontrakter. Kontakt den lokale
servicereprasentant for yderligere information.

Til elektriske motorer:

» Garantien galder kun, hvis den elektriske mo-
tor ikke er blevet abnet.

ServAid

ServAid er en portal, som indeholder teknisk infor-
mation for alle hardware- og softwareprodukter,
som f.eks.:

- Sikkerhedsinformation inklusive erklaringer,
standarder og direktiver

- Tekniske data

- Installations-, betjenings- og servicevejledninger
- Reservedelslister

- Tilbehor

ServAid opdaterets kontinuerligt og kan fés pé:
https://servaid.atlascopco.com

Kontakt den lokale Atlas Copco-reprasentant for
yderligere information.

Sikkerhedsdatablade MSDS/SDS

Sikkerhedsdatabladene beskriver kemiske produk-
ter, der s@lges af Atlas Copco.

Find mere information pa websiden:
www.atlascopco.com

Vezlg Produkter - Sikkerhedsdatablade, og folg
anvisningerne pa siden.

Teknisk informasjon

Produktdata

Maksimalt arbeidstrykk 7.0 bar
(100 psig)

Fri hastighet 7000 o/min
( o/min)

Erklaeringer

Merk

Mange hendelser i driftsmiljeet kan pavirke
tiltrekkingsprosessen og skal kreve en validering
av resultatene. I samsvar med gjeldende standarder
og/eller forskrifter, krever vi herved at du kon-
trollerer installert moment og rotasjonsretning etter
enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkingsresul-
tatet. Eksempler pé slike hendelser inkluderer, men
er ikke begrenset til:

+ innledende installasjon av verktgysystemet

* endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety,
programvare, konfigurasjon eller miljo

* endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

* endring i linjeergonomi, prosess, kvalitet-
sprosedyrer eller praksiser

 endring av operator

* enhver annen endring som pévirker resultatet
av tiltrekkingsprosessen

Kontrollen skal:

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg
pa grunn av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon,
vedlikehold eller reparasjon av utstyret.

* Forekomme minst én gang per skift eller ved
en annen egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/ZERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, erklerer pa vart
eneansvar at vart produkt (med type- og serienum-
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mer, se forsiden) er i samsvar med de folgende di-
rektiv(er):
2006/42/EC

Benyttede harmoniserte standarder:
ISO 11148-6

Myndigheter kan be om relevant teknisk infor-
masjon fra:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Utstederens signatur

Erkleering om stoy- og
vibrasjonsdemping

 Lydtrykkniva 88 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), 1
samsvar med [ISO15744.

 Lydeffektnivd 99 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i
samsvar med [SO15744.

* Total vibrasjonsverdi 7 m/s?, usikkerhet 2.8, i
samsvar med 1SO28927-2.

Disse erklerte verdiene er fremkommet under lab-
oratorietesting i samsvar med angitte standarder og
er egnet for sammenligning med de erklaerte verdi-
ene for andre verktoy testet i samsvar med de
samme standardene. Disse erklaerte verdiene er
ikke tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og
verdier malt pé individuelle arbeidsplasser kan
vaere hoyere. De faktiske eksponeringsverdiene og
risikoen ved fare som den enkelte bruker opplever,
er unike og avhenger av méten brukeren arbeider,
arbeidsemnet og utformingen av arbeidsplassen
samt eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, kan
ikke holdes ansvarlig for konsekvensen & bruke de
erklarte verdiene, 1 stedet for verdier som reflek-
terer den faktiske eksponeringe, 1 en individuell
risikovurdering 1 en arbeidsplassituasjon som vi
ikke har noen kontroll over.

Dette verktoyet kan forirsake hdnd-arm-vibrasjon-
ssyndrom hvis det ikke handteres riktig. En EU-
veiledning for & administrere hand-/armvibrasjon
kan bli funnet ved a ga pa http://www.pneurop.eu/
index.php og velge «Tools» og deretter «Legisla-
tiony.

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer
et program for & avdekke tidlige tegn pa vibrasjon-
seksponering, slik at prosedyrene kan endres for &
bidra til 4 unnga fremtidig svekkelse.

(@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for
maskinbyggeren. Stoy- og vibrasjonsemisjons-
data for den fullstendige maskinen skal gis i
instruksjonshdndboken for maskinen.

Sikkerhet

& ADVARSEL Fare for materielle skader eller
alvorlig personskade

Serg for at du har lest, forstatt og fulgt alle in-
struksjonene for du bruker verktoyet. Om du
ikke folger instruksjonene, kan det fore til elek-
trisk stet, brann, eiendomsskade og/eller
alvorlige personskader.

» Les all sikkerhetsinformasjon levert sammen
med de ulike delene av systemet.

» Les alle produktinstruksjoner for instal-
lasjon, drift og vedlikehold av de ulike sys-
temdelene.

» Les alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
med hensyn til systemet og delene i dette.

» Ta vare pd all sikkerhetsinformasjon og alle
anvisninger for fremtidig bruk.

Brukserkleering

Dette produktet er designet for & installere og
fjerne gjengede festeinnretninger i tre, metall eller
plast.

Annet bruk er ikke tillatt. Kun til profesjonell
bruk.

M ADVARSEL Fare for personskade

» Hvis momentet er hoyere enn 50 Nm, ma
det brukes en reaksjonsstang.

Reaksjonsseylen er designet til 4 absorbere
reaksjonsmomentet til elektriske monter-
ingsverktoy.
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Produktspesifikke instruksjoner

Installasjon av vibrasjonsverktoy

Det anbefales at en minimal lengde pa 300 mm
(12") fleksibel slange for trykkluft settes inn mel-
lom et vibrasjonsverktey og hurtigkoblingen.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

For a redusere risiko for skade skal enhver som
bruker, installerer, reparerer, utferer vedlikehold
eller skifter tilbehor pd, eller som arbeider 1
nazrheten av dette verktoyet, lese og forsta disse
anvisningene for oppgavene utfores.

Vart mal er 4 produsere verktey som hjelper deg &
utfore arbeidet sikkert og effektivt. DU er det vik-
tigste sikkerhetselementet ved bruk av dette og alle
andre verktoy. Den beste beskyttelsen mot skader
er brukerens ettersyn og sunne fornuft. Selv om
ikke alle mulige faresituasjoner kan dekkes her,
har vi forsekt 4 belyse noen av de viktigste.

 Dette mekaniske verktayet skal kun installeres,
justeres eller brukes av kvalifiserte og erfarne
operatorer.

» Verktoyet og tilbeheret ma ikke pa noen méte
modifiseres.

+ Ikke bruk dette verkteyet hvis det har blitt
skadet.

* Hvis den nominelle hastigheten, driftstrykket
eller farevarselskiltene pa verktoyet ikke lenger
er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart. For mer sikkerhetsinformasjon,
se:

(@ Andre dokumenter og informasjon som
leveres sammen med dette verkteyet.

* Din arbeidsgiver, arbeidsgiverforening og/
eller handelsstandforening.

* «Sikkerhetsbestemmelser for barbare
luftverktoy» (ANSI B186.1), er tilgjengelig
da dette gikk i trykken fra Global Engi-
neering Documents pé http://
global.ihs.com/ , eller ring 1 800 854 7179.
Hvis det er vanskelig a fa tak 1 ANSI-stan-
darder, ta kontakt med ANSI via http://
www.ansi.org/

» Ytterligere informasjon om arbeidssikker-
het er & finne pa folgende hjemmesider:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -
koblinger

* Luft under trykk kan fordrsake alvorlige
helseskader.

* For du skifter tilbeheor eller utforer
reparasjoner, eller nar trykkluftskilden ikke
brukes, skal lufttilferselen alltid stenges av,
trykk i slangen skal elimineres og verktoyet
skal koples fra lufttilferselen.

* Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller an-
dre.

 Slanger som slér tilbake kan forarsake alvorlig
skade. Kontroller alltid for skadde eller lase
slanger og koplingsdeler.

* Bruk ikke hurtigkoplinger pd verktoyet. Se in-
struksjonene for riktig monteringsmetode.

* Dersom man bruker universal vrikoblinger,
skal en lasepinne er installert.

* Det maksimale lufttrykket ma ikke overstige
6,3 bar/90 psig, eller som angitt pa verktoyets
typeskilt.

Farer med sammenfloking

* Hold deg unna drivspindler. Kveling/skalper-
ing og/eller sar kan oppsté hvis lese klar,
hansker, smykker, halskleder og har ikke
holdes unna verktey og tilbeher.

» Hansker kan vikle seg fast i det roterende
drevet og fordrsake skadede eller brukne fingre.

* Roterende drivsokler og drivutvidelser kan lett
vikle inn gummibelagte eller metallforsterkede
hansker.

* Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker
med avkuttede eller frynsede fingre.

* Hold aldri drevet, sokkelen eller drivutvidelsen.
Farer forbundet med prosjektiler

* Bruk alltid slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse
nar du bruker eller er i nerheten av arbeidsom-
radet, ved reparasjon eller vedlikehold av verk-
toyet, eller nar du skifter tilbeher pa verktoyet.

* Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet
bruker slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse. Selv
sma prosjektiler kan skade eynene og forarsake
blindhet.

» Festeskruer som er skrudd til med for stort eller
for lite dreiemoment kan forarsake alvorlige
helseskader, da de kan brekke, losne eller ga
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fra hverandre. Montasjer som er skrudd lgs,
kan bli til prosjektiler. Montasjer som trenger
et

spesifikt tiltrekkingsmoment, skal sjekkes ved
a bruke en méler for tiltrekkingsmoment.

MERK: Momentngkler med \"klikk\" kan ikke
brukes til & sjekke en potensielt farlig tilstand
hvor det er for hoyt tiltrekkingsmoment.

Bruk bare muttertrekkerpiper og -tilbeher som
er 1 god stand. Utslitte piper og tolvkantpiper
og tilbehor som brukes med muttertrekkere kan
gd 1 stykker.

Verktoyet ma aldri betjenes borte fra arbei-
dsstykket. Det kan komme til & gé for fort og
fore til at tilbehoret kastes av verktoyet.

* Se til at arbeidsstykket er godt festet.

Farer forbundet med tilbehoret

 Bruk kun riktige festeanordninger for tilbeheor
(se delelisten). Bruk dype sokkelkoblinger hvor
det er mulig.

 For verktey som bruker pinne- og O-
ringspipeholdersystem, bruk O-ringen til &
holde pipepinnen godt fast.

e Bruk alltid den forbindelsen som er enklest.

Lange, fjerende forlengelseshandtak og
adaptere reduserer slagkraften og kan brekke.
Bruk dype sokkelkoblinger hvor det er mulig.

Farer under drift

 Operatorer og vedlikeholdspersonell mé veare i
fysisk stand til & behandle sterrelsen, vekten og
styrken av verktoyet.

Hold verkteyet pa korrekt méte: Veer klar til &
reagere pa normale eller plutselige bevegelser -
ha begge hendene tilgjengelige.

Skal ikke brukes med redusert lufttrykk eller 1
slitt tilstand. Clutchen fungerer kanskje ikke,
noe som forer til plutselig rotasjon av verk-
toyets handtak.

Ha kontroll over gassreguleringen til enhver
tid. Unngé & bli sittende fast mellom verktoyet
og arbeidet.

Repeterende bevegelsesfarer

» Ved bruk av et elektrisk verktoy til & utfore ar-
beidsrelaterte aktiviteter kan operateren op-
pleve ubehag i hender, armer, skuldre, nakke
eller andre deler av kroppen.

Innta en behagelig posisjon mens du beholder
godt fotfeste og unngdr en upraktisk eller ubal-
ansert stilling. Hvis du skifter stilling under
langvarige oppgaver, kan dette hjelpe deg til &
unngé ubehag og tretthet.

Ikke ignorer symptomene, slik som vedvarende
eller tilbakevendende ubehag, smerte,
pulserende, verkende, prikkende, nummende,
brennende folelse eller stivhet. Stopp bruken av
verktayet, gi arbeidsgiveren din beskjed og
oppsek lege.

Stey- og vibrasjonsfarer

Hoye lydnivéer kan forarsake varig herselstap
og andre problemer, slik som tinnitus. Bruk
herselsvern som anbefalt av arbeidsgiver eller
helse- og sikkerhetsforskrifter pa arbeid-
splassen.

Vibrasjoner kan forarsake uferhetsskader pa
nerver og hindre blodtilferselen til hender og
armer. Bruk varme klar og hold hender varme
og tarre. Hvis det oppstar nummenbhet,
prikking, smerte eller fargetap i huden, skal du
slutte a bruke verktayet, gi beskjed til din ar-
beidsgiver og kontakte lege.

Hold verktoyet i et lett, men trygt grep, fordi
risikoen fra vibrasjonen generelt sett er storre
ndr grepskraften er hayere. Hvor det er mulig,
bruk en opphengsarm eller monter et sidehdnd-
tak.

For & unngé unedvendige okninger i stoy- og
vibrasjonsnivaer:

Serg for at bruk og vedlikehold av verktoyet,
samt utvalg, vedlikehold og utskriftning av
tilbehor og forbruksvarer, skjer 1 henhold til
denne bruksanvisningen.

Ikke bruk skrutrekkerbits, piper eller forlen-
gelser som er utslitte eller som ikke passer.

Ikke beror hylser eller tilbeher under slagar-
beid.

Farer pa arbeidsplassen

A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til
alvorlig skade eller ded. Var oppmerksom pé
overfladige deler av slangen pé bakken der
man gér eller arbeider.

Unnga 4 puste inn stov eller damp og a
héndtere helseskadelige avfallsprodukter fra ar-
beidsprosessen (som kan forarsake for eksem-
pel kreft, fodselsdefekter, astma og/eller der-
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matitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr nar du
arbeider med materialer som avgir luftbarne
partikler.

* Enkelte typer stov som frigjeres ved sandblas-
ing, saging, sliping, boring og andre byggeak-
tiviteter inneholder kjemikalier som den
amerikanske staten California regner som kreft-
fremkallende, som arsak til fosterskader og pa
andre mater skadelig for forplantningspros-
essen. Dette er noen eksempler pa slike
kjemikalier:

* Bly fra blyholdig maling

* Blokker av krystallinsilika, sement og andre
murprodukter

* Arsenikk og krom fra kjemikaliebehandlet
gummi

Den helsefaren som utgér fra slike produkter
varierer, avhengig av hvor ofte du utforer
denne type arbeid. For 4 redusere din eksponer-
ing for disse kjemikaliene: Jobb alltid pa et
godt ventilert omrade, bruk godkjent sikkerhet-
sutstyr som f.eks. stovmasker som er spesielt
utviklet for a filtrere bort mikroskopiske partik-
ler.

* G4 varsomt frem i uvante omgivelser. Var
oppmerksom pé eventuelle farer som skapes av
arbeidsaktiviteten. Dette verktoyet er ikke isol-
ert mot & komme 1 kontakt med elektriske
stromkilder.

 Dette verktoyet anbefales ikke til bruk i1 poten-
sielt eksplosive atmosferer.

MA IKKE KASTES — GI TIL BRUKER

Skilt og klebemerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker
som inneholder viktig informasjon om personlig
sikkerhet og produktvedlikehold. Skilt og
klistremerker skal alltid vere enkle a lese. Nye
skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av re-
servedelslisten.

[@H

s011050

Nyttig informasjon
Nettsider

Logg inn pa Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Du kan finne informasjon om vare produkter, tilbe-
her, reservedeler og publiserte materialer pa vare
nettsider.

Opphavsland

Se informasjonen pa produktets etikett.

Garanti

* Produktgarantien vil utlope 12 méaneder etter at
produktet forst tas 1 bruk, men skal i alle fall
utlope senest 13 maneder etter levering.

* Normal slitasje pa deler er ikke inkludert 1
garantien.

* Normal slitasje er det som krever en deleut-
skiftning eller annen justering/overhaling i
lopet av standard verkteyvedlikehold som
er typiske for denne perioden (uttrykt i tid,
driftstimer og annet).

* Produktgarantien avhenger av riktig bruk, ved-
likehold og reparasjon av verkteyet og kompo-
nentdelene.

» Skade pa deler som oppstar som resultat av
utilstrekkelig vedlikehold eller vedlikehold
som er utfort av andre parter enn Atlas Copco
eller dets sertifiserte servicepartnere under
garantiperioden, er ikke dekket av garantien.

» For 4 unnga skade eller destruksjon av verktoy-
deler, utfor service i henhold til anbefalte ved-
likeholdsplaner og folg riktige instruksjoner.

+ Garantireparasjoner utferes kun ved Atlas
Copco verksteder eller av sertifiserte servi-
cepartnere.

Atlas Copco tilbyr utvidet garanti og unikt fore-
byggende vedlikehold gjennom sine ToolCover-
kontrakter For mer informasjon kontakt din lokale
servicerepresentant.

For elektriske motorer:

 Garantien skal gjelde kun nér den elektriske
motoren ikke har blitt pnet.
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ServAid

ServAid er en portal som inneholder teknisk infor-
masjon for alle maskinvare- og programvarepro-
dukter, som:

- Sikkerhetsinformasjon inkludert erklaeringer,
standarder og direktiver

- Teknisk informasjon

- Installasjon, drift og serviceinstruksjoner
- Lister over reservedeler

- Tilbeher

ServAid blir oppdatert kontinuerlig, og er tilgjen-

gelig pa:
https://servaid.atlascopco.com

For mer informasjon, ta kontakt med din lokale At-
las Copco-representant.

Sikkerhetsdataark MSDS/SDS

Sikkerhetsdataarkene beskriver kjemiske produkter
som selges av Atlas Copco.

For mer informasjon se pé nettsidene:
www.atlascopco.com

Velg Produkter - Sikkerhetsdataark og folg an-
visningene pa siden.

Tekniset tiedot

Tuotetiedot

Maksimikéyttopaine 7.0 bar
(100 psig)

Vapaa nopeus 7000 r/min
(rpm)

Vakuutukset

Huomautus

Useat kayttoympériston tilanteet voivat vaikuttaa
kiristystoimintoihin ja voivat vaatia tuloksien
hyviksymistd. Sovellettavien standardien ja/tai
madrdysten yhdenmukaistamisen varmistamiseksi,
vaadimme sinua tarkastamaan asennusmomentin ja
pyorimissuunnan minké tahansa kiristystulokseen
vaikuttavan tilanteen jdlkeen. Niiden tilanteiden
esimerkit siséltdvit seuraavat, niitd kuitenkaan ra-
joittamatta:

* tyOstdjarjestelmin alkuasennus

* osaerdn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman,
kokoonpanon tai ympériston vaihto tai muutos

* ilma- tai sdhkoliitdntdjen muutos

 ergonomiikan, prosessin, laadunvalvonta-
toimenpiteiden tai menetelmien muutos

* kiyttdjan vaihdettavissa

* mikd tahansa muu muutos, joka vaikuttaa kiri-
tystoiminnon tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

* varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muut-
tuneet tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

* olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huol-
lon tai korjauksen jilkeen.

* suorittaa vahintdédn kerran tydjakson aikana tai
toisen tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT
us

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme
vastuullisesti, ettd tuote (nimi, tyyppi ja sarjanu-
mero, katso etusivu) on yhdenmukainen seuraavien

direktiivien kanssa:
2006/42/EC

Sovellettu harmonisoituja standardeja:
ISO 11148-6

Viranomaiset voivat pyytédd asiaan liittyvét tekniset
tiedot kohteesta:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Julkaisijan allekirjoitus

Melu- ja tarinadirektiivin selonteko

« A#nenpainetaso 88 dB(A) , mittausepivarmuus
3 dB(A), ISO15744 mukaisesti.

« Ainentehotaso 99 dB(A) , mittausepivarmuus
3 dB(A), ISO15744 mukaisesti.

 Kokonaistirinitaso 7 m/s*, mittausepavarmuus
2.8, 1SO28927-2 mukaisesti.
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Néamad ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppi-
sissd testeissd mainittujen standardien mukaisesti.
Arvot soveltuvat vertailuun toisten testattujen
tyokalujen vastaavien arvojen kanssa, kun testaus
on tehty samojen standardien puitteissa. [Imoitetut
arvot eivét ole riittdvid riskianalyysien tekemiseen,
ja yksittéisistd tyOpisteistd mitatut arvot saattavat
olla tissd ilmoitettuja arvoja korkeampia. Hetkel-
liset altistusarvot ja yksittdisen kdyttdjan vahin-
goittumisriski ovat ainutkertaisia ja ne riippuvat si-
itd, miten kayttdja tyoskentelee, miti hin tyostia,
miten tyOpiste on suunniteltu, miten pitkdan han
altistuu ja siitd, millaisessa fyysisessd kunnossa
kayttdja on.

Me Atlas Copco Industrial Technique AB,
emme ole vastuussa ilmaistujen arvojen kaytostd
syntyvistd seuraamuksista todellista altistumista
vastaavien arvojen sijaan tyopaikan tilanteen yksit-
tdisessd riskiarvioinnissa, jota emme voi hallita.

Tédma tyokalu voi aiheuttaa kdsien ja késivarsien
tirisemistd, jos sitd ei kdytetd oikealla tavalla.
Kaésitirindn hallintaa koskeva EU-opas 16ytyy os-
oitteesta http://www.pneurop.eu/index.php. Valitse
"Tyokalut" ja sen alta kohta "Lainsédadanto".

Suositamme sddnnollisid terveystarkastuksia
tarindaltistuksen aiheuttamien, tirindsairauteen vi-
ittaavien oireiden havaitsemiseksi ajoissa, jotta
tyonohjauksella ja tydympéristoon vaikuttavilla
toimilla voidaan estdi oireiden paheneminen tule-
vaisuudessa.

@ Jos tdma laite on tarkoitettu kiinteisiin sovel-
luksiin:
Melupééstdarvot ovat ohjeellisia koneenraken-
tajaa varten. Koko koneen melu- ja
tarindpédstotiedot on ilmoitettava koneen kéyt-
toohjeessa.

Turvallisuus

& VAROITUS Omaisuuden vahingoittumisen
tai vakavien henkilovahinkojen vaara

Varmista, ettd olet lukenut ja ymmarrat kaikki
ohjeet ennen tydkalun kéyttoa ja ettd noudatat
niitd. Ohjeiden noudattamatta jéttdmisen seu-
rauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo, omaisuus-
vahinko ja/tai vakava ruumiinvamma.

» Lue kaikki turvallisuusohjeet, jotka on
toimitettu jérjestelmén eri osien mukana.

» Lue kaikki tuoteohjeet jarjestelmén eri osien
asennusta, kdyttdd ja huoltoa varten.

» Lue kaikki paikalliset lainsdddannon
mukaiset turvallisuusohjeet koskien jér-
jestelméa ja siithen sisdltyvid osia.

» Sailytd kaikki turvallisuutta koskevat tiedot
ja ohjeet my6hempid kiyttod varten.

Kaéyttotiedote

Tadma laite on suunniteltu kierteitettyjen kiinnit-
timien asentamiseen puuhun, metalliin tai muoviin
sekd irrottamiseen ndistd materiaaleista.

Muut kdyttotavat ovat kiellettyjd. Vain ammat-
tikdyttoon.

M VAROITUS Tapaturmavaara.

» Reaktiotankoa on kéytettivi, jos momentti
on korkeampi kuin 50 Nm.

Reaktiovarsi on tarkoitettu sahkotyokalujen
vaantovoiman aiheuttaman reaktiovoiman
valmentamiseen.

Tuotteen tekniset ohjeet

Tarinaa aiheuttavien tyokalujen
asennus

On suositeltavaa, ettd paineilmansydtolle lisétédan
joustavan letkun 300 mm (12") minimipituus
tarindd aiheuttavan tyokalun ja pikaliittimen
vilille.

Yleiset turvamaéaraykset

Henkilovahinkojen vélttimiseksi jokaisen, joka
kayttdd, asentaa, korjaa tai huoltaa téta tyokalua,
vaihtaa siihen osia tai tyoskentelee sen ldhettyvilla,
on luettava ja ymmarrettivd nima ohjeet.
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Tavoitteemme on valmistaa tyokaluja, jotka autta-
vat tyOskentelemiin turvallisesti ja tehokkaasti.
Té&min ja minkd tahansa muun laitteen térkein tur-
vallisuustekija on SEN KAYTTAIJA. Huolellisu-
utesi ja arviointikykysi ovat paras suoja loukkaan-
tumisia vastaan. Kaikkia mahdollisia vaaratekijoita
ei voida kisitelld tdssd ohjeessa, joten tissd keski-
tytdén niistd tairkeimpiin.
 Vain pitevit, koulutetut kdyttdjit saavat asen-
taa tdimédn sahkotyokalun tai sdatdd tai kayttaa
Sité.
« Téta tyokalua tai sen osia ei saa muuttaa mil-
ladn tavalla.

o Al kiiyti titi tyokalua, jos se on vaurioitunut.

* Jos nimellisnopeuden tai toimintapaineen kyltit
tai vaarasta varoittavat kyltit eivét ole enda
selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdet-
tava viiveettd. Turvallisuuteen liittyvid liséti-
etoja 10ytyy seuraavista lidhteisté:

@ Muut tyokalun mukana toimitetut oppaat
ja tiedotteet

+ TyOnantajasi, alan ammattiliitto ja/tai am-
mattiyhdistys

» ”Safety Code for Portable Air
Tools” (Paineilmatydkalujen turvallisu-
ussddnnostd) (ANSI B186.1), joka on
julkaisuajankohtana saatavilla Global Engi-
neering Documents -organisaatiosta 0soit-
teesta http://global.ihs.com/ tai numerosta
1 800 854 7179. Jos ANSI-standardien
hankkimisessa on vaikeuksia, ota yhteys
ANSI-organisaatioon osoitteessa http://
www.ansi.org/.

» Tyoterveyttd ja -turvallisuutta koskevia
lisdtietoja on saatavissa seuraavilta verkko-
sivuilta:

* http://www.osha.gov (Yhdysvallat)

* https://osha.europa.eu/ (Eurooppa)

Paineilman syottoon ja liitéiintoihin liittyvat
vaarat

 Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

» Katkaise aina ilmansyottd, poista paine putk-
istosta ja irrota tyokalu ilmansyottoléhteestd,
kun sité ei kdytetd, tehtdessd korjaustoitd ja en-
nen osien vaihtamista.

« Ali koskaan suuntaa paineilmaa itseisi tai
ketddn muuta kohti.

Hallitsemattomasti liikkuvat letkut voivat ai-
heuttaa vakavia vammoja. Tarkasta aina, ettd
letkut ja liitokset ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

Al kiyti tydvilineessi pikaliittimii. Lue asen-
nusohjeet oikean asennuksen varmistamiseksi.
Jos kiytetddn yleiskayttoisid kierreliitoksia, ni-
ihin on asennettava lukitustapit.

[lmanpaine ei saa ylittdé 6,3 baaria (90 psig) tai
tyokalun tyyppikilvessd ilmoitettua painetta.

Kiinni takertumisen vaara

Pysy loitolla pydrivistd koneenosista. Vaattei-
den, kdsineiden, korujen, solmion, huivin tai
hiusten takertuminen tydkaluun tai sen
varusteisiin voi johtaa tukehtumiseen, piéna-
han irtoamiseen ja/tai syviin haavoihin.

Kaésineet voivat takertua pyoriviin koneenosiin
aiheuttaen sormien murtumisen tai
katkeamisen.

Kumipintaiset ja metallivahvisteiset kédsineet
takertuvat helposti pyorivén ulostulon hylsyi-
hin tai jatkeisiin.

Al kiyti viljid kéisineitd tai kiisineitd, joiden
sormiosat ovat kuluneet tai katkaistu irti.

Ali koskaan pidi kiinni koneen mekaanisesta
ulostulosta, hylsysté tai ulostulon jatkeesta.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama vaara

Kaytd aina iskunkestdvid suojalaseja ja kasvo-
suojusta tydkalun kaytto-, korjaus- ja
huoltoalueella tai niiden ldheisyydessé seké
osien vaihdon yhteydessa.

Varmista, ettd kaikki muut alueella olijat kayt-
tavit iskunkestévai silmien- ja kasvojensuo-
jainta. Pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa
silmié ja aiheuttaa sokeutta.

Vakava vamma tai tapaturma voi aiheutua yli-
tai alikiristetyistd kiinnikkeisti, jotka voivat
rikkoutua tai 16ystyé ja irrota. Irronneet osat
voivat sinkoutua ulos. Asennukset, jotka vaati-
vat

nimellisvddntdmomentti on tarkastettava kayt-
tamalld vaantdmomenttimittaria.

HUOMIO: Niin sanotut \"klik\"-momentti-
avaimet eivit tarkista mahdollisesti vaarallisia
ylikiristettyjé olosuhteita.
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+ Kayté ainoastaan hyvékuntoisia iskeville ruu-
vinvdintimille tarkoitettuja hylsyja ja
varusteita. Kdsivaantoiset hylsyt ja varusteet ja
huonokuntoiset hylsyt voivat sdrkyi, jos niistd
kéytetddn iskevissd ruuvinvaintimissa.

Al koskaan kiynnisti tyokalua irti tyon ko-
hteesta. Se voi pyorid liian nopeasti ja lennattaa
varusteen irti tyokalusta.

Varmista, ettd tyostettdva kappale on kiin-
nitetty kunnolla.

Tarvikkeisiin liittyvit vaaratekijit

« Kiyti ainoastaan asianmukaisia varusteiden ki-
innittimié (ks. osaluettelo). Kayté syvid hylsyja
aina kun mahdollista.

Tyokaluissa, joissa hylsyn kiinnitysjirjestelméa
koostuu tapista ja O-renkaasta, O-rengasta on
kaytettdva pitdmdin hylsyn tappi kunnolla
paikallaan.

Kéytd aina mahdollisimman yksinkertaista li-
itantdd. Pitkat, kimmoisat jatkeet ja sovittimet
vihentdvit tehoa ja voivat rikkoutua. Kéyta
syvid hylsyja aina kun mahdollista.

Kayttovaarat

« Kaiyttdjien ja huoltajien on pystyttiva fyysisesti
késittelemddn tyokalun kokoa, painoa ja
voimaa.

Pitele tyokalua oikein:ole valmis korjaamaan
normaali tai dkkindinen litke — pidd molemmat
kddet valmiina.

Ali kiiyti alhaisella paineella tai jos laite on
kulunut: kytkin ei valttdmatta toimi, jolloin
tyokalun kahva saattaa pyorid édkillisesti.

Pidi aina liipaisin hallinnassasi. Varo, ettet jai
tyokalun ja tydstettdvian kohteen véliin.

Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat

+ Kun sdahkotyokalua kdytetddn tyotehtivissa,
kayttdja saattaa tuntea epdmukavuutta késissa,
késivarsissa, hartioissa, niskassa ja muissa ke-
honosissa.

Tydskentele miellyttdvassd mutta tukevassa
asennossa ja véltd hankalia ty0asentoja ja epa-
tasapainoa. Asennon vaihto pidempaan
kestdvissd tehtivissd voi auttaa valttimaan epi-
mukavuutta ja vasymista.

Al jitd oireita huomioimatta, kuten jatkuvaa
tai toistuvaa epamukavuutta, kipua, pakotusta,
sarkya, pistelyd, tunnottomuutta, polttavaa tun-
netta tai jaykkyyttd. Keskeytd tyokalun kéytto,
kerro siitd tyonantajalle ja ota yhteys ladkériin.

Melu- ja tirinavaarat

Kovat dénet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovau-
rioita ja muita ongelmia, kuten tinnitusta.
Kéyta tyonantajan tai tydterveys- ja tyoturval-
lisuusmaérdysten suosittelemia kuulosuojaimia.
Térinélle altistuminen voi aiheuttaa vammaut-
tavia vahinkoja hermoissa seké késien ja kési-
varsien verenkierrossa. Pukeudu lampimasti ja
pida kddet lampimini ja kuivina. Jos havaitset
tunnottomuutta, pistelyd, kipua tai ithon kalpen-
emista, keskeytd tyokalun kaytto, kerro siitd
tyOnantajalle ja ota yhteys ladkériin.

Pidéd tyokalusta kiinni kevyesti mutta turvallis-
esti, silld tirinéstd atheutuva riski on yleensi
sitd suurempi, mitd kovemmalla voimalla
tyokalusta pidetdin kiinni. Jos mahdollista,
kaytad tukivartta tai asenna sivukahva.

Melu- ja vérindtasojen tarpeettoman nousun
vélttdminen:

Kéyta ja huolla tyokalua ja valitse, huolla ja
vaihda varusteet ja lisdtarvikkeet timén kayt-
téohjeen mukaisesti.

Al4 kiytd kuluneita tai huonosti istuvia ruuvin-
vadntimen terid, hylsyja tai jatkeita.

Ali kosketa hylsyji tai varusteita iskutydn
aikana.

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen
voi johtaa vakavaan tapaturmaan tai kuole-
maan. Varo lattialla tai tydalustalla olevia
letkuja.

Viltd polyn ja hoyryjen hengittdmistd ja
tyOoskentelyjatteiden kisittelemistd, jotka voivat
aiheuttaa terveyshaittoja (esimerkiksi syopéaa,
vastasyntyneiden epimuodostumia, astmaa ja/
tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kiytd polyn-
poistoa ja hengityssuojainta, kun tydstettavistad
materiaaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

Jotkut hionnassa, sahauksessa, rouhinnassa, po-
rauksessa ja muissa rakennustoisséd syntyvét
polyt sisdltdvit kemikaaleja, jotka Kalifornian
osavaltion mukaan aiheuttavat syopad, vasta-
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syntyneiden epimuodostumia ja lisdédn-
tymisongelmia. Esimerkkeja téllaisista
kemikaaleista:

* lyijypohjaisista maaleista 1dht6isin oleva ly-
ijy

* tiilistd, sementistd ja muista muurau-
saineista 1dhtoisin oleva kiteinen piidioksidi

 kemiallisesti késitellystd kumista l&htdisin
oleva arsenikki ja kromi.

Altistumisriski néille kemikaaleille vaihtelee
sen mukaan, kuinka usein teet timénkaltaista
tyotd. Voit viahentdd altistumista néille
kemikaaleille seuraavasti: tydskentele hyvin tu-
uletetussa tilassa ja kdytd hyvéksyttyjd suojava-
lineitd, kuten hengityssuojaimia, jotka suodat-
tavat mikroskooppisen pienet hiukkaset.

 Etene varovasti tuntemattomassa ympéristossa.
Tunne tyoskentelystd mahdollisesti aiheutuvat
vaarat. TyoOkalua ei ole eristetty sdhkovir-
taldhteiltd.

» Tyodkalua ei suositella kaytettdviksi mahdollis-
esti rdjahdysalttiissa ympéristossa.

ALA HAVITA — ANNA KAYTTAJALLE

Kilvet ja tarrat

Tuote on varustettu tirkeitd turvallisuus- ja tuoteti-
etoja koskevilla kilvill4 ja tarroilla. Kilpien ja tar-
rojen on aina oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tar-
rat voidaan tilata varaosaluettelon avulla.

[@H

Hyodyllista tietoa

s011050

Verkkosivusto
Kirjaudu Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Sivustolla on tietoa yrityksemme tuotteista,
lisdlaitteista, varaosista ja julkaisuista.

Alkuperédismaa

Katso tiedot tuotetarrassa.

Takuu

* Tuotetakuu padttyy 12 kuukauden jilkeen tuot-
teen ensimmadisestd kdyttoonottopaivistd, mutta
kaikissa tapauksissa takuu pdittyy viimeistdan
13 kuukautta toimituksen jédlkeen.

» Normaalit kulutusosat eivit sisilly takuun pi-
iriin.

» Normaaliin kulumiseen kuuluu vaadittava
osan vaihto tai muu séédté/huolto vakio-
tyokalujen mairdaikaishuollon huollon
aikana (ilmaistu aikana, kdyttotunteina tai
muulla tavalla).

* Tuotetakuu on riippuvainen tydkalun ja sen
osien oikeasta kdytosté, huollosta ja korjauk-
sesta.

+ Osien vaurioituminen, joka on aiheutunut riit-
tdmattomasta huollosta tai muiden, kuin Atlas
Copco osapuolien tai heidin valtuutettujen
huoltokumppaneiden toimesta takuuaikana ei
sisdlly takuun piiriin.

+ Tydkalun osien vaurioitumisen ja tuhoutumisen
valttdmiseksi huolla tydkalu suositeltujen
huoltoaikataulujen mukaisesti oikeita ohjeita
noudattamalla.

 Takuukorjaukset on suoritettava ainoastaan At-
las Copco korjaamoissa tai valtuutetun
huoltokumppaneiden toimesta.

Atlas Copco tarjoaa laajennetun takuun ja huip-
putasoa edustavaa ennaltaechkéisevad huoltoa sen
ToolCover -sopimuksen kautta. Pyydai lisdtietoja
ottamalla yhteys paikalliseen huoltoedustajaasi.

Sahkomoottoreille:

+ Takuu on voimassa vain, jos sihkdmoottoria ei
ole avattu.

ServAid

ServAid on portaali, joka sisdltdd teknisté tietoa
kaikista laitteisto- ja ohjelmistotuotteista, kuten:

- Turvallisuustiedot mukaan lukien tiedoksiannot,
standardit ja direktiivit

- Tekniset tiedot

- Asennus-, kiytto- ja kunnossapito-ohjeet
- Varaosaluettelot

- Lisdvarusteet

ServAidia pédivitetdédn jatkuvasti ja se on saatavilla
osoitteessa:
https://servaid.atlascopco.com
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Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen At-
las Copco -edustajaasi.

Kayttoéturvallisuustiedotteet MSDS/
SDS

Kéyttoturvallisuustiedotteissa kuvataan Atlas Cop-
con toimittamien kemikaalituotteiden ominaisu-
udet.

Katso lisétietoja verkkosivustolta:
www.atlascopco.com

Valitse Tuotteet - Kiyttoturvallisuustiedotteet,
ja noudata sivulla olevia ohjeita.

TeXVIKA dedopuéva

2ToIXEia TTPOiOvVTOC

Méyiot migon Aettovpyiag 7.0 bar

(100 psig)
ELevBepn taydnta 7000 r/min
(rpm)
AnAwoeig
Znueiwon

[ToAAG copPavta oto TepiBdAlov Aettovpyiog
LTOPOLV VO EMNPEACOVV TN dLdIKAGI0 GVGYIENG
KOl VO OTTOLTI|GOVV EMKVPOOT) TMOV
OTOTEAEGUATOV. ZOUPOVO, LLE TO IGYVOVTOL
TPATLTOL 1)/KOL TOLG KOVOVIGLOVG, LUE TO TOPOV GOG
{nrovpe va eEAEYYETE TNV EYKOTESTNLEVT POTI
oTPEYNC KoL TNV KATELOVVOT TEPIGTPOPNG UET
0td 0TO0ONTTOTE GLUPAV TOL PTOPEL VOL ENPEACEL
T0 amotéAespa TG cvoPiéng. [apadsiypota
TéTolV ovuPavtev teptlopupdvovy, HETaEy

A oV:

* OPYIKT EYKOTAGTOOT TOV GUGTNHOTOG
epyoreiv

* aAhoyn| (oG ToPTidas HEPDV, EVOG IUAVTO, LLOG
TapTidag KoyAmv, evog epyareiov, evog
AOYIGLIKOV, oG 01evfétnong 1 evog
nepPEALOVTOC

* LeTaPOAN GTIC GUVOEGELS OEPQ 1) OTIC
NAEKTPIKEG GUVOEGELS

* uetafoin otnv gpyovopia, tn depyacia, Tig
SLadIKOGIES 1 TIC TPOKTIKEG TOLOTNTAG TNG
VPONG

o aAhayr| XEPIoT

* omoladNTote AAAN HeTafoAN Tov emnpedlel TO
amotédeopa TG dtadikaciog cHoPENg

O éheyyoc mpémet:

* Noa emBePordoetl 6t1 o1 GuVOTKES GVVOEGNG OV
&xovv petapindei Aoy coppdvimv mov
UmopoHV va TIG ETNPEGACOLV.

* No mpoypotomonel petd v apyikn
EYKOTAGTOOT], GUVINPNON 1 EMGKELT] TOV
eEomAiopoV.

* Na yivetor TovAdyiotov pio popd avd Papdia 1
HE GAAN KATAAANAT GuyvOTNTO.

AHNAQZH ZYMMOP®QIHE EE

Epeic, n Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, dnAdvovpe
HE OmOKAEIOTIKT 0OV poag OTL TO TPOIOV (UE
ovopacia, THTo Kot GEPLOKO aplouod, PA.
eEDPVALO) CUUHOPPAOVETOL LLE TNV/TIG TOPAKATO
Odnylo/ec:

2006/42/EC

Ioyvovta evappovicuéve Tpotuma:

ISO 11148-6

Ot apyég pmopov vo {nTnoeovy TIC GYETIKES
TEXVIKEG TANPOQOPiEG Omd:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden
Stockholm, 5 October 2017

James McAllister, Managing Director

Yroypapn exdotn

"EF ‘\

‘Eyypapn dnAwon smimrédou
OopuPBou & dovioswv

e Z1a0un nyntikng mieong 88 dB(A),
afeporota 3 dB(A), cOppova pe to
ISO15744.

e Z1a0un nyntikng mieong 99 dB(A),
afeporota 3 dB(A), cOupova pe To
ISO15744.

 Tuvolikn Ty dovicewv 7 m/s?, afePordtnro
2.8, ovppowva pe to [SO28927-2.

Ot Tég mov dnAdvovtal eSakpPodniay pécm
EPYOOTNPLOK®V SOKIUDV GE GLVAPTN O LE TO
avaQEPOLEVA TPATLTTO, KOl LTOPOVV VL
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YPNOLOTONOOVV Yo GUYKPLIOT| UE TIG ONAMUEVES
TIWES MA@V epyoieimv Tov vToPANONKaY G
dokn cvpemva pe ta idw TpotTuma. Ot TiHég mov
ONA®vovTal 0gv elval KATAAANAES Yl yp1|ON GE
VTOAOYIOUOVG EKTIUNONG KIVODVOV, KOOMG Ot TIES
HETPNOMNG GE LEUOVMOUEVOVS YDPOVG EPYACTOG
umopet va gtvar vynAotepeg. Ot TPoyLOTIKES TIUES
ékBeonc kot o1 xivovvotl copatiknig BAEPnS, otovg
omoiovg extifeTan 0 peEPOVOUEVOG ¥PNOTNG tvat
LLOVOOIKEG KOt EEQPTMOVTOL AO TOV TPOTO EPYACIG
TOV YPNOTI, TO AVIIKEILEVO EPYACIAG KOl TO
oxedo Lo ¢ B€ong epyaciag Kabmg Kot amd To
YPOVO EKOECTG KOl TN PVOIKY KATAGTOOT TOV
xpMoTN.

Epeic, n Atlas Copco Industrial Technique AB,
dev avorappavoope kapio vBOvn Yo TG
GUVETELEG TOV UTOPEL VAL TPOKVYOLV Ot T XPNon
TOV ONAOUEVOV TILOV, OVTE Y10l TILEG TOV
AVTUTPOCOTEVOLVV TNV TPOYUATIKY £KBEOT, Yo TV
a&oAOYN o™ KIVOUVOV GE YDPO EPYACING O 0TO10G
dev Pploketon V1o Tov EAEYYO HOC.

AvT10 10 gpyaieio pumopel va TPOKAAEGEL GLVOPOLLO
YEPOS-Pparyiova 0OPEILOUEVO GTOVE KPAOAGHOVS oLV
dev yivel cwoth ypnon tov. Mropeite va Bpeite
évav oony6 EE yia ™ dwyeipion tov dovicemv
xepLov-Ppayiova petafaivovtag ot devHbvvon
http://www.pneurop.eu/index.php kot emAéyovtag
"Tools" (Epyaieia) ko katomy "Legisla-

tion" (NouoBeoia).

2UVIGTOVUE TNV THPTCT| TPOYPAULOTOS LULTPIKTG
mapakorlovdnong, o va avayvopilovral Toyov
OPYIKE CUUTTONOTA TOV EVOEYETOL VAL GyYeTIlOoVTOL
pe v ékbeon o€ dovNoELS, £T61 MOTE va glval
duVATA M TPOTOTOINOT TV JASTIKACIDV
dwayeipiong kot va amoTpEnetal 1) TPOKAN O
LEALOVTIKAOV COUATIKOV BAaPOV.

@ Avtoc o eEomhondc Tpoopiletan yia ypnon pe
ot100epEC EPAPLOYEG:
O1 ekmopmnég BopvPov mapéyoviar GTov
VIEVOVVO Y10 TO GTNGULO TOL PUNYOVILOTOG, G
oomnyoc. Ta otoyyeia ekmoundv Bopvov Kot
dOVICEMV YOl TO UNYAVILOL GTNV
OAOKAN POUEVT LOPOT| TOV Ba TpémeL va
TOPEYOVTAL GTO EYYEPIO0 0OMNYIDV TOV

HMYOVAHOTOG.

Ac@dAsia

A TTIPOEIAOITIOIHXEH Kivovvog vAik®v
Cnuav 1 soPapod TpavpoTIopov
Bepowwbeite 6t1 £xete droPdoet, KaTovoncel Kot
akolovbeite OAeg TI 0dNYieg TpoTOD
yeploteite To epyareio. Le mepintmon mov oev
TNPNOETE OAES TIG 00N Yies EVOEXETAL VL
nwpokAnOel nAextponAnéia, TupKayid, VAKN
a1/ ko coPapdc TpavHaTIGHOC.

» Afdote 6Aeg Tig [TAnpogopieg acpareiog
ot omoieg mapadidovrar pali pe ta ddpopa
eEaPTNUATO TOV GLGTNOTOG,

» AwBdote Oleg Tic Odnyieg Tpoidvtog Yo
TNV €YKATAGTACN, TN Agttovpyio Kot
GLVTINPNOT TOV SPOPOV EEAPTNUATOV TOV
GLGTNLOTOG,.

» Afdaote GAOVS TOVG KOVOVIGHOVG
aoQOAELNG TNG TOTIKNG VopoBesiog Tov
aQOPOLY TO GLGTNIA Kol TO, EE0PTHUATA
TOV.

» OvAdaEte Oleg T1g [TAnpogopieg acpareiog
KoL TIG 00Myieg yia va avatpégete
HEAAOVTIKG GE QVTEG.

AnAwon xprnong

To moapdv mpoidv GYedAGTNKE Y1oL TNV TOTOOETN oM
KO TV 0QPOIPEST] GUVIETNPOV LE CTEPDOUOTO GE
EVAo, HETAAAO 1| TAOGTIKO.

Agv gmrpémetor dAAn yprion. Mdvo yu
EMOYYEAULATIKT XPNON.

A TIPOEIAOITOIHXZH Kivévvog Tpavpatiopov

» Avn ponr| otpéyng etvan éve amd 50 Nm,
pémel va. ypnoyorombel papoog
avtidpaong.

H papdog avtidpaong oxedidotnke yio va
OmTOPPOPE TN POTN AVTIOPUGTG
pnyovokivntov epyoreinv.

Eidi1kéC odnyieg TTpoidvrog

EykatdoTaon dovoUuevwy gpyaAgiwv

2VVIOTATOL VO ELGAYETE EVKAUTTO GOANVO Y10, TOV
TEMECUEVO aépa e eAdyioto punkog 300 mm (12")
avVAUESO GE £VOL OOVOVEVO EPYOAEID Kol TO
oLVOEG O ToyElag OpAsTC.
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rsvikéc Odnyiec yia tnv AogdAsia

IMo va petmdel o kKivouvog TpavpaTicudy, OAot
OCO01 YPNCILOTOOVY, eyKaBioTOVV, EMoKELALOLVV,
aAralovv e€aptnpata 1 epydlovrol TANGIoV Tov
eV AOY® epyareiov Tpémetl va d1oacovy Kot vo
KOTOVONGOLV TIG TOPOVGES 00NYieS, TPOTOD
TPOLYLLOTOTTOT|GOVYV OTOLUONTOTE OO TIG
TOPOTAVE® EVEPYELES.

O o16y0¢ pHog eivon va Tapdyovpe epyareio mov
cag PonBovv va epydleote e acpaAEln Kot
amodotikdtnTa. H TAéov onuavtikn cuokevm
ac@aAeiag YU avtd to okond giote EXEIX. H
@povtida Kot 1 KoAN Kpion amotelobv v
KAAVTEPN TPOSTAGIH OO TOVG TPAVUOTIGULOVG AgV
etvat dSuvatov va kaAveBobv 6Aot ot Tbavol
Kivduvol 610 PUAAGSLO aTO, OALG TpOocTaONCOE
VO ETICTUAVOVLE LEPLKOVS ATTO TOVG TTLO

G UOVTIKOVG.

H eykoatdotaon, n pvduion kot 1 gpron owtov
TOV NAEKTPIKOV gpyareiov Oa mpémet va yiveTon
HUOVOV 0O TIGTOTONUEVOVGS KOl
EKTTOOEVUEVOVC YEIPIOTES

To epyadeio avtd kot o EAPTAUATA TOV JEV
TPENEL VO, TPOTOTOIM OOV KOTA KavEVO TPOTO.

Mnv ypnoponoteite avtd to epyareio av PEpet
Cnpieg.

AV 1 OVOHOGTIKT] TOYVTNTA, 1] TEOT
Aertovpyiog 1 01 TPOEWOTOMNTIKEG EMLYPOUPES
KvoUVOL Tov gpyaireiov dev gival mAéov
ELOVAYVOOTEG 1] EEKOAAGOVY, OVTIKATOGTIOTE
TG dpeca. o emmpocheteg TAnpopopieg
OYETIKA UE TNV ao@dAEle cLUPOVAEVOELTE:

@ Ala £yypa@a Kol TANPOPOPIES TOV

GLVOOEVOVY GVTO TO EpYaAEio.

* Tov gpyoddt Goc, T0 copateio, 1 KoL TOV
eUTOPIKO 6o GOALOYO.

» “Safety Code for Portable Air
Tools” (ANSI B186.1), to onoio drorifeton
Kot TV ektOHmwon ond v Global Engi-
neering Documents a6 tn d1evbvvon
http://global.ihs.com/ , | tTnAepwvnote 6TO
1 800 854 7179. X¢ mepintmon mwov
AVTIHETOTIoETE OLOKOALN GTO VO
anoktnoete to tpotvma ANSI,
emkowvovhote pe v ANSI oto http://
www.ansi.org/

* Mmopeite va AdPete mepiocdTepeg
TANPOPOPIES GYETIKA LLE TNV OCPAAELD KO
TNV LYIEWN GTNV £pyacio amd Tig
aKOAoLOES 16TOGEMOEC:

* http://www.osha.gov (USA)

* https://osha.europa.eu/ (Evpmmn)

Mopoyn aépa kKot Kivouvol 6UVOESTS

* O memeopévog aépog Umopet vo TpoKaAECEL

coPopd TPALUOTIGHO.

KAetvete mavtote v mapoyn aépa,
OTOGTPOUYYIOTE TOV EOKAUTTO COANVA OO
TEMECUEVO AEPA KO OTTOGVVIESTE TO EPYALELD
amd TV TOPOYN 0EPQ OTOV OEV TO
YPNCILOTOETTE, TPV VO 0AAGEETE eEapTHHOTA
N 0TAV TPOYLLATOTOLEITE EMCKEVEG.

[Toté unv katevBHvete aépa endvm ce €6dg 1|
G€ OMOLOVONTOTE AALO.

O1 e0KOUTTTOL COANVEG TTOV TETAYOVTOL UTOPEL
Vo TPOKAAEGOVY GOPaPd TPOLLATIGUO.
EAéyyete mhvtoTe Y100 EOKOUTTOVG COANVEG KOl
oLVOEGLOLG e {nuia 1 YoaAdpwon.

Mnv xpnoHoTolElTE GUVIESLOVS YPNYOPNS
amocHvoeong e To epyaieio. ['a cmwot)
pOOoT, avatpeste oTIc 0ONYieC.

Otav ypnoonoteite d1capOpmTONg
GLVOEGLOVG GLGTPOPTG, B TPEmeL va
eykabiotdre meipovg ac@aleiog.

Mnv vrepBaivete ) péyiom mieon aépa 6,3
bar / 90 psig, 1| ekeivn mov opileTar oV
TVoKid0 oTOLEI®V TOV EpyarEiov.

Kivovvor gpmroxnc

* Mnv mtAnociélete oTOV TEPIGTPEPOUEVO

unyoviopo kivnong. Iviypdc, apaipeon
TPYOTOV KEPAANG 1)/ Kol EKd0PEG elvar duvaTod
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va GUUPoHV av yarapd povyd, YAVTLA,
KOGUNHATO, 0EeG0VAp AOILOD Kol LOAALG OV
KpatnOovv pokpld ard 1o epyaieio Kot to
e€aptHoTd TOL.

Ta yavtio pmopovv va eumiakodv 6Tov
TEPLGTPEPOLEVO 0ONYO, TPOKOADVTAG OITOKOTN
N OTAGULO OUKTOAMV.

O1 tep1oTpePOUEVEG KIVOOUEVEG DITOOOYEC 1)
TPoe&0yEG Elval SLVATO VAL YPOTMOGOVY EVKOAN
TOL YOVTLOL LE EAAOTIKN EMEVOVON 1| LETAAAKT
gvioyvon.

Mnyv @opdre yaAapd yévTio 1 yOvTio pe
KOUEVO N EEQTIGUEVOL dAYTLALL.

Mnv kpatdte Toté TOV 00MY0, TNV VITOOOYN N
™V Tpoeoyn Tov 0d1yov.

Kivovvor a6 Opavopata

* ®opdate TAVTA YOOMA KOl LACKO TPOGHOTOV
AVOEKTIKA GE KPOVGELS OTAV GUUUETEYETE OTN
Aertovpyia 1| elote KOVTA G€ Asttovpyieg
EMGKEVAOV 1] GLVTIPNOTG TOL EPYOAEIOV, 1|
OToV avVTIKOO10TATE TOPEAKOUEVO GTO
gpyoreio. ZuvioTdvTol YAvVTIO KOt
TPOGTOTEVTIKOG POVYIGHAC.

Befawmbeite 6T1 OAa To vTOAOUTA ATOLO GTO
YDOPO POPOVV aVOEKTIKO BTNV KPOVOT)|
TPOGTATEVTIKO EOTAMGUO Y10 TOL LLATLOL KO TO
TPOc®OTO. AKOUN Kot pikpd Opavcpota
UTOPOVV VO, TPOVUOTIGOVY TO LATLOL KO VOL
TPOKAAEGOLV THOAWO).

Mmropel va copfel cofapog Tpavpaticoc amd
VIEPPOAIKE GOTYILEVOLG 1 ELAYIOTA COLYHEVOVG
GLVOETNPEG, O1 OTTO101 UTOPOVV VO paryicovv, va
YOAOPADOGOVV 1) VO Y®PLoTOLV 6T péot. Tuyov
aneAevepOUEVO GUYKPOTHLOTO LTOPEL VO
ekto&evTovy. Ta GLYKPOTNUOATA TOV OTOLTOVV
H cbo@i&n og cuykekpipévn Ty pomng
oTpEYNG TPEMEL va, eEAEYYETON LE TN PonBela
SUVOHOUETPIKOD KAELD10D.

YHMEIQXH Ta duvapopetpikd KAW14 THTon
CKAMK) OEV ELEYYOVV Y10l EVOEXOUEVOGS
EMKIVOLVES KATOGTAGELS VITEPPOAIKNG
oLGPLENG.

Xpnotponoteite LOVO LTOSOYES Kot
TOPEAKOUEVO KPOVGTIKMV KAEWDIDV TTOV €lval
o€ KA Kotdotaor. Ynodoyég 1 vmodoysg
YEWPOG KO TAPEAKOUEVO GE OYL KAAN
KOTAGTOGN TOV XPGLULOTOLOVVTOL [LE
KPOLOTIKA KAEWLA Popel vo, LTOGTOVV
Opavon.

* Mn O¢tete moté TO gpyareio og Asttovpyia dev

glvan og emaen Le To Tepdyo epyosioc. Mmopet
Vo AEITOVPYNGEL LTEPPOAKE YPTYOPOL KOIL VOL
TPOKAAEGEL EKTOEEVGT TOL TAPEAKOUEVOL AT
10 gpYaAEio.

dpovriote T0 avtikeipevo epyaciog va
OTEPEMVETAL [LE ACGPAAELL.

Kivovvol mov oyetiCovron pe to e€aptpata

Xpnowonoteite povo kotdAAnAa eSoptrpoto
ocvykpatnong (dsite Tov KatdAloyo TV
VMK®OV). Xpnowonoteite fabiég viwodoyég
omote elvan duvatdv.

INoa epyaleio Tov ypnoonooHy 10 cHoTUA
ovyKpaTnoNg pe meipo kat daktoito O,
xpNoonomote 1o daktoio O yia vo
OLYKPOTNOETE UE OGPAAELD TO OVTO.

XPNOWOTOLEITE TAVTIA TO ATAOVGTEPO dLVOTO
aykiotpo. PaPoor eméxtaong pe peyaio punkog,
N eVAVYI0TEG PAPdOL KO TPOGaPLOYEIS,
AmToOPPOPOVV TNV 15Y1 NG KPOLONG Kot pUopet
va vtocsToLy Bpavon. Xpnoyonoteite fabiég
VIod0YEG dmote givatl duvaTtodv.

Kivovvol yeipriopov

O ¥e1Pp1oTEC KO TO TPOCMTIKO GLVTIPNONG
TPEMEL VAL tvan LKA Kavo va yepiletat Tov
OYK0, BAPOog Kot dOVLVAUT TOVL EPYOAEiOV.

Noa kpotdte t0 epyoreio cmotd:iva gloTe
£tolol va avtiotafuiceTe TIc PLUGIOAOYIKEG I
T1G EAPVIKEG LETAKIVIOELS - £xETE EAgVBEPQ KO
T OVO COG YEPLOL.

Noa unv ypnowonoteite pe petwpuévn wieon
aépa 1 o€ POUPUEVN KATAGTOOT). EVOEXETAL VO
LN AEITOVPYNGEL O GUUTAEKTNG, TPOKAADVTOG
OTOTOUT TEPLOTPOPN TNG AXPNS TOV gpyaAeiov.
Awtnpeite mhvto EAeyyo TG 100G
Aertovpyioc. [Ipocéyete dote va pnv mooctel
HUEPOG TOV COUATOG GO HeETAED TOV gpyaieiov
Kol Tov tepayiov epyaciog.

Kivovvol anmé emavaroappavopevn kivion

Orav ypnowomnoteite £va epyaieio yio v
EKTELEDT] OPACTNPLOTHTOV TTOV TYeTILOVTON [UE
™V gpyacio, 0 xEPLoTg eivatl duvatd va
ViIdoel SuoKoAia oTa YEPLa, Toug Bpayiovec,
TOVG MUOVGS, TOV QLYEVO 1] GE GALEC TEPLOYES
TOL GOMOTOG.

AdPete AveTn 0TAGT COUATOG, TOTOVTOS KOAN
6TO £J0UPOG KO OTTOPEVLYOVTAG TIG AOEEIES
KIWNGES N TNV amdAELW TG tooppomiog. H
EVOAAOYT] GTAGE®V KOTA TIC EPYACIES LE
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peyaan swapketa propel va cag fondnoet va
amoevyeTe TNV aicOnon dvokoiiog kot
KOTMOTG.

Mnv ayvonoeTe CLUTTOUATA, OGS TNV
emipovn N emovoropPovopevn Svokora,
TPEUOVAN, TLAGILO, LUPUNKINOT), LOVIIOGHLO,
KOWYHLO M TAGIHO. ZTOUOTIGTE T XPTON TOV
EPYOAEIOD, EVILEPDGTE TOV EPYOJOTN GOG KO
{ntote wtpikn cuUPovAs).

Kivouvor a6 1o 06pvfo kor Tig dovijeerg

OrvynAég otdBuec BopvPov umopel va
TPOKAAEGOLV LOVIUT| OTTAOAELD OKOT|G KO GAAQL
wpoPAuata, Onwg epPfoés. Xpnotpomoteite
TPOGTATEVTIKA Y10l TO AVTIO OIS GLVIGTATAL
amd ToV €pY0dOTN GAG 1) TOLG KOVOVIGLOUG
vyelog Kot ac@areing TOL YOPOV EPYACIaS.

H éxBeon og dovnoelg pmopel va mpokaAécet
BAGPeg 01O VELPIKO GVGTNLO KOl GTNV TOPOYN
aipotog ota yépla kot o pnpatoa. Popdte
Ceotd povya ko dtatnpeite ta xépra cog (eoTd
Kat oteyva. Eqv mapovsiootel povdiacua,
popunkioomn 1 AGTPICUO TOV YPDUATOS TOV
OEPLOTOC, GTOLOTAOTE TN YPNOT TOV
EPYOAELOD, EVILEPDGTE TOV EPYOJOTN GOG KO
ovppovievteite Evav Tpod.

Kpatdre to epyoireio pe ehagpid aAld ac@ain
Ao, emedn o kivovvog amd tn 66vnon stvar
YEVIKA LEYOAVTEPOG OGO LEYAAVTEPT] Efvan I
dvvaun g Aapng. Av glval duvato,
YPNOLOTOMoTE Eva Bpoayiova aviptnong 1
tomofetnote pia mAaivi Aafn.

INo va aropvyete PN avaykaieg avENCELS TV
emumédmv BopvPov Kot dovicemV:

®¢ote o€ Aertovpyia KoL SLOTNPNOTE TO
epyoreio kot emAéETe, SlaTnpNoTE Kot
OVTIKOTAGTNOTE TO EE0PTILOTO KO TOL
AVOADGILO, COUO®VA LLE TO TOPIV EYYEPIO0
oon Y™V,

Mnv ypnowonoteite eOappéves poteg
KATGOB1O100, VITOOOYES 1| TPOEKTAGELS 1 TTOL VoL
unv €eappdlovy KoAd.

Mnv ayyilete Tic VTOd0YEC N} T EEOPTHOTAL
KOTA TNV Kpovon.

Kivovvol 670 yopo epyaciog

OMobnoeig (YMotpripota) /

OKOVVTOVQANUOTO / TTOGELS, OMOTEAOVV KUPLES
attieg cofapov tpavpaticpov 1 avdrtov.
[Ipocéyete ToV TEPIOGELOVEVO EVKAUTTO
COAVO TOV OPTVETAL GTNV EMLPAVELR BAdiong

N epyaciog.

* Mnv elonvéete 6kOVN 1 VOBV ILAGELS KOl UV

yewpileote andPinta g dradikaciog epyaciog,
Ta. omoia gtvot Suvatd Vo TPOKAAEGOVY
wpofAnuata vyelag (w.y. kapkivo, cuyyeveig
avouaies, dobua 1/ Kot depuatitides).
Xpnowonomote eEonAopd eEmONoNg oKoOVNG
KOl TPOCTOTEVTIKO OVOTVEVLGTIKO EEOTAIGHO
otav gpydleote pe vAKA ta omoio Tapdyovv
OLEPOUETAPEPOLEVH COUATIOW.

H ox6vn mov mapdyetol and appoBoir,
TpLoviopa, Astavon (tpdyiopa), dtdtpnon Kot
GAAEG KATOOKEVOOTIKES OPUCTNPLOTNTES LUE
NAEKTPIKA 1) TVELHOTIKG EpYaAEio TEPIEYEL
IMUKEG ovaieg yvootég oty TloAteio g
Koloeodpvia yia mpokAnon kapkivov 1
YEVETIKOV OVOUOMOV (CLYYEVOV SOUOPTIOV
dwmhdoemv) 1| dALeg avomapaywyikés PAAPES.
Opiopéva TopadelyHOTo QVTOV TOV YNUIKOV
oVGIOV glval ta eENG:

* MoAvBoog and Pagég pe Pdon porvdo

* TovPra KpLOTOAMKNG GIAMKOVTG Kot
TOEVTOL K0 dALa TpoidvTa TotrYOTotiag

* ApGEVIKO KO YPOIO O YNk
eneEePYaoUEVO KAOVTGOVK

O «ivovvog Tov dlatpéyete amd oVTEG TIG
ek0éoelg mokilel, avaroya pe T0 TOGO GLYVA
KOveTe ALTO TOV TOTO epyacioc. [ T peiwon
NG €k0E0NG 0OG ' AVTES TIG YNUIKES OVGIES:
epyaleote o€ KaAd aeptlOUEVO YDPO KoL
epyaleote e YKEKPIUEVO EEOTMGLLO
acQUAELNG, OTMG UE LAGKES YOl TI GKOVI] TTOV
elvar €101kd oyedoopUéveg va EIATPapoOLY
UIKPOOKOMIKA COUATIOWL.

Yvveylote pe mpoocoyn o€ mepPdArovia pe o
omoia dev glote eEowcelmpévog/n. Na €xete
EMLYVOON TOV EVOEYOUEVOV KIVODVOV TOV
OMovpyovLVTOL OO TNV EPYOCLOKT GOG
dpactnpota. Avtd to gpyaieio dev glvan
HOVOUEVO Y10 TEPUTTAOGELS ETAPNG LE TNYEG
NAEKTPIKNG EVEPYELAG.

AvT10 10 £pyaieio deV GLVICTATOL Y10, XPTOT) GE
SLVNTIKA EKPNKTIKEG OTUOCPALPEG,.

MHN AINIOPPIITETE - AQXTE XTO
XPHXTH

2Nuara Kal AUTOKOAANTES ETIKETES

To mpoidv drabétel oNpATO Kot UTOKOAANTO TOV

TEPLEYOLY CNUOVTIKEG TANPOPOPIES YOl TV
OTOLUKT] AGQAAELD KOL T GLVTIPTOT) TOV

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4675 00

57



Safety Information

w2411

poiovtog. Ta onpota Kot To CVTOKOAAN T TPETEL
va gtvon whvtote vavayvoota. Mropeite va
TOPOYYEIAETE KOVOUPYLOL GTILOITAL KOL VTOKOAANTOL
0 TOV KOTAAOYO OVTOALUKTIKMV.

@H

XpNOINEG TTANPOPOPIES
AI1adIKTUAKOGS TOTTOC

Xvvoeon oe Atlas Copco: www.atlascopco.com.

5011050

Mmnopeite va Bpeite mAnpoopieg oyetikd pe o
TPOTOVTA, T EEAPTNLLOTOL, TO OVTOALOKTIKG KOl TIG
ONUOGIEVGELS LG GTNV 1GTOCEADN [LOG.

Xwpa mpoéAsuong

Avatpélte oTIC TANPOPOPIEG OTNV ETIKETA TOV
TPOIOVTOC.

Eyyunon
* H gyybnon tov mpoidvtog Ba ekmvedoet 12
UMVES apOpov T0 TPoidv tebel og ypnon Yo
TPOTN Popd, OLmG o€ KAOe mepintmon npénet
va eTKVEEL TO apyOTEPO 13 pnveg amd v
TapAd0GT| TOV.

* H gucioroyikn ¢Bopd tov eCapmnudtov dev
nepioppdvetol oty gyyomon.

* H xavovikn eBopd kot vroPaduon sivor
exetvn mov amoutel avTIKaTAGTOON
OVTOALOKTIKOO 1 GAAT TPOCOPUOYN/TEXVIKO
EAEYYO KOTA TOV TUTIKO EAEYYO TV
epyoareiov, 6mmg cuvnBiletor yio v gv
AOy® Tepiodo (ekppdletar og ypOVO, MPES
Aertovpyiag 1 SLOPOPETIKA).

* H gyybnon tov mpoidvtog eEaptdror amd v
op0O1| ypnom, CLVTNPNOT KOl ETLGKELT| TOVL
gpyareion Kol TOV TOPEAKOUEV®V TOV.

* H (nuid ota e£op Tt TOL CUELOVETOL G
OMOTEAEC O, TNG OVETOPKOVG GLVINPNONG 1| TNG
GULVTNPNOTNG TOV EKTEAEITOL OO ATOpA EKTOG
¢ Atlas Copco 1 ToV TIGTOTOMUEV®V
ouvepyatdv oEpPig TS KaTd TNV TEPi0d0
1GYVOG TNG £YYUNONG 0V KAAVTTETAL OO TNV
gyyomon.

* TIpoxeévou va amopevybel n I \ N
KATOGTPOPT| £EAPTNUATOV TOL £pyaieiov,
TPAYUATOTOLEITE GLVTIPNGN TOV gpYareiov,

CUUP®VA LLE TOL GUVIGTMOUEV
YPOVOIOYPALLLLOTO GUVTIPNONG KoL TNPELTE TIC
opBéc oonyiec.

* O1 emoKeLEG GTO TANICLO TG EYYVUNONG
exteAoVVTOL LOVO GE cuvepyeia TG Atlas
Copco M amd TOVE MGTOTOMUEVOVS GUVEPYATEG
oépPic.

H Atlas Copco mapéyet extetapévn eyyomon kot
VIEPGVYYPOVN TPOANTTIKY] GLVTIPNON, LECH TOV
ovpupdoewv ToolCover. I'a meprocoTEPES
TANPOPOPIES, EMKOWVMOVIOTE LE TOV EKTPOGHOTO
oépPig TG mEPLOYNG GO,

[Ma Tovg NAeKTPIKOVS KIVITHPEG:

* H gyyimon npénel va woydel povo otav o
NAEKTPIKOG KiynThpog dev Exel avoryOet.

ServAid

To ServAid etvor po TOAN TOL TEPIEXEL TEYVIKEG
TANPOPOPIES Y10 OAOL TO TPOIGVTO LAIKOV KOt
AOYIGUIKOV, OTL®G:

- [TAnpogopiec acpaieiog copmeptiapfovopévmy
OMADGE®V, TPOTHTT®V KOl 00N YDV

- Teyvikd dedopéva

- Odnyieg eykatdotaong, Aettovpyiog Kot
GLVINPNONG

- Aloteg avTOAAOKTIKOV

- E&optpata

To ServAid evnuepavetol cuveyds kot dlatiBeTon
o€:
https://servaid.atlascopco.com

[Ma teprocdTEPEG TANPOPOPIES, EMKOIVOVIOTE UE
TOV TOTIKO Gag eknpocsmno e Atlas Copco.

AcAtia Asdouévwy Aopalisiac MSDS/
SDS

Ta deltio dedopévav acparelog meptypapoOvY
ANUIKA TPOTdVTa TOL TOAoHVTOL 0md TV Atlas
Copco.

INo meprocdTEpEC TANPOQPOpies, avaTpéste 6ToO
dtadkTLAKO TOTO:

www.atlascopco.com

EmniléEte Tpoiovta - Aertia Agdopévav
Ao@uieiog Kot aKolovOoTE TIG 001 YiES TNG
ceMOaG.
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w2411 Safety Information
Tekniska data Tillampade harmoniserade standarder:
ISO 11148-6
Produktdata Myndigheter kan begéira relevant teknisk informa-
Maximalt arbetstryck 7.0 bar tion fran: .
(100 psig) Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
T o . trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden
omgangsvarvtal 7000 varv/min
( varv/min) Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director
Utfardarens underskrift
Deklarationer
Observera

Manga héndelser 1 arbetsmiljon kan paverka &t-
dragningsprocessen och kriva en validering av re-
sultat. I enlighet med gédllande standarder och/eller
foreskrifter, stéller vi som krav att det installerade
momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hindelse som kan pédverka atdragn-
ingsresultat. Exempel pd sddana handelser inklud-
erar, men r inte begrénsade till:

* initial installation av verktygssystemet

* dndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg,
mjukvara, konfiguration eller miljo

* dndring av luftanslutningar eller elektriska
anslutningar

* dndring i linjens ergonomi, process, kvalitets-
forfaranden eller praxis

* byte av operator

* ndgon annan dndring som paverkar atdragn-
ingsprocessens resultat

Kontrollen ska:

+ Se till att ssmmanfogningen inte har éndrats pa
grund av paverkande héndelser.

» (oras efter initial installation, underhall eller
reparation av utrustningen.

* Intrdffa minst en gang per skift eller vid annan
lamplig frekvens.

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, S-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, forsdkrar under eget
ansvar att produkten (med namn, typ och se-
rienummer, se framsida) uppfyller féljande direk-
fv:

2006/42/EC

Meddelande om buller & vibrationer

* Ljudtrycksniva 88 dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), i
enlighet med ISO15744.

* Ljudniva 99 dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), i en-
lighet med ISO15744.

+ Totalt vibrationsvirde7 m/s?, osikerhet 2.8, i
enlighet med 1SO28927-2.

Dessa vdrden har uppmiitts i laboratoriemil;jo enligt
gillande standard. Vérdena kan anvindas for att
jamfora andra verktygsvirden som har uppmatts
enligt samma standarder. Vardena som anges hér
bor inte anvédndas vid riskbeddmning och pé vissa
arbetsplatser kan de uppmatta virdena vara hogre.
Det faktiska vérdet och den faktiska skaderisken
som en enskild anvédndare utsétts for dr individu-
ella och beror pé en rad faktorer sisom arbetssitt,
utformning pé arbetsstycket och arbetsstationen,
hur ldnge individen utsétts for pafrestningar och
individens fysiska hilsa.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, kan
inte héllas ansvarsskyldiga for konsekvenserna av
att anvianda de angivna virdena, istéllet for varden
som dterspeglar den faktiska exponeringen, vid en
individuell riskbedomning pé en arbetsplats 6ver
vilken vi inte har ndgon kontroll.

Detta verktyg kan orsaka syndromet hand-armvi-
brationer om det inte anvédnds korrekt. En EU-
guide for hantering av hand-armvibrationer
aterfinns pa webbplatsen http:// www.pneurop.eu/
index.php under Verktyg sedan Lagstiftning.

For att forebygga eventuella framtida akommor
rekommenderar vi att hdlsokontroller genomfors
for att upptécka tidiga symptom som kan bero pa
vibrationsrelaterade arbetsuppgifter.
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(@ Om denna utrustning &r avsedd for fixerade
tillampningar:
Ljudemissionerna anges som végledning for
maskinbyggaren. Ljud- och vibrationsemis-
sionsdata for hela maskinen skall anges i in-
struktionshandboken till maskinen.

Sakerhet

A VARNING Risk for materiella skador eller
allvarliga personskador

Se till att du ldser, forstdr och foljer alla instruk-
tioner innan du anvinder verktyget. Om inte
alla instruktioner f6ljs, kan det leda till elstotar,
brand materiella skador och/eller allvarliga per-
sonskador.

» Lis all sdkerhetsinformation levereras till-
sammans med de olika delarna i systemet.

» Lis alla produktinstruktioner for installa-
tion, drift och underhall av de olika delarna i
systemet.

» Lis alla lokala lagstiftade sdkerhets-
foreskrifter ndr det géller systemet och delar
till dessa.

» Spara all information och alla instruktioner
for framtida referens.

Anvéndningsdeklaration

Denna produkt dr utformad for att sétta i och
avldgsna gingade fastelement 1 trd, metall eller
plast.

Far ej anvindas till andra andamal. Endast for
yrkesmissigt bruk.

A VARNING Risk for personskada

» Om vridmomentet &r hogre 4n 50 Nm, maste
ett mothéll anvindas.

Mothallet dr avsett att ta upp reaktion-
skraften fran eldrivna monteringsverktyg.

Produktspecifika anvisningar

Montering av vibrationsverktyg

Vi rekommenderar att en 300 mm (12") gummis-
lang monteras mellan vibrationsverktyget och
snabbkopplingen.

Allmanna séakerhetsforeskrifter

For att reducera risken for skador, maste alla som
anvénder, installerar, reparerar, underhaller, byter
tillbehor pa eller arbetar néra detta verktyg lasa
och forsta dessa instruktioner innan de genomfor
ndgra sddana uppgifter.

Var malsittning ar att tillverka verktyg som hjélper
dig arbeta sdkert och effektivt. Den viktigaste sik-
erhetsanordningen for denna malsdttning och alla
verktyg dr du sjilv. Skétsel och gott omdome ar
det bista skyddet mot skador. Alla tdnkbara risker
kan inte tdckas in hdr, men vi har forsokt att ta upp
de viktigaste.

* Endast kvalificerade och utbildade operatorer
ska installera, justera eller anvdnda detta verk-

tyg.

» Detta verktyg och medfoljande tillbehor far
inte modifieras pa nigot stt.

* Anvénd inte detta verktyg om det &r trasigt.

* Om maérkvarvtalet, driftstrycket eller varn-
ingsskyltarna pé verktyget inte dr lasliga eller
lossnar ska de bytas omedelbart. For ytterligare
sdkerhetsinformation, se:

& Ovriga dokument och information som
packas med detta verktyg.

* Din arbetsgivare, fackforbund och/eller
branschférbund.

» “Sidkerhetsregler for portabla trycklufts-
drivna verktyg” (ANSI B186.1), tillgéing-
liga vid presslidggningen fran GlobalEngi-
neering Documents pé adress http:/
global.ihs. com/,eller ring 1 800 854 7179.
Vid problem med att skaffa ANSI-stan-
darder, kontakta ANSI via http://
www.ansi.org/.

* Ytterligare information om yrkesrelaterad
hilsa och sdkerhet kan erhallas pa foljande
webplatser:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europe)

Risker med forsorjning och anslutning av
tryckluft

 Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada.

* Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i
slangarna och koppla bort verktyget fran tryck-
luftskidllan nér det inte anvinds, fore utbyte av
tillbehor och vid reparation.

60 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4675 00



w2411

Safety Information

Rikta aldrig luftstralen mot dig sjilv eller an-
dra.

Snértande slangar kan orsaka allvarliga skador.
Kontrollera alltid om slangar eller kopplingar
ar skadade eller 16sa.

Anvind inte snabbkopplingar vid verktyget. Se
anvisningarna for korrekt montering.

Om universalvridkopplingar anvénds méste
lastappar finnas.

Lat inte lufttrycket overstiga 6,3 bar/90 psi,
eller det tryck som anges pa verktygets méark-
plat.

Risker forknippade med att fastna i rorliga de-

lar

Hall undan for den roterande drivspindeln.
Kviévning, skalpering och/eller skérsar kan up-
pstd om loshidngande klader, handskar, smy-
cken, halsband och har inte halls borta fran
verktyg och tillbehor.

Handskar kan fastna i den roterande drivningen
och orsaka avkapade eller brutna fingrar.

Roterande drivhylsor och drivforldngningar
kan 14tt fastna 1 gummi- eller metallforstérkta
handskar.

Bir inte 16st sittande handskar eller handskar
med fransiga eller trasiga fingrar.

Hall aldrig i drivningen, hylsan eller drivnin-
gens forlangning.

Kringflygande foremal

Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansik-
tsskydd om du arbetar med eller uppehaller dig
i nérheten av verktyg som anvinds, repareras
eller underhélls eller verktygstillbehor som
byts ut. Handskar och skyddskldder rekom-
menderas.

Se till att alla 1 omrddet anvédnder slagtdliga
skyddsglasdgon och ansiktsskydd. Aven smé

partiklar kan skada 6gonen och orsaka blindhet.

Allvarliga personskador kan uppsta fran dver-
eller underatdragna féasten, som kan ga sonder,
frigoras och lossna. Losgjorda forband kan bli
projektiler. Forband som kriver ett

visst vridmoment maste kontrolleras med en
vridmomentmétare.

OBS: Sé kallade \"klick\"-momentnycklar kon-
trollerar inte potentiellt farlig dveratdragning.

* Anvind endast socklar till tryckluftsnycklar

och tillbehor 1 gott skick. Socklar 1 déligt skick
eller handsocklar och tillbehor som anvénds
med tryckluftsnyckeln kan spricka.

Hall alltid verktyget mot arbetsstycket vid drift.
Det kan gé for snabbt och tillbehoret kan kastas
av verktyget.

+ Sékerstéll att arbetsstycket &r sdkert fastspant.
Risker forknippade med tillbehor

* Anvénd korrekt hallare for tillbehor (se re-

servdelsforteckningen). Anvind djupa sock-
elkopplingar nirhelst mojligt.

For verktyg med sprint och O-ring for att halla
hylsan, anvidnd O-ringen for att halla hylsans
sprint pa plats.

Gor alltid uppkopplingar sé enkla som mgjligt.
Langa, fjddrande forlingningshandtag och
adapterkopplingar kan brytas av vid stotar. An-
vind djupa sockelkopplingar narhelst mojligt.

Risker vid anvandning

* Operatorer och underhallspersonal méste fy-

siskt kunna hantera verktygets massa, vikt och
styrka.

Hall verktyget rétt:var redo att std emot nor-
mala eller plotsliga rorelser - ha bada hdnderna
redo.

Anvind inte med for lite lufttryck eller om den
ar nott: det kan hénda att kopplingen inte
fungerar vilket resulterar i plotslig rotation av
handtaget.

Ha alltid kontroll 6ver gasreglaget. Kom inte in
emellan verktyget och arbetsstycket.

Risker vid upprepade rorelser

* Vid anvédndning av motordrivna verktyg for att

utfora arbetsrelaterade aktiviteter, kan oper-
atoren uppleva obehag i hinder, armar, axlar,
nacke eller andra kroppsdelar.

Inta en bekvam stédllning med f6tterna stadigt
pa underlaget och undvik stéllningar som ar
obekvima eller dir du kan tappa balansen. Att
andra stdllning under ldngre arbetspass kan
hjélpa till att undvika obehag och utmattning.

Ignorera inte symptom som ihéllande eller
aterkommande obehag, smérta, dunkningar,
virk, stickningar, domningar, brinnande kénsla
eller stelhet. Lagg ifran dig verktyget, prata
med din arbetsgivare och besok ldkare.
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Buller- och vibrationsrisker

* Hoga bullernivéer kan orsaka permanent
horselnedsittning och andra problem som t.ex.
tinnitus. Anvéand horselskydd som rekom-
menderas av din arbetsgivare eller
foreskrifterna for arbetarskydd.

» Exponering for vibrationer kan skada nerverna
och stoppa blodflodet till hinderna och ar-
marna. Bar varma kldder och héll hinderna
varma och torra. Om nagon del av kroppen
domnar, somnar, smartar eller vitnar ska du
sluta anvinda verktyget och tala med din ar-
betsgivare och soka ldkarhjalp.

» HAll verktyget i ett 14tt men sdkert grepp, efter-
som risken for vibrationer &r storre om grepp-
kraften &r storre. Anvind om mdgjligt en up-
phéngningsarm eller montera ett sidohandtag.

» For att forebygga onddiga 6kningar av buller-
och vibrationsnivaer:

 Hantera och underhall verktyget och vilj, un-
derhdll och byt tillbehor eller slitagedelar i en-
lighet med instruktionshandboken;

» Anvénd inte bits, hylsor och forlingningar som
ar slitna eller inte passar ordentligt.

* Vidror inga hylsor eller tillbehor vid anvind-
ning av slageffekten.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan all-
varliga personskador eller dédsfall intrdffa. Var
medveten om overskjutande slang som ligger
kvar pa gang- och arbetsytor.

* Undvik att inandas damm eller andra d&ngor
eller att hantera rester fran arbetsprocessen som
kan orsaka sjukdom (t.ex. cancer, fosterskador,
astma och/eller hudinflammationer). Anvénd
dammutsug och andningsskydd nér du arbetar
med material som producerar luftburna partik-
lar.

* En del damm som skapas av motorbléstring, -
sdgning, -polering, -borrning och andra kon-
struktionsaktiviteter innehéller kemikalier som
1 delstaten Kalifornien anses orsaka cancer och
fosterskador eller andra reproduktiva skador.
Nagra exempel pa dessa kemikalier ar:

» Bly fran blybaserad malarfarg

+ Kiristallint silikattegel och cement och andra
murverksprodukter

¢ Arsenik och krom fran kemiskt behandlat
gummi.

Den risk som du utsétts for varierar beroende
pa hur ofta du utfor den hér typen av arbeten.
For att reducera din exponering for dessa
kemikalier: arbeta i ett vil ventilerat utrymme
och arbeta med godkéand sikerhetsutrustning,
sasom andningsmasker som &r speciellt utfor-
made for att filtrera bort mikroskopiska partik-
lar.

* Var forsiktig i okiinda miljoer. Var medveten
om ténkbara risker som skapas av ditt arbete.
Detta verktyg ér inte isolerat fran kontakt med
stromkéllor.

» Detta verktyg rekommenderas inte for anvind-
ning i potentiellt explosiva miljoer.

KASSERA INTE — GE TILL ANVANDAREN

Skyltar och dekaler

Produkten ar forsedd med skyltar och dekaler med
viktig information om personlig sékerhet och pro-
duktunderhdll. Skyltarna och dekalerna méste
alltid vara létta att 1dsa. Nya skyltar och dekaler
kan bestdllas med hjdlp av reservdelslistan.

@H’]

Anvandbar information
Webbplats

Logga in pa Atlas Copco: www.atlascopco.com.

s011050

Du kan hitta information om véara produkter, tillbe-
hor, reservdelar och publicerade drenden pa var
webbplats.

Ursprungsland

Se informationen pa produktetiketten.

Garanti

* Produktgarantin upphor att gélla 12 ménader
efter det att produkten forst tas 1 bruk, men
kommer dnda att upphora senast 13 manader
efter leveransen.

» Normalt slitage pa delar ingar inte i garantin.
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» Normalt slitage kriver vanligen byte av de-
lar eller annan justering/6versyn vid under-
hall av standardverktyg under denna period
(uttryckt 1 tid, drifttimmar eller pd annat
sdtt).

* Produktgarantin bygger pé korrekt anvdndning,
underhall och reparation av verktyget och dess
komponenter.

» Garantin giller inte for skador pa delar som up-
pstér pa grund av att underhall utforts felaktigt
eller av andra én Atlas Copco eller deras certi-
fierade servicepartner under garantiperioden.

 For att undvika skador eller forstorelse av verk-
tygsdelar, bor service utforas pa verktyget samt
underhallsplaner foljas enligt anvisningarna.

» Garantireparationer utfors endast i Atlas Copco
verkstider eller av certifierade servicepartner.

Atlas Copco erbjuder forlangd garanti och topp-
modernt forebyggande underhall genom sina Tool-
Cover kontrakt. For ytterligare information, kon-
takta din lokala servicerepresentant.

For elektriska motorer:

 Garantin giller endast nir den elektriska mo-
torn inte har 6ppnats.

ServAid

ServAid ér en portal som innehaller teknisk infor-
mation for alla hardvaru- och mjukvaruprodukter
som:

- Sdkerhetsinformation inklusive deklarationer,
standarder och direktiv

- Tekniska data

- Installations-, drift- och serviceanvisningar
- Reservdelslistor

- Tillbehor

ServAid uppdateras kontinuerligt och finns till-
ginglig pa:
https://servaid.atlascopco.com

Kontakta din lokala Atlas Copco-representant om
du vill ha mer information.

Sakerhetsdatablad MSDS/SDS

Sdkerhetsdatabladen beskriver kemiska produkter
som siljs av Atlas Copco.

For mer information, ga till webbplatsen:
www.atlascopco.com

Vil Produkter — Sékerhetsdatablad, och olj in-
struktionerna pa sidan.

TexHU4YeckKkue gaHHbIe

Xapakmepucmuku u3denus

MakcumanbsHOe pabouee 7.0 6apa
JIaBJICHUE (100 ¢pynTOB Ha
KB. JIOWM, MaH.)
CxkopocTts xomoctoro xoga 7000 0o6/muH
( 06/muH)

Oexnapauun

lpumeydaHue

B paboueii cpee Ha mporiecc 3aTsHKKH MOTYT
OKa3bIBATh BIHUSHUE PA3TMYHBIC COOBITHSI,
KOTOpBIE TPeOYyIOT MPOBEPKH pe3ybTaToB. B
COOTBETCTBUU C MPUMEHUMBIMU CTaHIAPTAMHU W/
WM MIPEANKUCAaHUSAMU, HACTOSIIIUM MbI TpeOyeM OT
BacC IIPOBEPKU YCTaHOBJIEHHOI'O MOMEHTA U
HaIpaBJICHUs BPAIICHUS MTOCIIE JTI000TO COOBITHS,
KOTOpPOE MOKET MOBJIMATH HA PE3YJIbTAT 3aTSIKKHU.
[Tpumepamu Takux COOBITHI, MOMUMO IIPOYETO,
ABIISIOTCS:

¢ IIE€pBOHa4alJibHas YCTaHOBKaA
HHCTPYMGHTaHBHOﬁ CHCTCMBI,

* 3aMeHa rpymi JeTajeil, BUHTOB, 00JTOB, a
TaK)K€ MHCTPYMEHTa, IPOrPaMMHOTO
o0ecrieueHus, KOH(GUTYpaLUu WU CPeJibl;

¢ 3aMCHa MHCBMATUYCCKUX HUJIN SJICKTPHUICCKUX
COCIUHCHMI,

* W3MEHEHHE B D)PIrOHOMUKE JIMHUH,
TEXIpoILecce, MPoIeIypax KOHTPOJIS Ka4eCTBa
WIN METO/ax paboThl;

* 3aMeHa OIlepaTopa;

+ m000€ Ipyroe N3MEHEHHUE, BINAIOIIEE Ha
pe3yNbTaT Mpoliecca 3aTsHKKH.

ITpoBepka nomkHa:

* MOATBEPIUTD, YTO XaAPAKTEPUCTUKHU
COEJIMHEHUI HE U3MEHUWJIUCH B PE3YJIbTATE
COOBITHH, OKa3bIBAIOIINX BIUSHUE;

* IMPOBOAUTHCA ITOCIIC HepBOHaqaﬂbHOﬁ
YCTaHOBKH, T€XOOCITyKUBaHUS U PEMOHTA
000pyI0BaHuUS;
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* BBIMOJHATHCS HE MEHEE OJTHOTO pa3a 3a CMEHY
WIH C APYTOHN MOAXOASIIEH TEPUOAUYHOCTBIO.

HAEKITAPALNA O COOTBETCTBUN
EC

Komnanus Atlas Copco Industrial Technique
AB, S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, ¢
IIOJIHOM OTBETCTBEHHOCTBIO 3asIBJIET, YTO TaHHOE
nzzenye (HaMMeHOBAaHUE, TUIl U CEPUMHBII HOMED
KOTOPOT'0 YKa3aHbl HA TUTYJILHOM JIUCTE)
COOTBETCTBYET ITOJIOKEHUSAM CIIEYOLIUX

TUPEKTHB:
2006/42/EC

Belmy nprMeHEHB!I clIeyoNIe COrIacOBaHHbIE
CTaHJapThI:
ISO 11148-6

OdunmanbpHbIe OpraHbl MOTYT 3alIPOCUTh
COOTBETCTBYIOIIYIO TEXHUYCCKYIO HHPOPMAIIUIO Y
CIICAYIOIHX JIUIL:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Tloamnuce 3asBuTENA

Hdeknapauusi no wymam u eubpauyuu

* YpoBeHb 3ByKoBOro naBieHus 88 nb(A),
norpemHocTs 3 1b(A), B COOTBETCTBUH CO
crangaptoM [SO15744.

* VYpoBeHb 3ByKoBOM MoOIIHOCTU 99 nb(A),
norpentHocTh 3 1b(A), B COOTBETCTBHH CO
crangaptom [SO15744.

 CyMMmapHOE 3HaueHue BuOpauu 7 m/c?,
MOTPEIIHOCTH 2.8, B COOTBETCTBUH CO
crangaptoM [SO28927-2.

3asBICHHBIC 3HAYCHUS OBUIN TOIYyYESHBI IPH
MIOMOIIX JIAOOPATOPHBIX TECTOB, MIPOBEJICHHBIX B
COOTBETCTBHUH C YCTaHOBJICHHBIMH CTaHJapTaMH,
MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHBI [l CPABHEHUS C
3asBJICHHBIMH 3HAUYCHHUSIMH, TOTYYCHHBIMH IPU
UCTIBITAHUU JIPYTHX HHCTPYMEHTOB B
COOTBETCTBHUH C TEMH XK€ CTAaHAAPTAMH. JTH
3asBJICHHbIC 3HAYCHUS HEMPUMEHUMBI JUIs OLIEHKU
pHCKa; pe3yabTaThl (PaKTHIECKUX U3MEPEHUIl ITpH
paboTe Ha UHAMBHIyaJILHOM pabodyeM MecTe
MOTyT OBITH BbIle. DakTHUECKHe 3HAUYCHHS

BO3/ICICTBUS U PUCK ylepOa, KOTOPbIM
II0JIBEPIaeTCsl N0JIb30BaTENb, HHINBUAYAIbHBI U
3aBUCST OT METOAA pabOThl, U3/IEJINS U YCTPONUCTBA
pabouero mMecTa, a TaK)Ke OT BpEMEHH
BO3/ICUCTBHS U (PU3NIECKOTO COCTOSHHUS
I10JIb30BATESL.

Kowmnanus Atlas Copco Industrial Technique
AB He MOXXET HECTH OTBETCTBEHHOCTD 3a
MOCJIECTBUS MUCIIOIb30BaHUS 3asIBIICHHBIX
3HAYEHU BMECTO 3HAYEHUI, OTPaKAOIINX
dakTUYecKoe BO3ICHCTBHUE, MPU OLIEHKE
WHJIMBHUIyATbHBIX PUCKOB B CUTyaIluu Ha pabodyem
MeCTe, KOTOPYIO KOMIIaHUSI HE B COCTOSIHUU
KOHTPOJIMPOBATh.

[Tpu Henaayiexaiielr MaHepe UCIIOIB30BAHUS
JAaHHBI UTHCTPYMEHT MOKET BbI3BaTh
BUOpaIMOHHBIN CUHIIpOM pyK. PykoBoacTeo EC o
TOM, KaK CIIPaBISTHCS C BO3JICHCTBAEM BUOpAIIUN
Ha PYKH, MOYKHO HaliTH Ha BeO-caiite http://
www.pneurop.eu/index.php (BeiOepuTe MEHIO
"Tools", a 3atrem "Legislation").

MBI peKOMeHTyeM IporpaMmy KOHTPOJIS 3a
3JI0pOBbEM, KOTOpasi 00ecreyrBaeT paHHeEe
o0OHapy’KeHHe CUMIITOMOB BPEIHOTO BO3AEUCTBUS
BUOpaLIMU U MO3BOJISIET CBOEBPEMEHHO
HEePEeCMOTPETh MPOLEAYPbI 00CTYKUBAHHSI, YTOOBI
npeaoTBPaTUThH nanLHeﬁmee YXyAuIcHuEC.

@ Ecnu manHOe 060pyI0BaHUE MPETHASHAUCHO
JUISL 3aKPETIEHHBIX CUCTEM:
3HaueHue U3TyYeHHs IIyMa IPUBEACHO B
KayecTBe PyKOBOJAIEH MH(OpMaIK JUIs
M3TOTOBUTENS YCTpOMCTBA. J[aHHBIE ITO
U3IYYEeHHUIO [ITyMa U BUOpAIMU 1JIs1 BCETo
YCTPOUCTBA JIOJKHBI OBITH IPUBEICHBI B
PYKOBOJCTBE IO 3KCIUTyaTallul YCTPOKUCTBA.

Eepa3ulickoe coomeemcmeue

EAL
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Be3onacHocCcTb

A TIPEAYHPEXKAEHUE OnacHocts
MaTepHaJbHOro yiepoda u TpaBM

[lepen HauyamoM SKCITyaTallid HHCTPYMEHTA
00513aTeNIbHO MPOYUTANTE BCE HHCTPYKLIUH.
Hecobmroieare HHCTPYKIIMN MOYKET TPUBECTH
K MTOPaXEHUIO JIEKTPUIECCKUM TOKOM, MOXKapy,
MaTepUaIbHOMY yIIepOy W/WIIH CePhe3HBIM
TpaBMaM.

» [Ipournre nadopmaruio mo 6e3onacHoCTH,
MOCTaBIISICMYO BMECTE C Pa3IMIHBIMH
qacCTsIMU CUCTCMBI.

» IIpouTuTe BCE MHCTPYKIMHU ITO MOHTAXKY,
JKCIUTyaTaluu U TEXHUYECKOMY
00CITyKUBAHUIO PA3IUYHBIX YacTel
CUCTEMBI.

» [IpouTuTe Bce MeCTHBIE 3aKOHOJATEIbHBIC
MIPEANMKUCAHKUS B OTHOIIICHUU CUCTEMBI U €€
qacTen.

» Coxpanure BClo HH(DOPMALIMIO U YKA3aHUS
0 TeXHUKE 0€30MacCHOCTH JIJIs CIIPaBKHU Ha
Oynyiee.

I'lpednucaHue rno ucrnosib308aHUro

I[aHHOG HU3ACIME NPCAHA3SHAYCHO JJIs1 YCTAHOBKHU U
YAaJICHUA p63b6OBHX KPCIICI)KHBIX I[eTaJ'Ieﬁ u3
APEBECUHBI, MCTAaJlJIa WJIN IJIaCTHUKA.

3ampeniaercss MHOE HCIONb30BaHue. TOIBKO TSt
npo(heCcCHOHATFHOTO IPUMEHEHHS.

A TIPEAYHPEXKAEHUE OnacHocTts
M0JIy4YeHHUS TPABMBI

» Ecnu moMeHT 3aTsxku npesbiiaet 50 Hu,
HE00X0IMMO HCITI0JIb30BATh PEAKTUBHYIO
IITAHTY.

PeaktuBHas mranra npeaHazHavueHa JJist
MOIJIOIICHUS! PEAKTUBHOTO MOMEHTA
MOHTQ)KHOT'O MEXaHU3UPOBAHHOT'O
UHCTPYMEHTA.

Ocobble uHCMpyKyuu no
ycmpoliicmey

YcTaHOBKa BUOPALMOHHbIX
WHCTPYMEHTOB

Me:xny BUOpAalITMOHHBIM HHCTPYMEHTOM U
ObIcTpoaeiicTBYOIIEN MYy (DTON PEKOMEH TyeTCs
BCTaBUTh TMOKUI IJIAHT [Tl CKATOTO BO3/lyXa
mHoi He MeHee 300 MM (12 nroiiMoB).

Ob6uwue npasusia mexHUKU
6e3onacHocmu

Y1oObl CHU3UTH PUCK MOJyYEHUS TPABMBI, BCE
JIMLA, 3aHATHIE B IIPOLIECCE DKCIUTyaTalllH,
YCTaHOBKH, PEMOHTA, TEXOOCITyKUBAHUsI, 3aMEHBI
IIPUHAUIEKHOCTEH JAHHOIO HHCTPYMEHTA WU
paboTatomire Bo3je Hero, JOKHBI IPOYECTh U
YCBOUTb HACTOSIIME UHCTPYKLIUU IIEPEL
BBITIOJITHEHUEM 000 M3 YIOMSHYTBIX 3a/1a4.

Hameit nensto sBIIsI€TCS CO31aHNE HHCTPYMEHTOB,
MOMOTAIOIINX 00ECTIEYUTh OE30MacHOE U
s¢dexkTuBHOE BHIMTOTHCHHE PadboT. CamMbIM
BaXHBIM (DAaKTOPOM JJIs1 JOCTUIKESHHSI STOM LIeJH, a
TaKKe 1711 00ecnevyeH s 3alUThl TH000r0
uHcTpyMeHTa saBisiereck Bbl CAMU. Bama
BHUMATEJILHOCTDh U CEPhE3HAasl OLIEHKA BCEX PUCKOB
SBJISAFOTCS JIy4IleH 3alUTON OT TpaBM. B
HACTOSIIEM JIOKYMEHTE HEBO3MOKHO OXBAaTUTh BCE
BEPOSITHBIE OMACHOCTH, HO MBI [IOCTAPATUCH
OmnmcaTh HEKOTOPbIE HanboJee BaKHbBIE U3 HUX.

* [Ipon3BOANTE YCTAaHOBKY, PETYJIUPOBKY U
HKCIUTYaTaIUIO JAHHOTO MEXaHU3UPOBAHHOTO
WHCTPYMEHTA Pa3penraeTcsi TOIbKO
KBaJTM(PHUIUPOBAHHOMY U O0YYEHHOMY
HepCcoHaIYy.

* 3anpemaeTcst MOIUPUITMPOBATH JaHHBIN
WHCTPYMEHT U €r0 MPUHAJJICKHOCTH KaKHM-
1160 00pazoM.

B CJIy4dac MoBpCKACHUA JaHHOTI'O MHCTPYMCHTA
€TI0 UCIIOJIB30BAHUC 3AIIPCUICHO.

* Ecium sTukeTka ¢ mHbopMaImei o
HOMMHAJILHOW CKOPOCTH M pabo4eM JaBICHUH
WIH TIPEeIyNpexACHUSIMHA 00 OMAaCHOCTSX Ha
KOpITyCe HHCTPYMEHTA CTalla Hepa300puuBoit
WM OTKJIEUJIACh, clieAyeT 0e3 MpoMeIeHHS
3aMeHUTH ee. JlononHuTenbHas nHpopManus
M0 TEXHUKE 0€30MacHOCTH:
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@ Jpyrue 10KyMeHTHI 1 HH(pOPMALHS,

HaxoJsuecs B YIAKOBKe ¢ JAHHbIM
HHCTPYMEHTOM.

* Bam paboroaarens, mpodcoro3 u/uimm
oTpacJeBasi aCCOIHAIIHSL.

* «lIpaBuia TexHuKM 0€30MaCHOCTHU MPU
paboTe ¢ MepeHOCHBIMU THEBMAaTHYECKUMU
uHctpymentamm» (ANSI B186.1) Ha
MOMEHT BBIITyCKa B IeYaTh MOXHO
noiy4yuTh Ha BeO-caiite Global Engineer-
ing Documents o anpecy http://
global.ihs.com/ unu no Tenedony 1
800-854-7179. IIpn BOSHUKHOBEHHH
3aTPyAHEHUH ¢ IOJTYy4YeHUEM CTaHAApPTOB
ANSI cBspxuTech ¢ opranuzarueid ANSI
gyepes BeO-cait http://www.ansi.org/.

 JlononHuTenpHas HHPOpPMALUS 110 OXpaHe
TPyZAa U TEXHUKE O€3011aCHOCTH
IPE/JCTABICHA Ha CIEAYIOIINX BeO-calTax:

* http://www.osha.gov (CIIIA)
* https://osha.europa.eu/ (EBpomna)

OHaCHOCTI/I, CBA3AHHBbIC C NOJACOCAUMHCHUEM N
nojaveu c;kaToro BO3ayXxa

66

Bo3nyx nmon naBiieHMEM MOXKET BbI3BATh
CEpPBE3HYIO TPAaBMYy.

Korga MHCTpyMEHT He UCIIONIB3YETCs, a TAKKE
nepezl 3aMEHOM ero NpUHAIIEKHOCTEN NI
IIPY NIPOBEIEHUU PEMOHTHBIX padoT,
00513aTeNIbHO OTKJIIOYMTE NOJjauy CKaToro
BO3/yXa, COPOChTE JaBlieHNE BO3IyXa B
LIAHT€ U OTCOEAVNHHUTE UHCTPYMEHT OT JINHUU
IIOJIAYX CKATOTO BO3yXa.

3amperniaercs HAPABIIATh TOTOK BO3yXa Ha
ce0s WM Ha KOro-Jmmodo ele.

buenne nuraHroB MOKeET IMMPUBCCTHU K
cepbe3Hoi TpaBme. O0s13aTeIbHO MPOBEPSUTE
[IJIAaHTY ¥ (PUTUHTY HA IPEIMET MOBPEXKICHHS
WJTU CJIa00TO 3aKPETUICHHS.

He ucnonb3yiite ¢ THCTPYMEHTOM
OBICTPOPa3bEMHBIE COCTMHUTEIBHBIE MY (PTHI.
CM. ykazaHus 10 HaJuIeXkallen NoAroTOBKE K
pabore.

Kakue Obl yHUBEpCAbHBIE COCIMHEHUS HE
HCTIOJIb30BAIHCh, 00513aTENEHO
yCTaHaBJIMBaWTe (PUKCUPYIOIINE IITU(THI.

He npeBblimaiite MakcuManbHO JOIYCTHMOTO
3HauYeHUs JaBleHus Bo3ayxa 6,3 6apa (90
(yHTOB Ha KB. AFOHM, MaH.) WJIN 3HAYCHHSI,
YKa3aHHOTO Ha MaclopTHOU TabInyke
WHCTPYMEHTA.

OnacHOCTH 32aTATMBAHKSA B YCTPOMCTBO

N3beraiite Bpamaromierocs npusoja. [pu
HEeCOOTI0CHIH 0€30TIaCHON JTUCTAHITUU MEKTY
BOJIOCAaMH, CBOOOTHON OJICIK/IOM, TepUaTKaMH,
IOBEIIMPHBIMU YKPALICHUSAMHU, mappamu Uiu
raJICTyKaMu ¥ HHCTPYMEHTOM HWJIH €T0
MIPUHAUICKHOCTSAMH BO3MOXKHO yAyIICHUE,
BBIPBIBAHKE BOJIOC M CIMPAHUE KOXKH C TOJIOBBI
WJTU TIOJTy4eHHUE PBAHBIX PaH.

[TepuaTku MOTYT HAMOTAThCS HA
BpalIalOUIUICs IPUBOJ C MOCIEAYIOIIUM
Pa3pbIBOM WJIH MEPETOMOM TaJIbIIEB.

Bpamatommuecst npuBoIHbIE TOJIOBKU U
YAJUHUTEIN MOTYT JIETKO HAMOTaTh Ha ce0s
MEePYATKH C PE3UNHOBBIM MOKPHITHEM WJTH
METAJUTMYECKUM apMUPOBAHUEM.

He HanesaiiTe mupokue nepyaTku, a TaKxKe
IIEPUYaTKU C pa3pe3aHHbIMU WU U3HOLICHHBIMU
HaJIBLIAMH.

3anpemniaercs yAepKUBaTh MPUBO/I, TOJIOBKY
WIN YIUTUHUTEIb.

OnacHOCTh BbLIETA OCKOJIKOB

Bcerna nagesaiite ynapornpo4Hblie CpeicTBa
3aLUTBI 17143 U JIMLA IPU HENTOCPEACTBEHHOM
Y4aCTUuH W HAXOXJACHUU PAAOM B IIPOLECCC
paboThl, PEMOHTA WJIM TEXOOCITYKUBAHUS
HWHCTpYMEHTA JIUOO 3aMEHBI €ro
IIPUHAJUIEKHOCTEH.

Y0enurech, 4TO Ha BCEX OCTAIbHBIX JIFOAMX,
HaxOoJSIIUXCs B paboueid 30He, HAJCThI
YAApONPOYHBIE CPEACTBA 3ALUMUTHI IJ1a3 U JIULA.
Jlaxxe MeJIKue BbUIETEBIINE OCKOJIKH MOTYT
MOBPEINUTH IJ1a3a U BbI3BATH CIICTIOTY.

[lepeTrsiHyThIe UK HEAOTSIHYTHIE KPETICKHBIC
3JIEMEHTBI MOTYT CJIOMAaThCs WM OCTA0HYTh U
OTJICTTUTHCS, YTO MOXKET MPUBECTH K CEPHE3HON
TpaBme. Pa3beinHeHHbIe COOPOYHBIE Y3IIbI
MOTYT CTaTh UCTOUHUKOM BBUIETA JCTAJNICH U
0ckoJKOB. COOpOYHBIE y3IIbl,

TpeOyIoIIIe TPUMEHEHHSI KOHKPETHOTO
KpyTAIICTO MOMCHTA, DOJIPKHBI ITPOBEPATHCA C
MTOMOIIII0 TOPCHOMETPA.
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[MTPUMEYAHMUE. Tak Ha3zpiBaeMblie * Crnenyer Bcerjga KOHTPOIUPOBATH IPOCCEITb.

\"menkaromue\" TMHAMOMETPUYECKUE KITI0UN
HE MIPOBEPSIIOT y3JIbl HA MOTEHIIUAIBHO
OTIACHBIE MPEBBIIICHUS KPYTALIETO0 MOMEHTA.

N36eraiiTe 30HbI BO3MOXHOI'O TPAaBMUPOBAHUS
MEXy HHCTPYMEHTOM H 00pabaThiBaeMOi
JeTajblo.

CJ'ICIIyeT HCIIOJB30BaTh TOJIbKO I'OJIOBKH U
MMPUHAJIC)KHOCTU JIA TaCYHBIX KJIIOYeH
YAapHOro ﬂeﬁCTBHH, Haxoadmuecs B XOpOouIeM

Ol'[aCHOCTI/I, BbI3BAHHbIC MOBTOPAIOIIIUMMUCH
ABMKCHUSAMU

° HpI/I HUCIIOJIb30BAHHUHU MEXAHU3UPOBAHHOTO

COCTOSIHMU. | 0JIOBKH B INIOXOM COCTOSIHUHU WIJIU
TOJIOBKH M MIPUHAIICKHOCTH JIJISI PYyIHOTO
HHCTPYMCHTA IPH UCITIOJIB30BaAHNH C TACYHBIMHA
KIIF0OYaMU YJapPHOTO JCWCTBUS MOTYT
pazourncs.

3anperiaercs paboTaTh HHCTPYMEHTOM
BXOJIOCTYI0. OH MOKET pa3BUTh CIUIIKOM
BBICOKYIO CKOPOCTbB, UTO IPUBEAET K BHUIETY
MPUHAJICKHOCTH U3 UHCTPYMEHTA.

Yo6enutech, uro oOpabaThiBacmast AeTallb
HAJIe)KHO 3aKpEIUIeHa.

OHaCHOCTI/I, CBfI3aHHBbIC C MPUHATJICKHOCTAMMU

* Mcnonb3yiiTe TOJBKO Ha/AJEXKAILUE AEPKATETU
MIPUHAJJIKHOCTEH (CM. TIepeueHb 3amyacTei).
Tam, T11e ’TO BO3MOKHO, UCIIOJIb3yHUTE
yAJTUHEHHBIE TOJOBKH.

B unCcTpyMEHTax ¢ cuctemMoi yaep:;kuBaHus
TOJIOBKH B BUJE IMITU(TA U YITIOTHUTEIHHOTO
KOJIbLIa UCTIOJIB3YHTE YINIOTHUTEIBHOE KOJIBLIO
JUTSI HAIS)KHOM (hUKcaIuu TH(TA TOTOBKH.

Crnenyer Bcerja MCIoNb30BaTh MAKCUMAJIBHO
IIPOCTYIO CXEMY COCIMHEHUM. [[nHHbIe,
YIPYyTHE yIIUHUTEIN U IEPEXOTHUKU
IIOTJIOIIAKOT YIAPHYI0 HAIPy3Ky U MOTYT
ciomatscs. TaM, Tie 3T0 BO3MOKHO,
I/ICHOJIL?:yf/'ITe YAJIMHCHHBIC TOJIOBKH.

OmnacHocTu npu padore

* Onepatopsl ¥ 00CITYKUBAIOIIHHA ITEPCOHAT
JOJKHBI OBITH PU3NYECKU B COCTOSTHUH
YIPABISATHCS C TPY30M, BECOM U MOIITHOCTHIO
WHCTPYMEHTA.

Jlepxute HHCTPYMEHT HaAJICKAIIUM 00pa3oM:
OyIbTe TOTOBBI MPOTUBOCHCTBOBATH €0
OOBIYHBIM HMJT BHE3AITHBIM JIBUKCHHSIM —
UCTIONB3YHTE 00€ PyKH.

He ucnonesyiite Mmydry npu cHH>XEHHOM
JABJICHUU CKATOTr0 BO3yXa WU B
M3HOILIEHHOM COCTOSTHUM: pacLenHas MyQra
MOJKET He cpaboTaTh, UTO MPUBEAET K
BHE3AIIHOMY BPALCHUIO PYKOSITKU
UHCTPYMEHTA.

HHCTPYMCHTA IJId BBITTIOJIHCHUS pa60q1/1x
onepaum“l MOT'YT BO3HUKATb HCIIPUATHBIC
OINYUICHUA B KUCTAX, NPCAIIIICYbAX, TJICHAX,
mee I APpYIrux 4acTiax TClia.

CoxpansiiTe y100HOE U Ha/IeXKHOE TOJIOKEHUE
TeJa U HOT, U30erast HeYKIIIOKUX WIN
HEYCTOWYMBBIX 1103. CMEHa MOJI0KEHUS PU
BBITTOJIHEHUH TIPOIOJDKUTEIIHHBIX OTepannii
HOMOJKET M30eXkaTh AUCKOMPpOpTa U
YTOMJICHUSI.

He urnopupyiite Takue CUMOTOMBI, KaKk
MOCTOSIHHBIA WJIA IEPUOIUYECKUN
nuckoM@opT, ocTpast Wik HOOIIAast 00Jb,
MyJibCallysl, MOKaJIbIBAHUE, OHEMEHUE,
OILYILIEHUE >KKEHUS WK OKOYEHEHHE.
[Ipexparure paboTy C HHCTPYMEHTOM,
COOOITUTE CBOEMY PabOTOATENIO 1
MPOKOHCYJIBTUPYUTECH C BPAUOM.

OnacHocTh HIymMa M BUOpanuu

* BrICOKHE ypOBHH IITymMa MOTYT BbI3BATh

MOCTOSIHHYIO TIOTEPIO CIyXa U APyrue
po0JieMbl, HAIIpUMeEp IIyM B yIIax.
Hcnonw3yiiTe cpencTa 3alIUThl OPraHOB
CllyXa, peKOMEH0BaHHBIE BaIllUM
paboToaTeneM WK MpaBUIaMU OXpaHbl TpyAa
U TEXHUKHU 0€30MaCHOCTH.

BoszaeiicTBue BUOpaLuu MOKET IPUBECTH K
NOTEPEe UyBCTBUTEIHLHOCTH HEPBHBIX
OKOHYAHUH M HApYyILIEHUIO KPOBOCHAOKEHMSI
kucrel u npeamieunii. Cieayer HOCUTh
TEIUTYI0 OAEXKAY U JepKATh PyKHU B TEIUIE U
cyxoctd. [Ipu oHeMeHnH, TOKaIBIBAHUH, OOIH
WM TIOOJICTHEHUH KOXKH MPEKpaTUTe paboTy ¢
UHCTPYMEHTOM, COOOILIUTE CBOEMY
paboTosaTelto U MPOKOHCYIbTUPYHTECH C
BPAyuOM.

WNHcTpyMmeHT crienyer aepxkarhb JETrKo, HO
HAJIe’KHO, TOCKOJIbKY PUCK BO3JEHCTBUS
BUOpalMH, KaK [IPaBUIIO, MOBBIILIAETCS IpU
Kpenkoi xBaTke. Tam, rie 3To BO3MOXKHO,
UCTIONIB3YHTE MOIBECKY MM OOKOBYIO
PYKOSITKY.
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* YT0OBI MPEIOTBPATUTH HEHYKHOE MOBBILLICHUE
YpOBHEM Ilyma U BUOpaIMH:

* SKCIUTyaTHpYWTE U 00CITyKUBaiTe
WHCTPYMEHT, a TaK)Xe MOJI0NUpanTe,
o0CITyXKUBaTe U 3aMEHSITE €ro
MIPUHAJIEKHOCTH U PACXOJHBIE MaTepUaIbl B
COOTBETCTBUU C JAHHBIM PYKOBOJCTBOM,;

* He ncnonb3yiiTe U3HONIEHHBIE WU
HEMOJXOSIINe OUTHI, TOJOBKH WU
YIJIUHUATEIIN.

* He npukacaiitech K roJ0BKam 1
MIPUHA]JICSKHOCTSIM MPU paboTe C BKIIOYCHHBIM
YJIApHBIM MEXaHU3MOM.

OnacHocTu Ha paboyeM mecTe

* Iloackanb3piBaHME, CIOTHIKAHUE U MAJICHHUE
SIBJISIFOTCSL OCHOBHBIMH MIPUYUHAMH CEPhE3HBIX
TpaBM U cMepTH. OcTeperaiiTech H30BITOUHBIX
YacTel IIJIAHTOB, OCTABJICHHBIX B 30HE
MPOX0Ja UK Ha paboyeil miomaake.

 l30eraiiTe BABIXaHUS MBUIN U TTAPOB HIIN
paboThl ¢ 0Ope3kamMu, 00pa30BaBIIMMHUCS B
Xoze paboyero nporecca, — OHH MOTYT CTaTh
MPUYMHON BOSHUKHOBEHHMSI 3a00JIEBaHHI
(TakMX Kak pak, BPOXKIACHHBIE IOPOKU
pa3BUTHSA, acTMa U/ Uiy aepmatur). [lpu
paboTe ¢ MaTepuanaMu, BbLACISIOIINMHI
MIEPEHOCUMBIE IO BO3/LyXY YaCTHUIIbI,
UCIIOJIb3YHTE CUCTEMY BBITSKKHU IIBIIU U
HaJieBaiiTe cpe/icTBa 3alUThl OPraHOB
JIBIXaHUSL.

* HexoTtopsle BuabI IbLIM, 00pa3yrouieics npu
MeCKOCTPYHHOM 00padoTKe, MUIICHUH,
nUTM(OBAHNH, CBEPIICHUH U IPYTHX
CTPOMUTENBbHBIX paboTax, comepx aT
XMMHYECKHE BEIIECTBA, IPU3HAHHBIC B IITATE
KanudopHuus BeniectBamMu, BHI3bIBAIOLITIMHI
paK 1 BpOXKIEHHBIE TIOPOKU Pa3BUTHUS TNOO
HEraTUBHO BJIMSIIOIIMMHU Ha PETIPOTYKTUBHYIO
cucremy. Hike nmepeunciieHsl HEKOTOpBIE U3
TaKMX XUMUYECKUX BEIECTB:

¢ CBHUHCI U3 KpaCOK Ha CBHUHIIOBOM OCHOBC,

* KHUPIWYH, IEMCHT U IPYTUe CTCHOBBIC
U3JEIUs U3 KPUCTAIIINYECKOT O
KPEMHE3€eMa;

* MBIIIBSIK U XPOM U3 XUMUYECKH
00paboTaHHOTO KaydyKa (PE3HHBI).

Bam puck B OTHOIIEHUH MEPEYUCICHHBIX
BO3JICUCTBUII MEHSIETCS B 3aBUCUMOCTH OT
TOrO, KaK 4acTO BbI BBINIOJIHAETE JAHHBIN BUJ
pabot. YToOBI yMEHBITUTH BO3/ICHCTBUE HA BAC

yKa3aHHBIX XHMHUYECKHUX BEIIECTB, paboTaiiTe B
XOPOILLIO BEHTWIMPYEMOM IIOMELIEHUH C
MIPUMEHEHUEM OJJ00PEHHBIX CPEACTB 3aIUTHI,
TaKUX Kak IMbIIe3alUTHBIC MAaCKH,
MpeIHa3HAYEHHbBIC CIIEIUATIBHO IS
(bUIBTpaIuu MUKPOCKOITMYECKUX YACTHII.

+ CobmroaiiTe 0CTOPOXKHOCTH ITPH padoTe B
He3HakoMoM Mmecte. OcTeperaiitech
MIOTEHLIMAJIbHBIX ONTACHOCTEMN, CO3/1aBAEMBbIX
BaIllUMH PA0OYNMHU JeHCTBUSIMU. J|aHHBIN
MHCTPYMEHT HE 3alLMIIEH OT KOHTAKTa C
HMCTOYHUKAMH 3JIEKTPOIHEPIUH.

* JlaHHBIN HHCTPYMEHT HE PEKOMEHIOBaH s
SKCIUTyaTallMy B MOTEHIIUATIBHO
B3pbIBOONIACHOM aTMocdepe.

HE BbBIBPACBIBATD! IIEPEJATD
MHOJIB30BATEJIIO!

3Haku u Hakneuku

Ha gannom u3aennu nMeroTesl 3HaKHU ¥ HaKJICHKH,
coJiepKarire BaXHY HHHOPMAITHIO TT0 TEXHUKE
0€30MaCHOCTH U TEXOOCTYKUBAHUIO U3/ICTIHSI.
3HaKM ¥ HaKJIEWKH JOJDKHBI BCETIa OCTaBAThCS
paz6opunBbiMU. HOBBIE 3HAKM U HAKIICHKH MOKHO
3aKa3aTh MO MEPEYHIO 3aM4acTeN.

©

NMone3Hble cBegeHus

s011050

Beb-cailim

Brimonuute Bxox B cuctemy Atlas Copco:
www.atlascopco.com.

Ha namem BeG-caiiTe BBl MOKETE HAHUTH
UH(POPMAITUIO O HAIUX U3JIEIHSIX,
MPUHAIJICIKHOCTSX, 3alIaCHBIX YacTAX, a TAKKE
neyaTHbIC MaTEpPUATIBI.

CmpaHa npoucxoxoeHus

CMm. nHGOPMAIIHIO HA ITHUKETKE U3JCIIHS.

rapanmus

* Cpok JeiCTBUS rapaHTUH Ha U3/EJINE UCTEKAET
yepe3 12 MecsieB nocie ero nepBoro
UCIOJIb30BaHUS, HO B JIIOOOM cliy4yae He
no3aHee 13 MecsIeB Mocie JOCTaBKH.
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* ["apanTus HE pacnpoOCTPaHIETCS HA
HOpPMaJIbHBIN U3HOC JICTAJICH.

* HopmanbHbIM Ha3bIBaeTCSl U3HOC,
TPeOYIOIIHI 3aMEHBI IETAJIN UJIH IPYTOH
PETyIHPOBKHU/TIEPEOOPKHU BO BpeMs
OOBIYHOTO TEXHUYECKOTO OOCITYKUBAHUSI
WHCTPYMEHTOB ISl TAHHOTO MEepPHOa
(BBIpQXKEHHOTO B €IMHUIIAX BPEMEHH, Jacax
paboThI UM UHBIM 00Pa30M).

* ['apanTus Ha u3zenue ACUCTBYET NPU yCIOBUH,
YTO DKCIUTyaTalusl, TEXHUYECKOe
00CITy’)KUBaHUE U PEMOHT UHCTPYMEHTA U €TO
KOMITOHEHTOB OCYIIECTBIISAIOTCA ITPABUIIBHO.

 l'apanTus He pacrpocTpaHsieTcs Ha
MOBPEXKJICHHSI JICTaJIeH B pe3yibTaTe
HENPaBUIIBHOTO TEXHUYECKOTO 00CTYKUBAHUS,
Atlas Copco niam eciim TEXHUYECKOoe
00CITy’)KUBaHHE B TEUEHUE FrapaHTUHHOTO
MepHo/ia BBIMIOJIHAIN HE CEPTUPUIIMPOBAHHBIE
CepBUCHBIE MAPTHEPHI KOMITAHUH.

* Bo uzbexaHne NOBPEXICHUS WIH PAa3pyLICHUS
JeTajied HHCTPYMEHTa, PEMOHTHOE
00CITy’)KUBaHNE HHCTPYMEHTA JOJKHO
ITPOBOJIMTHCS B COOTBETCTBHHU C
PEKOMEH0BaHHBIMU Ipaduxkamu
TEXHUYECKOTO 00CITYKMBAHUS C COOJIIOICHIEM
[IPaBUJIbHBIX UHCTPYKLUN.

* ['apaHTUIHBII PEMOHT BBIIIOJIHAETCS TOJIBKO B
Atlas Copco MacTepCcKux Uil y
CepTUPHUIMPOBAHHBIX CEPBUCHBIX MTAPTHEPOB.

Atlas Copco npeyraraet yBeIH4IeHHbBIN
TrapaHTUMHBIA CPOK U IIEPEIOBOE
npodunakTuyeckoe 00Cay’KuBaHuE C IOMOILBIO
cBoux koHTpakToB ToolCover . s monydeHus
JIOTIOIHUTEIBHON NH(pOpMaLuu 00paTUTeCh K
MECTHOMY HPEACTABUTEIIO O 00CITYKUBAaHUIO.

Jlist nekTpoABUraTeen:

* ['apaHTus JENCTBYET TOJIBKO B TOM CIIyYae,
€CJIA IEKTPOBUTaTENb HE BCKPBHIBAJICA.

lpoepamma ServAid

ServAid — 310 mopTan TEXHUYECKOW HHPOPMAITHH
110 BceMy 00O0pYIOBAaHUIO U TIPOTPAMMHOMY
00eCTIeYeHHIO, HapUMep:

- nH(opMaIMs 0 TEXHUKE 0€30IacHOCTH,
BKJTIOYAs JCKJIAPALNH, CTAHIAPTHI U TUPEKTHBHI;

- TCXHUYCCKHUEC TaHHBIC,

— MHCTPYKLUH M0 YCTAHOBKE, IKCILTyaTalluH U
TeX00CIy)KUBaHHIO;

- IEPEYHM 3aMACHBIX YaCTe;
- IPUHAJJIEKHOCTH.

ServAid mocTostHHO OOHOBIISIETCS M IOCTYTICH 110
azpecy:
https://servaid.atlascopco.com

Jyist mosty4eHus JOTIOTHUTEIbHOU HH(pOpMaIluu
00paTuTech K MECTHOMY TPEACTABUTEITIO
kommnanuu Atlas Copco.

lNMacnopma 6e3onacHocmu (MSDS /
SDS)

B nacnoprax 6e301macHOCTH OMMCaHbl XUMUYECKHE
NIPOJIYKTHI, IpoJIaBaeMble KoMnanuen Atlas
Copco.

Bornee noppoOHas nnpopmanus npeacTaBicHa Ha
BeO-caiire:

www.atlascopco.ru

Bri6epute IIpoaykrsl —[lacnopra 6e30nacHocTH
U CIIeIyHTe yKa3aHHUSIM Ha CTPAHUIIC.

Dane techniczne

Dane produktu

Maksymalne ci$nienie 7.0 bar

robocze (100 psig)

Obroty bez obcigzenia 7000 obr./min
(rpm)

Deklaracje

Uwaga

Wiele zdarzen wystepujacych w §rodowisku
roboczym moze mie¢ wplyw na proces dokrecania
1 wymaga potwierdzenia wynikow. Zgodnie z
obowigzujacymi normami i/lub przepisami,
wymagamy niniejszym sprawdzenia zain-
stalowanego momentu obrotowego i kierunku
obrotow po wystapieniu kazdego zdarzenia, ktére
moze mie¢ wptyw na wynik dokrecania. Ponizej
podano niektore przyktady takich zdarzen:
* poczatkowe zamontowanie systemu
narzedziowego
 zmiana partii czg¢s$ci, partii $rub, wkretow,
narzedzia, oprogramowania, konfiguracji lub
srodowiska
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 zmiana polaczen pneumatycznych lub elek-
trycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub
praktyk jakosciowych

* zmiana operatora

+ wszelkie inne zmiany, ktore maja wpltyw na
wynik procesu dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowac, ze warunki wykonywania
potaczenia nie ulegly zmianie z powodu wys-
tapienia zdarzen mogacych mie¢ wptyw.

+ Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamon-
towaniu, konserwacji lub naprawie sprzetu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda
zmiang roboczg lub z inng odpowiednia czes-
totliwoscia.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN o$wiadcza na
swoja wytaczng odpowiedzialnos$¢, ze produkt
(ktorego nazwe, typ i numer seryjny podano na
stronie tytutowej) jest zgodny z postanowieniami
nastepujacej dyrektywy (dyrektyw):

2006/42/EC

Zastosowane normy zharmonizowane:
ISO 11148-6

Wtadze mogg zazadac¢ istotnych informacji tech-
nicznych od:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Podpis wystawcy

—
"{

Oswiadczenie o poziomie hatasu i
drgan
* Poziom cis$nienia akustycznego 88 dB(A),
niepewno$¢ pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma
ISO15744.

* Poziom ci$nienia akustycznego 99 dB(A),
niepewno$¢ pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma
ISO15744.

o Calkowita warto$¢ drgan 7 m/s?, niepewnos$¢
pomiaru 2.8, zgodnie z norma [SO28927-2.

Przedstawione warto$ci uzyskano w oparciu o
badania przeprowadzone w warunkach laborato-
ryjnych, zgodnie z wymienionymi normami; moga
one by¢ porownywane z deklarowanymi warto$ci-
ami innych narzedzi przebadanymi zgodnie z tymi
samymi normami. Przedstawione warto$ci nie
powinny stuzy¢ do oceny zagrozenia, a warto$ci
zmierzone w danym miejscu pracy moga by¢
wyzsze. Warto$¢ rzeczywistego dziatania szkodli-
wych czynnikoéw oraz ryzyko odniesienia obrazen
jest kwestig indywidualng i zalezng od sposobu
pracy danej osoby, narzegdzi, stanowiska pracy oraz
stanu zdrowia.

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB,nie
ponosi odpowiedzialnosci za skutki stosowania
deklarowanych warto$ci, zamiast wartos$ci
odzwierciedlajacych rzeczywiste narazenie na
hatas i drgania, w przypadku indywidualnej oceny
zagrozen wystepujacych w konkretnej sytuacji w
miejscu pracy, nad ktorg w/w firma nie sprawuje
kontroli.

Niniejsze narzedzie moze powodowac wystgpienie
syndromu drgan rak-ramion (HAVYS), jesli nie jest
uzywane we wiasciwy sposob. Informator Rady
Unii Europejskiej dotyczacy zarzadzania wibrac-
jami przenoszonymi na rece operatora mozna
znalez¢ po przejsciu na strong internetowa http://
www.pneurop.eu/index.php i wybraniu opcji
,»Tools” [Narzedzia], a nastepnie ,,Legisla-

tion” [Ustawodawstwo].

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych,
majacych na celu wykrycie objawow zwigzanych z
dziataniem drgan, aby umozliwi¢ zmiang¢ procedur
1 zapobiec dalszemu pogorszeniu stanu zdrowia.

(@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mo-
cowania w uchwytach:
Wielkos¢ emisji hatasu jest podawana jako
wskazowka dla konstruktora narzedzia.
Odnoszace si¢ do catego narzgdzia dane doty-
czace emisji drgan i hatasu powinny by¢ za-
mieszczone w instrukcji obstugi narzedzia.
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Bezpieczenstwo

A OSTRZEZENIE Ryzyko wystapienia szkéd
materialnych lub powaznych obrazen ciala.

Przed rozpoczeciem uzytkowania narzedzia
nalezy przeczytac ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje, a nastepnie postepowac zgodnie z
nimi. Nieprzestrzeganie wszystkich instrukcji
moze spowodowac porazenie pragdem elek-
trycznym, pozar, szkody materialne i/lub
powazne obrazenia ciata.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie informacje
dotyczace bezpieczenstwa dostarczone wraz
réznymi cze¢sciami systemu.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje
dotyczace instalowania, obstugi 1 kon-
serwacji roznych czesci systemu.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie obowigzujace
lokalnie przepisy bezpieczenstwa dotyczace
systemu i jego czesci.

» Wszystkie informacje 1 instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa nalezy zachowa¢ do wyko-
rzystania w przysziosci.

Oswiadczenie o przeznaczeniu

Niniejszy produkt jest przeznaczony do montazu i
demontazu gwintowanych elementéw mocujacych
w drewnie, metalu i tworzywach sztucznych.

Uzywanie do innych celow jest niedozwolone.
Wytacznie do uzytku profesjonalnego.

A OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen ciala

» Jesli moment obrotowy przekracza warto$¢
50 Nm, konieczne jest uzycie drazka reak-
cyjnego.

Drazek reakcyjny stuzy do amortyzowania
reakcyjnego momentu obrotowego mechan-
icznych narzedzi montazowych.

Instrukcje dotyczgce produktu

Montaz narzedzi drgajacych
Zaleca si¢ pozostawienie wegza pneumatycznego o
dtugosci minimum 300 mm (12 cali) miedzy drga-
jacym narzedziem a szybkoztagczem.

Ogédlne instrukcje bezpieczenstwa

Aby zmniejszy¢ zagrozenie wystgpienia obrazen,
wszystkie osoby korzystajace z tego narzedzia,
wykonujace jego instalacje, naprawy, przeglady, a
takze osoby wymieniajgce jego elementy lub
pracujace w jego poblizu, powinny przed przys-
tapieniem do tych czynnosci przeczytac i zrozu-
mie¢ niniejsze instrukcje.

Naszym celem jest produkowanie narzedzi, ktore
pomagaja uzytkownikowi pracowac bezpiecznie i
wydajnie. Najwazniejszym ,,urzadzeniem zabez-
pieczajacym” jest osoba obstugujaca narzedzie.
Wykazywana przez operatora ostrozno$¢ i praw-
idlowa ocena sytuacji sg najlepszg ochrong przed
odniesieniem obrazen ciata. Nie ma mozliwosci
opisania w niniejszej instrukcji wszystkich mozli-
wych zagrozen, lecz jej autorzy starali si¢
uwzgledni¢ najwazniejsze z nich.

* Niniejsze narzedzie mechaniczne powinno by¢
instalowane, regulowane 1 uzytkowane
wylacznie przez wykwalifikowanych i
przeszkolonych operatorow.

* Niniejszego narzedzia ani jego akcesoriow nie
wolno w zaden spos6b modyfikowac.

* Nie wolno uzywac uszkodzonego narzegdzia.

 Jesli etykiety okreslajace predkos¢
znamionowa, ci$nienie robocze lub ostrzega-
jace przed niebezpieczenstwem przestang by¢
czytelne lub odpadna, nalezy je niezwtocznie
wymieni¢. Dodatkowych informacji dotycza-
cych bezpieczenstwa prosimy szukac:
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@ W innych dokumentach i informatorach za-

pakowanych wraz z niniejszym narzedziem.

» U pracodawcy lub w odpowiednim sto-
warzyszeniu, badz organizacji zawodowe].

* W dokumencie ,,Safety Code for Portable
Air Tools” (Przepisy bezpieczenstwa doty-
czace przenosnych narzedzi pneumaty-
cznych) (ANSI B186.1), dostepnym w cza-
sie oddawania do druku w witrynie Gobal
Engineering Documents pod adresem
http://global.ihs.com/ lub telefonicznie pod
numerem 1 800 854 7179. W razie trud-
nosci z uzyskaniem norm ANSI nalezy
skontaktowac si¢ z instytucjag ANSI
poprzez witryne internetowg pod adresem
http://www.ansi.org/.

* Wigcej informacji na temat bezpieczenstwa
1 higieny pracy mozna uzyska¢ z nastepuja-
cych witryn:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

Zagrozenia zwigzane z podlaczaniem do Zrédla
sprezonego powietrza

72

Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowac
powazne obrazenia.

W przypadku nieuzywania narzedzia lub przed
przystapieniem do zmiany akcesoriow badz do
wykonania naprawy nalezy zawsze odcigé
doptyw sprezonego powietrza, usung¢ cisnienie
z przewodu elastycznego oraz odlaczy¢
narzedzie od zrédta sprezonego powietrza.

Nie wolno kierowa¢ spr¢zonego powietrza na
siebie lub inng osobe.

Przewody wprawione w nagty ruch przez
wydostajace si¢ sprezone powietrze moga
spowodowac powazne obrazenia. Zawsze
nalezy sprawdzaé, czy przewdd i potaczenia
nie sg uszkodzone lub obluzowane.

Nie nalezy uzywac szybkoztaczy do podtacza-
nia przewodu do narzgdzia. Podlaczenie nalezy
wykona¢ zgodnie z instrukcjg.

W przypadku stosowania uniwersalnego wkre-
canego ztacza, musi by¢ zainstalowany kotek
blokujacy.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej wartosci
ci$nienia powietrza wynoszacej 6,3 bara (90
psig) lub wartosci podanej na tabliczce
znamionowej narzedzia.

Niebezpieczenstwo pochwycenia

Zachowac odstep od obracajacego si¢ zespotu
napedowego. Pochwycenie luznej odziezy,
rekawic, bizuterii, krawatow badz apaszek oraz
wlosdéw przez narzgdzie lub jego akcesoria
grozi uduszeniem, oskalpowaniem i/lub zranie-
niem.

Rekawice moga zosta¢ pochwycone przez
obracajacy si¢ naped, powodujgc urwanie lub
ztamanie palcow.

Obracajace si¢ nasadki napedowe 1 przedtuzki
mechanizmu napedowego moga z tatwoscia
pochwyci¢ gumowane lub wzmocnione met-
alem rgkawice.

Nie wolno nosi¢ luznych rekawic ani r¢kawic z
poprzecinanymi badz wystrzepionymi palcami.

W Zadnym wypadku nie wolno chwytac
napedu, nasadki lub przedtuzki mechanizmu
napedowego.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

Podczas postugiwania si¢ narz¢dziem, a takze
podczas naprawy lub konserwacji narz¢dzia
badz w trakcie wymiany jego akcesoriow
nalezy zawsze nosi¢ odporne na uderzenia oku-
lary ochronne i ostong twarzy.

Nalezy rowniez zadbac o to, aby inne znajdu-
jace si¢ w poblizu osoby nosily okulary
ochronne 1 ostong twarzy. Nawet mate odtamki
moga uszkodzi¢ oczy 1 spowodowac §lepotg.

Dokrecenie elementdéw ztgcznych zbyt duzym
lub zbyt malym momentem obrotowym moze
doprowadzi¢ do ich pgknigcia lub poluzowania
1 rozlaczenia, co moze spowodowac powazne
obrazenia ciata. Uwolnione elementy zespolow
mog3 sta¢ si¢ pociskami. Montaz wymagajacy
stosowania

okreslonego momentu obrotowego nalezy kon-
trolowa¢ przy uzyciu miernika momentu.

UWAGA: Klucze dynamometryczne z mecha-
nizmem zapadkowym nie zapewniajg dostate-
cznej kontroli nad potencjalnie niebezpiecznym
stanem przecigzenia w wyniku nadmiernego
momentu obrotowego.

Stosowa¢ wylgcznie nasadki przeznaczone do
kluczy udarowych i akcesoria w dobrym stanie.
Nasadki w ztym stanie technicznym oraz
nasadki 1 akcesoria do kluczy recznych zas-
tosowane do klucza udarowego mogg si¢ roz-
pasc.
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* Nie wolno uruchamia¢ narzedzia, gdy nie jest
umieszczone na elemencie wkrecanym. Watek
napedowy moze si¢ nadmiernie rozpedzic i
spowodowac zrzucenie nasadki z narzedzia.

» UpewniC sig, ze obrabiany przedmiot jest
pewnie zamocowany.

Zagrozenia stwarzane przez akcesoria

+ Stosowac tylko wtasciwe uchwyty do akce-
soridw (patrz spis czesci). W miare mozliwosci
stosowac glebokie nasadki.

W przypadku narzedzi, w ktorych zastosowano
system mocowania nasadki ze sworzniem i
pier§cieniem O-ring, nalezy stosowac pierscien
O-ring w celu pewnego zamocowania sworznia
nasadki.

Zawsze stosowa¢ mozliwie najprostsze ztgcza.
Dtugie sprezyste przedtuzacze 1 adaptery
pochtaniajag moc udaru i moga ulec uszkodze-
niu. W miar¢ mozliwos$ci stosowac glebokie
nasadki.

podczas wykonywania dtugotrwatych zadan
moze pomdc w uniknieciu dyskomfortu 1
zmeczenia.

Nie nalezy ignorowac takich objawow jak
uporczywy lub powracajacy dyskomfort, bol,
silne bicie serca, uczucie mrowienia,
dretwienia, pieczenia lub zesztywnienia.
Nalezy wowczas zaprzesta¢ uzywania
narzedzia, powiadomi¢ pracodawce i zasiggnac
porady lekarza.

Zagrozenia powodowane halasem i drganiami

Wysokie poziomy hatasu moga spowodowac
trwalg utrate stuchu i inne problemy, takie jak
szum w uszach. Nalezy stosowa¢ ochronniki
stuchu zalecane przez pracodawce lub przepisy
bezpieczenstwa i higieny pracy.

Narazenie na dziatanie drgah moze
spowodowac uszkodzenie nerwow 1 uposledze-
nie krazenia krwi w dloniach i ramionach.
Nalezy nosi¢ ciepta odziez i utrzymywac
dlonie w cieptym i suchym stanie. W przy-

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z

o, padku wystapienia dretwienia, mrowienia, bolu
narzedziami

lub bladosci skory nalezy zaprzesta¢ uzywania

 Operatorzy i personel konserwacyjny musza narzedzia, powiadomié pracodawce i zasiggnac

by¢ fizycznie zdolni do obstugi narzgdzia o
okreslonej wielkosci, masie i mocy.

Narzedzie nalezy trzymac¢ prawidlowo:nalezy
by¢ przygotowanym do przeciwdzialania nor-
malnym lub naglym ruchom narzedzia — mie¢
do dyspozycji obie rece.

Nie wolno uzywac narzedzia przy zmniejs-
zonym cisnieniu powietrza lub nadmiernie
zuzytego narzg¢dzia: sprzggto takiego narze¢dzia
moze nie funkcjonowacé, co spowoduje nagly
obrot uchwytu narzedzia.

Operator powinien zawsze sprawowac wlas-
ciwa kontrol¢ nad przepustnicg. Uwazac, aby
nie zosta¢ pochwyconym pomig¢dzy
narzedziem a przedmiotem obrabianym.

Zagrozenia zwiazane z powtarzanym ruchem

» Podczas uzywania narzedzia mechanicznego w
celu wykonania czynnosci zwigzanych z praca
operator moze odczuwac dyskomfort w dioni-
ach, ramionach, barkach, szyi lub innych czes-
ciach ciala.

Nalezy przyja¢ wygodna pozycje, pamigtajac
jednocze$nie o zachowaniu pewnego oparcia
dla stop 1 unikaniu nienaturalnych lub
niezrownowazonych pozycji. Zmiana pozycji

porady lekarza.

Narzedzie nalezy trzymac lekkim, lecz
pewnym chwytem, gdyz ryzyko powodowane
drganiami jest zwykle wigksze, jesli sita
chwytu jest wigksza. Tam gdzie jest to
mozliwe nalezy stosowa¢ podwieszane ramig
lub zamocowa¢ boczny uchwyt.

Aby zapobiec wystgpowaniu nadmiernego
wzrostu poziomu hatasu 1 wibracji nalezy:

uzytkowac 1 konserwowac narzedzie, a takze
dobiera¢, konserwowac 1 wymienia¢ akcesoria
oraz materialy eksploatacyjne zgodnie ze
wskazdwkami zamieszczonymi w niniejszej in-
strukcji obstugi;

Nie wolno uzywac¢ zuzytych lub niedopa-
sowanych koncowek, nasadek lub przedtuzek
wkretakowych.

Nie wolno dotyka¢ nasadek ani akcesoriow
podczas pracy w trybie udarowym.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

Gloéwna przyczyna powaznych obrazen lub
Smierci jest poslizgniecie/wywrdcenie/upadek.
Nalezy uwaza¢ na luzne przewody elastyczne
pozostawione na przejsciach lub na powierzch-
niach roboczych.
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Unika¢ wdychania pytu lub dymoéw, a takze
kontaktu z opitkami powstajacymi w trakcie
pracy, gdyz moze to spowodowac¢ zty stan
zdrowia (na przyktad przyczyni¢ si¢ do pow-
stania nowotworow, wad wrodzonych, astmy i/
lub zapalenia skory). W przypadku obrobki
materialdow powodujacych duze zapylenie
nalezy stosowac¢ urzadzenia odpylajace oraz
sprzet ochrony drég oddechowych.

W sktad niektorych rodzajow pytu powsta-
jacego podczas polerowania, pitowania, szli-
fowania, wiercenia 1 innych operacji wchodza
substancje chemiczne, ktére — zgodnie z
wiedzg posiadang przez wtadze stanu Kalifor-
nia — moga powodowaé nowotwory, wady
wrodzone lub inne problemy zwigzane z
rozrodczoscia. Przyktadem takich substancji sa
mi¢dzy innymi:

» oldéw pochodzacy z farb otowiowych,

* cegly silikatowe i cement oraz inne pro-
dukty murarskie,

* arsen i chrom pochodzace z chemicznie
przetwarzanej gumy.

Zagrozenia zwigzane z oddziatywaniem tych
substancji zaleza od czestotliwosci wykonywa-
nia tego rodzaju pracy. Aby zmniejszy¢ naraze-
nie na oddzialywanie tych substancji
chemicznych, nalezy: pracowaé¢ w dobrze
wentylowanych miejscach 1 uzywac
atestowanego wyposazenia ochronnego, np.
masek przeciwpytowych przeznaczonych do
zatrzymywania mikroskopijnych czasteczek.

Nalezy zachowac ostroznos¢ w nieznanym
otoczeniu. Nalezy mie¢ §wiadomos$¢ istnienia
potencjalnych zagrozen powodowanych przez
wykonywane prace. Niniejsze narzedzie nie ma
izolacji zabezpieczajacej przed zetknigciem ze
zrodtami energii elektrycznej.

Niniejsze narzedzie nie jest zalecane do uzytku
w atmosferze zagrozonej wybuchem.

NIE WYRZUCAC — PRZEKAZAC
UZYTKOWNIKOWI

Znaki i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zaw-
ierajace wazne informacje dotyczace bez-
pieczenstwa ludzi i konserwacji produktu. Znaki i
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naklejki powinny by¢ zawsze czytelne. Nowe
znaki 1 naklejki mozna zamowic, korzystajac z
listy cze$ci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje

Strona internetowa

5011050

Logowanie do Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Na naszej stronie WWW mozna znalez¢ informa-

cje dotyczace naszych produktéw, akcesoriow,
cze$ci zamiennych 1 publikacji.

Kraj pochodzenia

Patrz informacje podane na etykiecie produktu.

Gwarancja

» Gwarancja udzielona na produkt wygasa po up-
tywie 12 miesiecy od daty pierwszego uzycia
produktu, ale w kazdym przypadku najp6zniej

po uplywie 13 miesi¢cy od daty dostawy.

» (Gwarancjg nie jest objete normalne zuzycie ek-

sploatacyjne czgsci.

» Normalnym zuzyciem eksploatacyjnym jest

zuzycie wymagajace wymiany czesci lub

innych regulacji/przegladow podczas stan-

dardowej obstugi konserwacyjnej narzedzi,

przeprowadzanej po uptywie okreslonego

okresu (wyrazonego uptywem czasu, godzi-

nami pracy lub w inny sposob).

» Gwarancja udzielana na produkt jest uza-

lezniona od prawidlowego uzytkowania, kon-

serwacji 1 napraw narzedzia oraz jego czgsci
skladowych.

» Uszkodzenia czesci powstate w okresie

gwarancyjnym w wyniku konserwacji wykony-
wanej nieprawidlowo lub konserwacji wykony-

wanej przez strony trzecie, inne niz firma Atlas

Copco lub jej autoryzowani partnerzy ser-
Wwisowi, nie sg objete gwarancja.

» Aby unikng¢ uszkodzenia lub zniszczenia

czescei narzgdzia, obshuge serwisowg narzgdzia

nalezy przeprowadzaé zgodnie z zalecanymi
harmonogramami konserwacji i przestrzegac
wiasciwych instrukeji.
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» Naprawy gwarancyjne sa wykonywane
wylgcznie w warsztatach firmy Atlas Copco
lub przez autoryzowanych partnerow ser-
wisowych.

Atlas Copco oferuje wydluzong gwarancje 1 naj-
doskonalszg konserwacje prewencyjng za posred-
nictwem umow serwisowych ToolCover kon-
trakty. W celu uzyskania dodatkowych informacji
nalezy skontaktowac si¢ z lokalnym przedstaw-
icielem serwisowym.

Dotyczy silnikéw elektrycznych:

+ Gwarancja begdzie obowigzywac tylko w przy-
padku, gdy obudowa silnika elektrycznego nie
zostala otwarta.

ServAid

ServAid jest portalem zawierajagcym informacje
techniczne dotyczace wszystkich produktow sprze-
towych 1 oprogramowania, takie jak:

- Informacje dotyczace bezpieczenstwa, wlacznie z
deklaracjami, normami i rozporzadzeniami

- Dane techniczne

- Instrukcje instalowania, obstugi i serwisowania
- Listy czg$ci zamiennych

- Akcesoria

Portal ServAid jest stale aktualizowany 1 jest
dostepny pod adresem:
https://servaid.atlascopco.com

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy
skontaktowac si¢ z lokalnym przedstawicielem
firmy Atlas Copco.

Karty charakterystyki substancji
niebezpiecznych MSDS/SDS

Karty charakterystyki substancji niebezpiecznych
opisuja produkty chemiczne sprzedawane przez
firme Atlas Copco.

Wigcej informacji mozna znalez¢ na stronie inter-
netowe;j:

www.atlascopco.com

Wybierz kolejno Products — Safety Data Sheets
[Produkty — Karty charakterystyki substancji
niebezpiecznych] i postepuj zgodnie z instrukcjami
wyswietlanymi na tej stronie.

Technické udaje

Udaje o produkte
Maximalny pracovny tlak 7.0 bar
(100 psig)
Rychlost’ pri vol'nobehu 7000 ot./min
( ot./min)

Vyhlasenia

Poznamka

Mnohé¢ udalosti v prevadzkovom prostredi moézu
ovplyvnit utahovaci proces a vyzaduju si potvrde-
nie vysledkov. V sulade s aplikovanymi normami
a/alebo nariadeniami tymto pozadujeme, aby ste
skontrolovali inStalovany moment a smer ota€ania
po kazdej udalosti, ktora moze ovplyvnit’ vysledok
ut'ahovania. Prikladmi takychto udalosti st o.1.:

* pociato¢na montaz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek,
nastroja, softvéru konfiguracie alebo prostredia

» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripo-
jeni

* zmena v linkovej ergondmii, spracovani, proce-
soch kvality alebo ¢innostiach

* zmena operatora

* akakol'vek ina zmena, ktora ovplyvni vysledok
ut'ahovacieho procesu

Kontrola ma:

» Zabezpecit, Ze nedoslo k zmene podmienok
réznymi vplyvmi.

» Byt dokoncend po pociato¢nej montazi, udrzbe
alebo oprave zariadenia.

* Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhod-
nej frekvencii.

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme
na nasu vyhradnu zodpovednost’, ze vyrobok (s
nazvom, typovym a vyrobnym ¢islom, pozri
prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2006/42/EC

Pouzité harmonizované normy:
ISO 11148-6
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Orgény si mézu vyziadat prislusné technické in-
formacie od:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Podpis emitenta

Vyhlasenie o hluénosti a vibraciach

« Urovet tlaku zvuku 88 dB(A) , odchylka 3
dB(A), v sulade s ISO15744.

« Uroven vykonu zvuku 99 dB(A), odchylka 3
dB(A), v sulade s [ISO15744.

+ Celkova hodnota vibracii 7 m/s?, odchylka 2.8,
v sulade s ISO28927-2.

Uvedené hodnoty boli zistené laboratornymi
skuskami v stilade s uvedenymi normami a st
vhodné na porovnanie s deklarovanymi hodnotami
in¢ho naradia v sulade s rovnakymi normami. Ti-
eto deklarované hodnoty nie su vhodné na posud-
zovanie rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych
pracoviskach mozu byt vyssie. Hodnoty aktualne;j
expozicie a riziko poskodenia zdravia, zistené indi-
vidualnymi pozivateI'mi, st jedinecné a zavisia od
spdsobu prace pouzivatel'a, povahy obrobku a us-
poriadania pracoviska, ako aj od ¢asu expozicie a
fyzického stavu pouzivatela.

My, Atlas Copco Industrial Technique AB,
nemozZeme byt zodpovedni za nasledky pouZivania
uvadzanych hodndt namiesto hodnét, ktoré zod-
povedaju aktudlnemu vyzarovaniu v individudl-
nom posudeni rizika v situdcii na pracovnom mi-
este, nad ktorym neméame kontrolu.

Tento nastroj mdze sposobit’ syndrém vibracii po-
sobiacich na ruky a ramena4, aj nie je adekvatne
spravované jeho pouzivanie. EU prirucku ohl'adom
vibracii pdsobiacich na ruky a ramena najdete na
http://www.pneurop.eu/index.php a naslednym zv-
olenim 'Nastroje', potom 'Legislativa'.

Odporucame preventivnu kontrolu zdravotného
stavu na detekciu v€asnych priznakov v dosledku
zatazenia vibraciami, aby bolo mozné upravit’ pos-
tupy, ktoré by zabranili vyskytu t'azkosti v buduc-
nosti.

(@ Ak toto zariadenie je uréené pre upinacie ap-
likacie:
Uroveti emisii je udana ako odporaéanie pre
technika stroja. Udaje o emisii hluku a vibracii
pre cely stroj najdete v navode na obsluhu
stroja.

Bezpecnost’

A VAROVANIE Riziko poskodenia majetku
alebo vazne zranenie

Pred pouzitim nastroja sa uistite, ze ste si preci-
tali, porozumeli a dodrziavate vSetky pokyny.
Nedodrzanie vSetkych pokynov mdze sposobit’
poranenie elektrickym pridom, poziar, poSko-
denie majetku a/alebo vaZzne zranenie.

» Precitajte si vSetky bezpecnostné informacie
dodavané spolu s roznymi ¢astami systému.

» Precitajte si vSetky produktové pokyny pre
inStalaciu, prevadzku a tdrzbu réznych casti
systému.

» Precitajte si vSetky miestne bezpecnostné
predpisy, ktoré sa tykaju systému a jeho
Casti.

» Uschovajte si vSetky bezpecnostné informa-
cie a pokyny pre buduce pouzitie.

Uéel pouzitia
Tento produkt je uréeny na instalovanie a

odstrafiovanie zavitovych upeviovacich prvkov
do/z dreva, kovu alebo plastov.

Iné pouzitie nepovolené. Len na profesiondlne
pouZitie.
& VAROVANIE Nebezpecenstvo zranenia
» Ak je moment vyssi ako 50 Nm, musi sa
pouzit’ reak¢na tyc.
Reakena ty¢€ je skonStruovana na absorbo-

vanie reakéného momentu montaznych elek-
trickych nastrojov.

Pokyny specifické pre vyrobok

InsStalacia vibraénych nastrojov

Medzi vibrujuci nastroj a rychlospojku sa
odportca vlozit' ohybnii hadicu pre stlaceny vz-
duch s minimélnou dlZzkou 300 mm (12").
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VSeobecné bezpeénostné pokyny

Na zniZenie rizika zranenia, vSetky osoby, ktoré
pouzivaju, instaluji, opravuji, vymienaju pris-

lusenstvo alebo pracuju v blizkosti tohto néstroja,
si musia precitat’ a pochopit’ tieto pokyny predtym,

nez vykonaju akukol'vek takuto tlohu.

Nasim cielom je vyrabat’ nastroje, ktoré¢ vam
pomozu pracovat’ bezpecne a efektivne. Na-

jdolezitejsim bezpecnostnym prvkom ste VY. Vasa

opatrnost’ a dobry usudok su najlepSou ochranou
pred zranenim. Nie je mozné tu pokryt’ vSetky

mozné rizika, ale pokusili sme sa zvyraznit’ tie na-

jdolezitejsie.

* Len kvalifikované a vyskolené osoby smu in$-
talovat’, nastavovat alebo pouzivat’ tento elek-

tricky nastroj.

» Tento nastroj a jeho prislusenstvo sa nesmie
upravovat’.

» Tento nastroj nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak prestanu byt Citatelné alebo sa uvolnia
Stitky s oznacenim rychlosti, prevadzkového
tlaku alebo nebezpecenstiev umiestnené na

nastroji, bezodkladne ich nahrad’te. Pre d’alSie

informacie o bezpecnosti sluzia:

@ DalSie dokumenty a informacie pribalené k

tomuto nastroju.

» Vas zamestnavatel’, odbory a / alebo od-
chodné zdruzenie.

* ,,Bezpecnostné pravidla pre prenosné vzdu-
chové nastroje” (ANSI B186.1), dostupné
v dobe tlace od Global Engineering Docu-

ments na stranke http://global.ihs.com/,

alebo na telefonnom ¢isle 1 800 854 7179.

V pripade tazkosti pri snahe o ziskanie
ANSI noriem sa obrat'te na ANSI na
stranke http://www.ansi.org/

 DalSie informécie o zdravi a bezpe¢nosti

na pracovisku najdete na nasledujucich we-

bovych strankach:
* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Eurdpa)

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia

* Vzduch pod tlakom mdze spdsobit’ vazne zra-

nenie.

» Ked’ nastroj nepouzivate, pred vymenou pris-

luSenstva alebo pri oprave vzdy vypnite privod
vzduchu, z hadice vytlacte vzduch pod tlakom

a nastroj odpojte od privodu vzduchu.

Vzduch pod tlakom mo6ze sposobit’ vazne zra-
nenie.

STahajuce hadice moézu spdsobit’ vazne zrane-
nie. Vzdy skontrolujte, ¢i nie st hadice a hadi-
cové spojenia poSkodené alebo uvol'nené.

Pri nastroji nepouzivajte rychle odpojenie spo-
jeni. Pozrite si pokyny pre spravne nastavenie.
Ked’ sa pouZiva univerzalna zavitova spojka,
vzdy sa musia nain$talovat’ poistné koliky.

Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 6,3
bar / 90 psi, ako je uvedené na Stitku nastroja.

Nebezpecenstva zamotania

Uchovavajte mimo oto¢ného pohonu. V pri-
pade, Ze sa nezachové dostato¢na vzdialenost’
medzi vol'nym oblecenim, rukavicami,
Sperkmi, ndhrdelnikmi, vlasmi a strojom a jeho
prislusenstvom, méze dojst’ k duseniu, skalpo-
vaniu alebo trznym ranam.

Rukavice sa mézu zachytit' do oto¢ného po-
honu, ¢o moze spdsobit’ odrezanie alebo
zlomenie prstov.

Do nasad a nadstavcov oto¢ného pohonu sa
polahky méZu zachytit’ rukavice s gumenym
povrchom alebo kovovymi vystuhami.

Nenoste vol'né rukavice ani rukavice s otvormi
na prsty ani rozstrapatené rukavice.

Nikdy nechytajte pohon, zasuvku ani nadstavec
pohonu.

Nebezpecenstvo odletujucich casti

Pri prevadzke, oprave alebo uidrzbe nastroja
alebo v ich blizkosti alebo pri vymene pris-
lusenstva nastroja vzdy pouzivajte ochranu oci
a tvare odolnt voci narazom.

Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maju
nasaden¢ narazuvzdorné chranice oci a tvare. |
malé odskakujuce Castice moZu zranit’ o¢i a
sposobit’ stratu zraku.

Prili§ alebo malo utiahnuté skrutky a matice,
ktoré sa mozu zlomit’ alebo uvolnit’ a nasledne
odskocit, mézu spdsobit’ vazne poranenia.
Uvol'nené prislusenstvo méze byt odvrhnuté.
Montazne operacie so

Specificky moment utiahnutia musi byt skon-
trolovany mera¢om momentu.

POZNAMKA Tzv. ,cvakacie” momentové
kI'i¢e nekontroluju potencialne nebezpecné
podmienky prilisSného utiahnutia.
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Pouzivajte len objimky na narazové klice a
prislusenstvo v dobrom stave. Objimky v zlom
stave alebo ru¢né objimky a prislusenstvo
pouzivané s narazovymi klI'ai¢mi sa mézu
roztriestit’.

Nastroj nikdy nespustajte mimo obrabaného
produktu. Méze bezat’ prilis rychlo a vyhodit’
prisluSenstvo z nastroja.

Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upnuty.

Nebezpecenstva pri prislusenstve

Pouzivajte len vhodné tchytky na prislusenstvo
(pozri zoznam suciastok). Vzdy, ked’ je to
mozné, pouzivajte hlboké objimky.

Pre néstroje, ktoré pouzivaju systém uchopenia
pomocou kolika a tesniaceho kruzku nadstavca,
pouzite na bezpecné upnutie kolika nadstavca
tesniaci kruzok.

Vzdy pouzivajte ¢o najjednoduchsie pripojenie.
DIhé, pruzné roztahovacie tyce a adaptéry
pohlcuji narazovu silu a mézu sa zlomit'.
Vzdy, ked’ je to mozné, pouzivajte hlboké ob-
jimky.

Nebezpecenstva pri prevadzke

Pracovnici obsluhy a idrZzby musia byt fyzicky
schopni objemny, tazky a mohutny nastroj ma-
nipulovat’.

Nastroj drzte v spravnej polohe:Bud’te

pripraveni reagovat’ na normalne alebo nahle
pohyby oboma rukami.

Nepouzivajte pri znizenom tlaku alebo v
opotrebovanom stave. Spojka by nemusela pra-
covat’ a vysledkom by bola nahla rotacia
drzadla nastroja.

Reguléator musite mat’ cely ¢as pod kontrolou.
Nenechajte sa zachytit’ medzi nastrojom a
obrabanym produktom.

Nebezpecenstva z opakovanych pohybov
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Pri pouZzivani elektrického néstroja za ucelom
vykonania pracovnych tloh méze operator
pocitit’ nepohodlie v rukéch, ramendch, pleci-
ach, krku alebo inych Castiach tela.

Zaujmite pohodIné drzanie tela a zaroven si za-
chovajte bezpecny postoj, aby ste sa vyhli
neprirodzenym alebo nerovnovaznym polo-
ham. Zmena postoja pocas dlho trvajacich prac
moze pomdct’ predist’ nepohodliu a tinave.

Neignorujte symptomy ako trvalé alebo opaku-
juce sa nepohodlie, bolest’, busenie, bodava
bolest’, tipnutie, necitlivost’, palenie alebo stuh-
nutie. Prestanite pouzivat’ nastroj, informujte
vasho zamestnavatel'a a vyhladajte lekara.

Nebezpecenstva sposobené hlukom a vibraciami

Vysoké urovne hluku mozu spdsobit’ trvala
stratu sluchu alebo iné problémy, ako napr.
hucanie v usiach. Pouzivajte ochranu sluchu
odporucanti zamestnavatel'om alebo predpismi
tykajicimi sa zdravia a bezpe¢nosti na praco-
visku.

Vystavenie vibraciam moZe sposobit’ vazne
poskodenie nervov a privodu krvi na rukéch a
ramenach. Noste teplé oblecenie a uchovajte si
ruky teplé a suché. Ak dojde k znecitliveniu,
tfpnutiu, bolesti alebo zbeleniu koze, prestaiite
s nastrojom pracovat’, informujte vaSho
zamestnavatel'a a vyhl'adajte lekara.

Nastroj uchopte zl'ahka ale bezpecne, pretoze
nebezpecenstvo sposobované vibraciami je
vacsie pri pevnejSom uchopeni. Tam kde je to
mozné pouzite rameno napravy alebo
pripevnite bo¢nu rukovat’.

Aby ste predisli zbytocnému zvySovaniu
urovni hluku a vibracii:

Nastroj prevadzkujte a servisujte, a vyberte,

servisujte a nahrad’te prisluSenstvo a spotrebné
diely v stlade s tymto navodom na obsluhu.

Nepouzivajte opotrebené ani nepasujuce hroty
pre skrutkovace, nasady ani nadstavce.

Pocas utahovania sa nedotykajte nadstavcov
ani prisluSenstva.

Nebezpecenstva na pracovisku

Posmyknutie/zakopnutie/pad su vyznamnou
pri¢inou vazneho zranenia alebo smrti. Davajte
pozor na nadbyto¢né hadice ponechané na
povrchu, kde sa chodi alebo pracuje.

Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo
sutiny, ktoré vznikli pri praci a ktoré mézu spo-
sobit’ zdravotné problémy (napr. rakovinu,
porodné defekty, astmu a/alebo zapal koZze). Pri
praci s materialmi, pri ktorych vznikaja vzdu-
chové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a
vybavenie na ochranu dychania.

Niektoré prachy vytvorené pri pieskovani,
pileni, bruseni, vftani a inych stavebnych aktiv-
itdch obsahujui chemikalie, o ktorych je v State
Kalifornia zndme, Ze spdsobuju rakovinu a vro-

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4675 00



w2411

Safety Information

dené chyby alebo iné reprodukéné poskodenia.
Medzi niektoré priklady takychto chemikalii
patria:

* olovo z olovnatych farieb,

* tehly a cement s krystalického kremena a
iné murarske produkty,

* arzenik a chrom z chemicky oSetrene;j
gumy.

Vase riziko pri tychto expoziciach sa lisi podl'a
toho, ako Casto vykonavate tento druh prace.
Na znizenie expozicie tychto chemikalii: pracu-
jte v dobre vetranej oblasti a pracujte so
schvalenym bezpecnostnym vybavenim ako
napriklad maskou proti prachu, ktoré je
Specialne navrhnuté na odfiltrovanie
mikroskopickych cCastic.

* V nezndmom prostredi postupujte opatrne. Ma-
jte na mysli mozné nebezpecenstva vyplyva-
Jjuce z vaSej pracovnej ¢innosti. Tento nastroj
nie je izolovany na kontakt so zdrojmi elek-
triny.

 Tento nastroj nie je uréeny na pracu v poten-
cidlne vybusnych atmosférach.

NEVYHADZUJTE — ODOVZDAJTE POUZI-
VATELOVI

Napisy a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znac¢eniami a nalep-
kami, ktoré obsahuju dolezité informacie o osobnej
bezpecnosti a drzbe vyrobku. Znacenia a nalepky
musia byt’ vzdy l'ahko citatelné. Nové znacenia a
nalepky modzete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

[@F’]

Uzitocné informacie

s011050

Webova stranka
Prihlaste sa do Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Néjdete tam informacie ohl'adom vyrobkov, pris-
luSenstva, nahradnych dielov a spravy uverejnené
na naSej webovej stranke.

Krajina pévodu

Prislu$né informacia je uvedena na etikete.

Zaruka

+ Zaruka na vyrobok uplynie 12 mesiacov po pr-
vom uvedeni vyrobku do prevadzky ale v kaz-
dom pripade uplynie najneskor 13 mesiacov od
dodania.

* Na bezné opotrebenie a znicenie dielov sa
nevztahuje zaruka.

* BeZné opotrebenie a starnutie je také, ktoré
si vyzaduje vymenu dielu a/alebo iné nas-
tavenie/generalnu opravu pocas Standardne;j
udrzby nastrojov typickej pre dany interval
(vyjadreny ¢asom, prevadzkovymi hodi-
nami alebo inak).

+ Zaruka na vyrobok predpokladd spravne pouzi-
tie, udrzbu a opravy nastroja a jeho komponen-
tov.

» Poskodenie dielov, ktoré sa vyskytne ako
vysledok neprimeranej udrzby alebo udrzby
vykonanej inymi stranami nez Atlas Copco
alebo ich certifikovanymi servisnymi partnermi
pocas zarucnej body, nie je pokryté zarukou.

* Aby ste predisli poSkodeniu alebo znic¢eniu
dielov nastroja, servisujte nastroj podla
odporucanych servisnych intervalov a postupu-
jte podl'a spravnych pokynov.

» Zaruéné opravy su vykonavané iba v Atlas
Copco dielniach alebo certifikovanymi servis-
nymi partnermi.

Atlas Copco pontika predizenti zaruku a najnovsiu
preventivnu UdrZzbu prostrednictvom ToolCover
zmluv. Bliz8ie informéacie ziskate u miestneho
servisného zastupcu.

Pre elektrické motory:

 Zaruka sa uplatiuje iba v pripade neotvorenia
elektrického motora.

Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory obsahuje technické infor-
macie pre vSetky hardvérové a softvérové pro-
dukty, ako napriklad:

- bezpe€nostné informécie vratane vyhldseni,
noriem a smernic,

- technické udaje,

- inStalacné, prevadzkové a servisné pokyny,
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- zoznamy nahradnych dielov,
- prisluSenstvo.

ServAid sa neustale aktualizuje a je dostupny na
stranke:
https://servaid.atlascopco.com

Bliz§ie informacie vam poskytne vas miestny zas-
tupca spolo¢nosti Atlas Copco.

Bezpecnostné datove listy MSDS/
SDS

Tieto bezpe¢nostné datove listy popisuju chemické
produkty predavané spolo¢nost'ou Atlas Copco.

Blizsie informacie najdete na webovej stranke:
www.atlascopco.com

Zvol'te Produkty - Bezpe€nostné datové listy, a
postupujte podl'a pokynov na stranke.

Technické udaje

Udaje o produktu
Maximalni provozni tlak 7.0 bar
(100 psig)
Rychlost bez zatéze 7000 ot./min
( ot./min)
Prohlaseni
Upozornéni

Mnoho udélosti v provoznim prostfedi mize
ovliviiovat proces utahovani a bude vyzadovat
provedeni ovéteni vysledki. V souladu s platnymi
normami anebo predpisy vas proto zddame, abyste
po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany mo-
ment a smér otadCeni. Mezi piiklady takovych
udalosti, mimo jiné, patfi:

* pocate¢ni instalace systému nastrojového vy-

baveni;

» zména davky dilt, Sroubu, davky Sroubi,
nastroje, softwaru, konfigurace nebo prostredi;

+ zména piipojeni vzduchu nebo elektrickych
pfipojeni;

» zmeéna ergonomiky, procesu, procedur kontroly
kvality nebo postupti na lince;

* vymeéna operatora

* jakakoliv jind zména, kterd miize ovlivnit
vysledek procesu utahovani.
Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udélosti nezménily pod-
minky spoje;

* byt provedena po pocate¢ni instalaci, udrzbé
nebo oprave zatizeni;

* byt provadéna alespon jednou za sménu, nebo
s jiném vhodném ¢asovém intervalu.

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na
vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze produkt

(s nazvem, typem a sériovym cislem, viz predni
strana) spliuje pozadavky nasledujicich smérnic:
2006/42/EC

Pouzité harmonizované normy:
ISO 11148-6

Utady si mohou vyzadat piisluiné technické infor-
mace od:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Podpis vydavatele

—
"i(

Prohlaseni o hluku a vibracich

« Urove akustického tlaku 88 dB(A), neur¢itost
3 dB(A), v souladu s ISO15744.

« Uroven akustického vykonu 99 dB(A), neurdi-
tost 3 dB(A), v souladu s ISO15744.

+ Celkova hodnota vibraci 7 m/s?, neuréitost 2.8,
v souladu s ISO28927-2.

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany labora-
tornim testovanim v souladu s uvedenymi stan-
dardy a jsou vhodné pro porovnani s
deklarovanymi hodnotami jiného nafadi testo-
vaného v souladu se stejnymi standardy. Tyto
deklarované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pii
stanoveni rizika a hodnoty naméiené na konkrét-
nim pracovisti mohou byt vyssi. Aktudlni hodnoty
zatizeni hlukem a vibracemi a nebezpeci 4jmy zaz-
namenané konkrétnim uZivatelem jsou individudlni
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a zavisi na zpusobu prace uzivatele, obrobku a us-
poradani pracovisté, jakoz 1 na dobé€ vystaveni a na
fyzické kondici uzivatele.

My, spole¢nost Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, neponeseme zZadnou odpovédnost za
dasledky pouziti deklarovanych hodnot, namisto
hodnot odrazejicich skute¢nou expozici, pfi indi-
vidualnim hodnocenti rizik v konkrétni situaci na
pracovisti, kterou nemtizeme nijak ovlivnit.

Tento néstroj, pokud neni pfiméfenym zpiisobem
pouzivan, miize zpusobovat vibracni syndrom ruky
a paze. Pokyny EU tykajici se zvladani vibraci
ruky a paze naleznete na webové strance http://
www.pneurop.eu/index.php, kde zvolte moznost
,»lTools* (Nastroje) a poté ,,Legislation” (Legisla-
tiva).

Doporucujeme program zdravotniho dohledu
umoziujici véasné odhaleni symptomi, které mo-
hou souviset se zatizenim vibracemi, aby bylo
mozné upravit fidici procesy s cilem predchdzeni
budoucim Gjmam.

@ Pokud je toto zafizeni uréeno pro vestavéné
aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro
vyrobcee stroje. Udaje o hlukovych a vi-
brac¢nich emisich pro cely stroj musi byt uve-
deny v ndvodu k pouziti stroje.

Bezpecnost

A VYSTRAHA Nebezpetéi vzniku §kody na ma-
jetku a vazného urazu

Pted pouzitim nastroje se ujistéte, zda jste si
precetli veskeré pokyny, zda jim rozumite a zda
je dodrzujete. Nedodrzeni vSech pokynti miize
mit za nasledek uraz elektrickym proudem,
pozar, Skodu na majetku anebo vazny uraz.

» Prectéte si veSkeré bezpecnostni informace
dodané s riznymi ¢astmi systému.

» Prectéte si veskeré produktové pokyny tyka-
jici se instalace, obsluhy a udrzby riznych
Casti systému.

» Prectéte si veskeré zakonné bezpecnostni
predpisy tykajici se systému a jeho ¢asti.

» Uschovejte veskeré bezpecnostni informace
a pokyny pro budouci potiebu.

Prohlaseni o pouZiti

Tento produkt je zkonstruovan pro montaz up-
evnovacich prvkl do difeva, kovu nebo plastu a pro
jejich demontaz z téchto materiald.

Z4dné jiné pouziti neni povoleno. Pouze pro profe-
sionalni pouziti.
A VYSTRAHA Riziko Girazu

» Pfi pouziti momentu s vys$si hodnotou nez
50 Nm musi byt pouzita reakcni ty¢.
Reakéni ty¢€ je konstruovana k absorbovani
reakéniho momentu sestavy mechanického
nastroje.

Pokyny specifické pro produkt

Instalace vibra€nich nastroju

Doporucujeme zapojit mezi vibracni nastroj
a rychlospojku pruznou hadici na stlateny vzduch
0 délce minimalné 300 mm (12").

Obecné bezpecénostni pokyny

Aby se omezilo riziko urazu, musi si kazdy, kdo
pouziva, montuje, opravuje ndstroj, provadi jeho
udrzbu, méni na ném pftislusenstvi nebo pracuje v
jeho blizkosti, pted provadénim jakékoliv takové
prace precist tyto pokyny a porozumét jim.

Nasim cilem je vyrabét néstroje, které vam pomo-
hou pracovat bezpecné a efektivné. Ne-
jdtlezitéjSim bezpecnostnim zatizenim pro tento
nebo jakykoliv jiny néstroj jste VY. Vase po-
zornost a spravny usudek jsou nejlepsi ochranou
ptfed poranénim. Na tomto misté nelze popsat
vSechna potencialni nebezpeci, pokusili jsme se
vSak zdlraznit nékterd nejvyznamné;jsi.

» Tento mechanicky néstroj sméji instalovat,
sefizovat nebo pouzivat jen kvalifikovani a
vyskoleni operatofi.

* Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano
jakymkoliv zplisobem upravovat.

» Nepouzivejte nastroj, pokud je poskozen.

» Pokud na nastroji nejsou cCitelné stitky s hodno-
tami jmenovitych otacek, provozniho tlaku ¢i
vystrazné §titky, nebo pokud dojde k jejich
odd¢leni od nastroje, bez prodleni je nahrad’te
novymi. Dals§i bezpecnosti pokyny naleznete
v nasledujicich dokumentech, nebo si je
vyzadejte u nésledujicich osob ¢i organizaci:
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@ Jiné dokumenty a informace p¥ibalené k to-
muto nastroji.

» Vas zaméstnavatel, odborové anebo ob-
chodni sdruzeni.

* Norma ,,Bezpecnostni pravidla pro
pfenosné pneumatické nafadi (Safety Code
for Portable Air Tools)* (ANSI B186.1),
ktera byla v dobé tisku této ptirucky k dis-
pozici na webovych strankach Global En-
gineering Documents na adrese http://
global.ihs.com/, ptipadné zavolejte na ¢islo
1 800 854 7179. V ptipad¢ obtizi pti
ziskavani norem ANSI se obrat'te na orga-
nizaci ANSI prostfednictvim webové
stranky http://www.ansi.org/

 Dalsi informace o ochrané zdravi a
bezpec¢nosti zaméstnancti 1ze ziskat na
nasledujicich webovych strankéch:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.cu/ (Evropa)
Privod vzduchu a nebezpeci pii piipojeni
* Vzduch pod tlakem muize zptisobit vazny uraz.

* Vzdy vypnéte ptivod vzduchu, z hadic vy-
pust’te tlak vzduchu a odpojte nastroj od
piivodu vzduchu, pokud se nastroj nepouziva,
pred vymeénou jeho ptislusenstvi nebo pti
provadéni jeho oprav.

* Proud vzduchu nikdy nemiite na sebe ani na
nikoho jiného.

» Hazeni hadic mtze zplsobit vazny uraz. Vzdy
zkontrolujte, zda hadice a spojky nejsou
poskozené nebo uvolnéné.

* Na nastroji nikdy nepouzivejte rychlospojky.
Viz pokyny pro spravné nastaveni.

» Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy
pouzity s pojistnymi koliky.

» Nepiekracujte maximalni tlak vzduchu 6,3 bar /
90 psig nebo tlak uvedeny na Stitku nastroje.

Nebezpedi zamotani

» Udrzujte bezpecnou vzdalenost od otacejicich
se casti. Pokud nebudete udrzovat volné ¢asti
odévu, rukavice, satek nebo jiné odévni
soucasti ¢i ozdoby noSené na krku a vlasy v
dostatecné vzdalenosti od néstroje a piislusen-
stvi, mize dojit k jejich zachyceni nastrojem,
coz vdm muze zpusobit uduseni, skalpovani
anebo trzné rany.

» Mize dojit k zachyceni rukavic otacejicimi se
¢astmi nastroje, coZ vdm muize zpusobit vazna
poranéni nebo i zlamani prsta.

» Otacejici se nastavce a prodlouzeni nastroje
mohou snadno zachytit rukavice s pryZovym
povlakem nebo s kovovym zesilenim.

* Nepouzivejte prilis volné rukavice ani rukavice
s profizlym nebo roztfepenym materidlem na
prstech.

» Nikdy se nepokousejte drzet otacejici se Casti
nastroje, nastavce ani prodlouzeni nastroje.

Rizika odlétavajicich predméta

* Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle
a oblicejovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho
opravé a udrzbé ¢i pii vymeéné piisluSenstvi,
nebo pokud jsou tyto ¢innosti provadény ve
vasi blizkosti.

* Zajistéte, aby 1 vSichni ostatni v pracovnim
prostoru méli narazuvzdorné bryle a obli¢ejoveé
kryty. I malé odlétavajici predméty mohou zpti-
sobit poranéni o¢i a naslednou slepotu.

* Pietazeni ¢i naopak nedotazeni upeviovacich
prvki, které se mohou rozlomit, uvolnit nebo
odd¢lit, mize mit za nasledek vznik vazného
urazu. Uvolnéné montazni sestavy se mohou
zménit na odlétavajici predméety. Montazni ses-
tavy vyzadujici
konkrétni utahovaci moment musi byt zkon-
trolovany pomoci métice momentu.

POZNAMKA: tak zvané ,,zapadkové* momen-
tové kli¢e nejsou schopny zjistit potencialné
nebezpecné stavy pietazeni.

* Pouzivejte pouze nastavce urcené pro nastroje
na stlaeny vzduch a pfislusenstvi v dobrém
stavu. Nastavce ve Spatném stavu nebo ruc¢ni
nastavce a prislusenstvi pouzivané s rdzovymi
utahovaky na stlaceny vzduch mohou pras-
knout.

 Nikdy nastroj nenechavejte bézet naprazdno.
Muze bézet piilis rychle a zplsobit, Ze piis-
luSenstvi bude z nastroje vymrsténo.
» Dbejte na to, aby byl obrobek fadné upevnén.
Rizika spojena s prislusenstvim

» Pouzivejte pouze spravné uchyty prisluSenstvi
(viz seznam soucastek). Pouzivejte hluboké
nastavce, kdykoliv je to mozné.
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U nastroja vyuzivajicich upinaci systém nas-
tavce s kolikem a O-krouzkem pouzivejte O-
krouzek k bezpecnému ptidrzeni koliku nas-
tavce.

Vzdy pouZzivejte nejjednodussi mozné za-
veéSeni. Dlouhé pruzinové prodluzovaci tyce
a adaptéry absorbuji razovou energii a mohou
prasknout. Pouzivejte hluboké nastavce,
kdykoliv je to mozné.

Provozni rizika

* Osoby provadé¢jici obsluhu a udrzbu musi byt
fyzicky schopné manipulovat s objemnym,
tézkym a vykonnym nastrojem.

Drzte nastroj spravne: méjte pripraveny obé
ruce na zvladnuti normalnich i ndhlych pohybt
pusobicich v opacném sméru rotace.
Nepouzivejte pii snizeném tlaku nebo ve Spat-
ném stavu: spojka by nemusela fungovat

a vysledkem by byla nahl4 rotace drzadla
nastroje.

Mg¢jte Skrtici ventil neustale pod kontrolou. Za-
jistéte, aby nedoslo k zachyceni mezi nastrojem
a obrobkem.

Pusobeni vibraci miize zpasobit poskozeni
nervi a narusit piivod krve do rukou a pazi.
Noste teply odév a udrzujte své ruce v teple a
suchu. Pokud se projevi strnulost, brnéni,
bolest nebo zbélani kiize, prestante nastroj
pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a
porad’te se s Iékafem.

Drzte nastroj lehkym,ale souc¢asné pevnym
uchopem, protoze riziko nepiiznivého plisobeni
vibraci je s vy$si silou ichopu obecné vysSsi.
Je-1i to mozné, pouzivejte zavésné rameno
nebo na nastroj nasad’te bo¢ni rukojet’.

Za ucelem predchazeni zbytecnému zvysovani
urovni hluku a vibraci:

Nastroj pouzivejte a provadéejte jeho udrzbu, a
vybirejte, vyménujte a provadéjte udrzbu jeho
piisluSenstvi a spotfebniho materialu v souladu
s pokyny uvedenymi v tomto navodu k ob-
sluze;

Nikdy nepouzivejte opottebované nebo Spatné
padnouci hroty, néstavce nebo prodluzovaci
dily.

Pti razech se nedotykejte nastavci ani piis-
luSenstvi.

Rizika spojena s opakovanym pohybem . .
. o L . Y Rizika na pracovisti
* Pii pouzivani mechanickych nastroji k

provadéni pracovnich ¢innosti miiZze operator * Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi

pocit'ovat mirnou bolest v oblasti rukou, pazi,
ramen, krku nebo 1 v jinych ¢astech téla.

Pti praci sttijte v pohodIné poloze a pevné na
zemi a vyvarujte se jakychkoliv nepfijemnych
¢1 nejistych a nevyvazenych poloh. Pravidelné
zmény polohy téla béhem delsich pracovnich
¢innosti mohou pomoci zabrénit vzniku bolesti
¢i nadmérné unavy.

Nepodcenujte ptiznaky, jako je napiiklad trvalad
nebo vracejici se mirna ¢i silngjsi bolest, pulzu-
jici bolest, brnéni, necitlivost, pal¢ivé pocity
nebo ztuhlost. Pfestaiite nastroj pouzivat, infor-
mujte svého zaméstnavatele a porad’te se s
1ékatem.

Rizika spojena s hlukem a vibracemi

* Vysoké urovné hluku mohou zptsobit trvalou
ztratu sluchu nebo jiné zdravotni problémy,
jako je naptiklad huceni v usich. Pouzivejte
ochranu sluchu doporucenou vasim zaméstna-
vatelem nebo predepsanou podle predpisi tyka-
jicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pii praci.

pfi¢inami vaznych nebo i smrtelnych traza.
Déavejte pozor na nadmérné mnozstvi hadic
ponechanych na podlaze nebo na pracovni
plose.

Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vypari i ma-
nipulaci s nec¢istotami z pracovniho procesu,
které mohou zplsobovat zdravotni potize
(naptiklad rakovinu, poruchy pfi narozeni,
astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy,
které zptisobuji uvolilovani ¢astic do vzduchu,
pouzivejte zafizeni na odsavani prachu a noste
ochranné dychaci pomucky.

Prach vznikajici pfi motorovém vyhlazovani,
fezani, brouseni, vrtani a jinych stavebnich ¢in-
nostech miize obsahovat chemické latky, o
kterych je ve statu Kalifornie zndmo, ze zpi-
sobuji rakovinu a poruchy pii narozeni nebo
jina poskozeni reprodukéniho ustroji. Nékteré
priklady takovych chemickych latek jsou nésle-
dujici:

* olovo z olovnatych barev;

« cihly z krystalického kfemene, cement a
dalsi stavebni materidly pro zdiva;
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* arsen a chrom z chemicky upravené pryze.

Vase riziko vyplyvajici z vystaveni se piisobeni
téchto latek se lisi podle toho, jak Casto
provadite takovy typ prace. Abyste omezili své
vystaveni se plisobeni téchto chemickych latek:
pracujte v dobfe vétranych prostorach a
pouzivejte schvalené bezpecnostni ochranné
pomiicky, jako jsou naptiklad masky proti
prachu, které jsou specidlné zkonstruované k
odfiltrovani mikroskopickych castic.

* V nezndmém pracovnim prostredi si poCinejte
opatrné. Davejte pozor na potencidlni rizika
vznikajici v disledku vasi pracovni ¢innosti.
Tento néstroj neni izolovan pro ptipad dotyku
se zdroji elektrického proudu.

 Tento nastroj neni uren pro praci v poten-
cidln¢€ vybusnych atmosférach.

NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

Znacky a stitky

Produkt je opatfen znackami a Stitky s dulezitymi
informacemi o osobni bezpecnosti a udrzbé pro-
duktu. Tyto znacky a Stitky musi byt neustale
snadno citelné. Nové znacky a §titky je mozné si
objednat pomoci seznamu nahradnich dila.

m

Uzitecné informace

s011050

Webova stranka
Ptihlaste se na Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Informace tykajici se nasich vyrobki, ptislusen-
stvi, nahradnich dili a publikovanych dokumenti
naleznete na nasich webovych strankach.

Zemé puvodu

Informace naleznete na Stitku produktu.

Zaruka
 Zaruce na produkt vyprsi platnost 12 mésict po
prvnim pouziti produktu, v kazdém ptipade
vsak nejpozdéji po uplynuti 13 meésicti od data
dodéni.

» Normalni opotiebeni dilti neni zarukou kryto.

» Normalnim opotiebenim se rozumi
opotiebeni, které vyzaduje vyménu dilu
nebo jinou upravu/prepracovani pii
provadéni standardni udrzby nastroje, a je
typické pro dané obdobi (vyjadiené casem,
provoznimi hodinami nebo jinym zpt-
sobem).

 Zaruka na produkt pfedpoklada spravné
pouzivani a provadéni drzby a oprav nastroje
a jeho konstrukcnich dilt.

» Na poskozeni ¢asti, které vznikne v disledku
nevhodné udrzby nebo provozovanim ¢asti,
kromé téch, Atlas Copco nebo jejich certifiko-
vanych servisnich partnerti béhem zaruky, se
zéaruka nevztahuje.

* Abyste zabranili poSkozeni nebo zniceni dila
nastroje, provadéjte udrzbu nastroje v souladu
s doporuc¢enymi plany udrzby a postupujte
ptitom podle spravnych pokynt.

» Zaru¢ni opravy se provadéji pouze v Atlas
Copco dilnach nebo u certifikovanych servis-
nich partner.

Atlas Copco nabizi prodlouzenou zaruku

a provadéni preventivni udrzby podle soucasného
stavu vyvoje a znalosti v rdmci svych ToolCover

smluv. Dalsi informace si vyzadejte u svého mist-
niho servisniho zastupce.

V ptipadé elektrickych motort:

 Zaruka bude platit pouze v ptipadé, ze elek-
tricky motor nebyl otevien.

ServAid

ServAid je portal, ktery obsahuje technické infor-
mace pro vSechny hardwarové a softwarové pro-
dukty, jako napftiklad:

— Bezpecnostni informace véetné prohlasent,
norem a smernic

— Technické tdaje

— Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
— Seznamy nahradnich dilt

— PfisluSenstvi

Portal ServAid je pribézné aktualizovan a je k dis-
pozici na adrese:
https://servaid.atlascopco.com

Dalsi informace si vyzadejte u svého mistniho zas-
tupce spolecnosti Atlas Copco.
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Materialové bezpecnostnimi listy
MSDS/SDS

Materidlové bezpecnostnimi listy popisuji
chemické produkty prodavané spolecnosti Atlas
Copco.

Dalsi informace naleznete na webové strance:
www.atlascopco.com

Vyberte Produkty - Materidlové bezpec¢nostnimi
listy, a postupujte podle pokynli uvedenych na
strance.

Muszaki adatok

Termékadatok
Maximalis lizemi nyomas 7.0 bar
(100 psig)
Terhelés nélkiili fordulatszam 7000 ford./perc
( ford./perc)
Nyilatkozatok
Megjegyzés

A mukodési kornyezet szamos tényezdje befolya-
solhatja a meghuzasi muveletet, ezért az ered-
mények jovahagyasara lehet sziikség. A vonatkozo
standardoknak és/vagy szabalyozasoknak vald
megfeleloség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany el-
lendrzését €s jovahagyasat arra az esetre, ha a
meghuzasi eredményt barmilyen kiilsé esemény
befolyésolhatja. Examples of such events include
but are not limited to:

» a mar eldzetesen telepitett szerszamgép

* alkatrész-egységek, csavarok, fejes-csavar
egységek, eszkozok, szoftver, konfiguraciod
vagy kornyezet megvaltozasa

* levego- vagy elektromos csatlakozok megval-
tozasa

 ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok
vagy gyakorlatok megvaltozasa

* a kezeld megvaltoztatasa

 barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a
meghtzési folyamat eredményét

Az ellen6rzésnek a kovetkezo feltételeknek kell
megfelelnie:

* Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota
nem valtozott a befolydsol6 események
kovetkeztében.

* Az ellendrzést az elso telepités, karbantartas
vagy javitas eldtt kell elvégezni.

» Az ellen6rzést minden egyes miiszakban - vagy
azonos rendszerességgel - el kell végezni.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, teljes
felelosséggel kijelentjiik, hogy a termék (a tipust és
termékszamot lasd az els6 oldalon) megfelel a
kovetkezd direktiva(k)nak:

2006/42/EC

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
ISO 11148-6

A hatosagok kérhetik a vonatkoz6 miiszaki infor-
maciokat:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

A kiadé alairasa

Nyilatkozat zaj- és
rezgéskibocsatasrol

* Hangnyomadsszint88 dB(A), bizonytalansag 3
dB(A), a ISO15744 eldirasnak megfelelden.

» Hangerdszint 99 dB(A), bizonytalansag 3
dB(A), aISO15744 eldirasainak megfelelden.

* Vibracio teljes értéke 7 m/s?, bizonytalansag
2.8,a1S028927-2 eldirasainak megfelelden.

Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratoriumi ti-
pusvizsgalattal nyertiik a megjeldlt szabvanyokkal
Osszhangban, és ezen értékek alkalmasak az 0ssze-
hasonlitasra az egyéb olyan szerszamok kinyi-
latkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon szab-
vanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott
értékek nem alkalmasak kockazatfelmérések cél-
jaira, az egyedi munkahelyeken mért értékek mag-
asabbak lehetnek. A tényleges terhelési értékek és
az adott hasznalot érd sériilési kockazat egyedi
mértéki, és fligg attol, hogy a hasznald hogyan
dolgozik, tovabba fiigg a munkadarabtdl, a
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munkaallomas tervezésétdl, valamint az igény-
bevételnek valo kitettség idOtartamatol és a
hasznal¢ fizikai allapotatol.

A Atlas Copco Industrial Technique AB nem
vallal feleldsséget a névleges értékek figyelembe
vételéért a valos kitettségi értékekkel szemben
olyan egyedi munkahelyi szituaciokra
vonatkozoan, amelyeknek feltételeit nem all mo-
dunkban befolyasolni.

Ez a szerszamgép - ha hasznalatat nem
megfelelden litemezik - kéz-kar vibracios (HAVS)
szindroémat okozhat. A kéziszerszamok altal oko-
zott rezgésekre vonatkozd EU Utmutaté a http://
www.pneurop.eu/index.php helyen, a 'Tools' (Es-
zk6z0k), majd 'Legislation' (Torvények) meniipont
valasztasaval érheto el.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan
korai tiinetek felismerésére, amelyek kapcsolatban
allhatnak a rezgési terheléssel, hogy az eljarasokat
modositani lehessen a helyzet tovabbi romlasanak
megakadalyozasara.

(@ A berendezést rogzitési eljarasokhoz ter-
veztiik:
A megadott zajkibocsatési szint a gépgyartod
tajékoztatasara szolgal. A teljes gépberendezés
zaj- €s rezgéskibocsatasi adatait keresse a gép
hasznalati utmutatdjaban.

Biztonsag

A FIGYELEM Siulyos személyi sériilés és a tu-
lajdon karosodasanak veszélye

A szerszam hasznalata el6tt bizonyosodjon
meg, hogy elolvasta, megértette és betartja az
0sszes biztonsagi utasitast. Az utasitasok figyel-
men kiviil hagyasa elektromos aramiitést,
tizveszélyt, anyagi karokat és/vagy sulyos
személyi sériilést okozhat.

» Olvassa el az 6sszes, a rendszer kiilonb6zo
részeihez tartozo biztonsagi informaciot.

» Olvassa el az 6sszes termék utmutatot a
rendszer kiilonb6z0 részeinek besz-
ereléséhez, mikodtetéséhez és karban-
tartasahoz.

» Olvassa el az 0sszes, a rendszerre €s részeire
vonatkozo helyi biztonsagi eldirasokat.

» Orizze meg az Osszes biztonsagi informaciot
€s utasitast jovobeni hivatkozasként.

Hasznalatra vonatkozo nyilatkozat

Ezt a terméket menetes csavarok faba, fémbe vagy
milanyagba valo beszereléséhez ¢€s eltavolitasahoz
tervezték.

A berendezés barmilyen mas célu hasznalata tilos.
Kizarolag professzionalis felhasznélésra.

& FIGYELEM Sériilésveszély

» Ha a nyomaték nagyobb, mint 50 Nm, ny-
omatékrudat kell hasznalni.

A csuklérad elnyeli az elektromos szer-
szamgépek reakcios nyomatékat.

Termékspecifikus utasitasok

Rezgést generaldé szerszamok
beszerelése

A rezgést okoz6 szerszamok é€s a gyorsinditod csat-
lakozas k6z¢ egy minimum 300 mm (12")
hosszusagu rugalmas stritettlevegd tomld besz-
erelése ajanlott.

Altaldnos biztonsdgi utasitdsok

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében
barkinek, aki azt a szerszamot Osszeszereli, javitja,
karbantartja, azon alkatrészt cserél vagy annak
kozelében dolgozik, el kell olvasnia és meg kell
értenie az ebben a dokumentumban leirtakat, a
munka megkezdése eldtt.

Célunk, hogy olyan eszkozoket gyartsunk,
melyekkel biztonsagosan ¢és hatékonyan lehet dol-
gozni. Ehhez és barmely szerszdmhoz a leg-
fontosabb biztonsagi eszkéz ON. Az On koriiltek-
inté magatartasa €s jozan itéloképessége a legjobb
védelem sériilés ellen. Minden lehetséges veszélyt
nem lehet itt felsorolni, de megprobaltuk a leg-
fontosabbakat kiemelni.

 E szerszamgépet csak képzett és gyakorlott
kezeldk telepithetik, allithatjak be vagy
hasznalhatjak.

» Ezt a szerszamot semmilyen modon sem sz-
abad megvaltoztatni.

* Ne hasznalja a szerszdmot, ha sériilt.

* Ha az eldirt sebességre, miikodési hdmérsékle-
tre vonatkozd vagy veszélyre figyelmeztetd
cimkék a szerszdmon nem olvashatok, vagy
levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
Ujakat. Tovabbi biztonsagi informaciokat talal:
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+ A forgo fejek foglalata és a forgorész bovit-
mények kdnnyen becsiphetik a gumibevonatu
vagy fém megerdsitési kesztytiket.

@ Olvassa el az eszkozhoz mellékelt tovabbi
dokumentumokat és informaciokat.

+ Az On munkdltatéjahoz, a szaksz-

ervezethez és/vagy szakmai egyesiilethez.  Ne viseljen bd vagy levagott ujji kesztyfit.

« Tanulmanyozza a \"Pneumatikus hor- » Soha ne a fejet, a foglalatot vagy a bévitményt
dozhat6 kéziszerszamok biztonsagi eldira- tartsa.
sai\" cimi kiadvanyt (ANSI B186.1),
amely a nyomtatas idején a globalis
miuszaki dokumentumok webhelyérol tol-
thet6 le a http://global.ihs.com/ cimrdl,
vagy hivja a 1 800 854 7179-es telefonsza-
mot. http://ansi.org/

Kilokodésveszély

* Mindig viseljen titésalld szem- €s arcvédot az
eszkOz hasznalata kozben, illetve a mikodo es-
zkoz kozelében, valamint javitas, karbantartas
vagy alkatrészcsere kozben.

« Ugyeljen, hogy az eszkoz kornyezetében min-
denki viseljen iitésalld szem- és arcvédot.
Ugyeljen ra, hogy a kdzelben tartézkoddk

» Tovabbi szakmai egészségiigyi és bizton-
sagi informacidkat a kovetkezd we-

boldalakon talal: . Lo et 112 .
mindny4djan viseljenek iitésallo szem- €s ar-
* http://www.osha.gov (USA) cveédot!
* https://osha.europa.eu/ (Europa) « Az alulhtzott vagy tilhiizott kotéelemek sii-

lyos sériilést okozhatnak, mivel torhetnek, ki-
lazulhatnak és levalhatnak. A lelazult sz-
erelvények nagy sebességgel lerepiilhetnek. Az
eldirt nyomatéku csatlakozodarabok

Levegdellaté rendszerrel és csatlakozasokkal
kapcsolatos veszélyek

* A nyomas alatt 1évo levego stlyos sériiléseket
okozhat.

* Ha a szerszam nincs hasznélatban zarja el a
levegd-adagolast, iiritse ki a tomlot és valassza
le az eszkozt a levegd-vezetékrdl barmilyen
termék-beallitasi mivelet el6étt, mint példaul
tartozékok cseréje vagy javitasok.

az eldirt nyomatékot nyomatékmérovel el-
lendrizni kell.

MEGJEGYZES Az tigynevezett \"kattanos\"
nyomatékkulcsokkal nem lehet megéllapitani
egy esetleges tilhuzast, ami veszélyes lehet.

* Csak jo allapotban levo, litvecsavarozohoz vald
méretezett dugdkulcsokat és tartozékokat
hasznaljon! A pneumatikus {litvecsavarozoval
hasznalt rossz allapotu vagy kéziszerszamhoz
valo dugdkulcsok szétroppanhatnak.

* Soha ne iranyitsa a levegdt 6nmaga vagy mas
személyek felé

* A nyomas alatt 1év6 leng6 tomlok komoly
sériiléseket okozhatnak. Mindig ellendrizze,
hogy a tomldk és csatlakozasok ne legyenek hi-

basak vagy meglazulva. * A szerszamot ne lizemeltesse a

munkamiiveleten kiviil! Tal gyorsan foroghat
¢és ennek hatasara a tartozék lerepiilhet a szer-
szamrol.

* A szerszamon ne hasznaljon gyors kioldasu
csatlakozokat. Vegye figyelembe a helyes

Osszeallitasra vonatkozo6 utasitasokat.

. e1s P , * Rogzitse biztonsdgosan a munkadarabot.
* Amennyiben altalanos szoritofogokat hasznal, & &

rogzitészegeket kell felszerelni. A tartozékokkal kapcsolatos veszélyek

« Ne haladja meg a 6,3 bar / 90 psi értékii - vagy + Csak megfeleld tartozék-befogokat hasznaljon

a tablan feltiintetett - maximalis leveg6ny- (lasd az Alkatrészjegyzeket)! Lehetoseg szerint
omast. mély dugokulcsokat hasznéljon!

* A csapot és az O-gylrls aljzat-visszatartast
hasznalo6 szerszamoknal hasznalja az O-gytrtit

Athurkolédas-veszély

* Tartsa be a forgd meghajtastol a védotavolsa-

got! Laza ruhazat, kesztylk, ¢kszerek, nyak-
lanc vagy hajdisz viselése esetén ful-
ladasveszély allhat be, vagy a szerszam bec-
sipheti a hajat és a bort.

A forgd6 részek becsiphetik a kesztytliket, ami az
ujjak sulyos sériilését, akar torését is okozhatja.

az aljzat-csap biztonsagos rogzitéséhez.

Mindig a leheto legegyszerlibb toldast
hasznalja! A hosszu és rugds hosszabbitoé rudak
¢s illesztd elemek felveszik az iitési energiat és
eltorhetnek. Lehetdség szerint mély dugokulc-
sokat hasznaljon!
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Hasznalat kozbeni veszélyek

A kezelOnek és a karbantartonak képesnek kell
lennie a szerszam kezelésére, tekintetbe véve
annak méreteit, stlyat és teljesitményét.

Tartsa a berendezést megfeleléen:késziiljon fel

a normal és hirtelen mozdulatok kezelésére —
mindkét kezét tartsa szabadon.

Ne hasznalja csokkentett levegdnyomassal
vagy kopott allapotban: eléfordulhat, hogy a
tengelykapcsold meghibéasodik és a szerszdm
markolata hirtelen elfordul.

Mindig legyen ura szabalyozonak! Ne keriiljon
a szerszam ¢és a munkadarab kozé!

Ismétlodo mozgassal kapcsolatos veszélyek

Amikor az elektromos szerszamgéppel végez
munkat, a gépkezel6 kényelmetlenséget érezhet
karjaban, kezén, vallain, nyakan, vagy teste
egyeb részein.

Munka kozben lehetéleg kényelmes poziciot
vegyen fel, biztos labtartassal, elkeriilve a
kényelmetlen vagy nem egyensulyban 1évo tes-
thelyzetet. A hosszabb munkak kézben valtoz-
tasson testtartdsan, mert igy kevésbé farad.

Ne hagyja figyelmen kiviil a kiilonb6z6
tiineteket, példaul a visszatérd kényelmetlenség
érzetet, fajdalmat, likktetd fajdalmat, sajgo f4j-
dalmat, zsibbadast. Ilyen tiinetek esetén allitsa
le a gépet, jelentse munkaltatdjanak és for-
duljon orvoshoz.

Zaj és vibracioval kapcsolatos veszélyek

88

A nagy zajszint tartds halldskarosodast vagy
egy¢b problémadkat, példaul fiilztigast okozhat.
Hasznaljon zajvédelmi eszkozoket a munkal-
tatd eldirdsai, illetve a munkaegészségligyi
vagy munkabiztonsagi eldirasok szerint.

A rezgéseknek valo kitettség karosithatja az
idegeket és legyengitheti a vér aramlésat a
kezekhez és karokhoz. Viseljen meleg ruhédza-
tot és kezeit tartsa melegen és szarazon. Hagyja
abba a szerszam hasznalatat és forduljon or-
voshoz, ha zsibbadas, viszketés, fajdalom vagy
a bor elfehéredése 1ép fel.

Munka kodzben a szerszamgépet biztonsagosan
¢s szorosan fogja, de ne szoritsa meg tulsa-
gosan, mert ilyenkor a markolési eré nagyobb.
Ha lehetséges hasznaljon egy felfliggesztd kart
vagy szereljen fel egy oldalso fogot.

A zaj és vibracio sziikségtelen novekedésének
megeldzése érdekében:

e A szerszamot és annak tartozékait, fo-

gyoeszkozeit a hasznalati Gtmutatonak
megfeleléen lizemeltesse, tartsa karban,
valassza ki és cserélje;

Ne hasznaljon kopott vagy rosszul illeszkedd
csavarbehajtd hegyet vagy a befogoperselyt
vagy hosszabbitast.

» Ne érintse meg az aljzatokat és a tartozékokat

az utések kozben.

Munkavégzési ovintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas €s elesés a sulyos

sériilés vagy halal 6 oka. Ugyeljen a ko-
zlekedd és munkateriileteken levo felesleges
tomldszakaszokra!

Ne lélegezze be a port €s érintse meg a
munkafolyamatbol szarmazo olyan tormeléket,
amely karos lehet egészségére (példaul, rak,
sziiletési rendellenességek, asztma és/vagy bor-
gyulladés) Ha olyan anyagokkal dolgozik,
amelyek 1égi uton terjed6 részecskéket ered-
ményeznek, hasznaljon porelszivast, pld. helyi
porelszivo berendezést és viseljen
1égzdkésziiléket.

A szerszamgéppel végzett csiszolas, vagas,
simités, furas vagy mas épitkezési
tevékenységek soran keletkezd por olyan
kémiai anyagokat tartalmaz, melyeket a Kali-
fornia allam hatosagai a rakkeltd, sziiletési ren-
dellenességeket vagy mas szaporodasi artal-
makat okoz6 anyagok k6zé soroltak. Ilyen
kémiai anyagokra példaul a kovetkezok:

 Olom az 6lomtartalmu festékekbédl

* Kiristalyos sziliciumdioxid téglabol, ce-
mentbdl és mas épitdanyagokbol

* A gumi kémiai kezelésébdl szarmazo arzén
¢és krom

Az ilyen kockézatoknak valo kitettség attol
fliggden valtozik, hogy milyen gyakran végez
ilyen tipusi munkat. A vegyi anyagoknak valo
kitettség kockédzatanak csdkkentése érdekében:
dolgozzon jol szelldztetett kdrnyezetben és
hasznaljon jovahagyott biztonsagi
védokésziilékeket, mint példaul kifejezetten a
mikroszkopikus részecskék sziirésére kidolgo-
zott porvédd maszkok.

Ismeretlen kornyezetben dvatosan mozogjon.
Legyen tudatdban a munkavégzés soran
keletkezd potencialis veszélyeknek! Ez a szer-
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szam nem rendelkezik elektromos aramforra-
sokkal torténd érintkezéshez elektromos
szigeteléssel.

* Ezt a szerszdmot na hasznalja potencialisan
robbanékony kdrnyezetben.

NE DOBJA EL - ADJA AT A FEL-
HASZNALONAK!

Jelblések és ontapadé matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva,
melyek fontos informéciokat tartalmaznak a
személyi biztonsagra és a termék karbantartasara
vonatkozoan. A jeldlések és matricak mindig jol
olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tar-
talék alkatrészek listajarol rendelhetdk.

@H

Hasznos informaciok
Weboldal

Jelentkezzen be itt: Atlas Copco: www.atlas-
copco.com.

A termékeinkre, tartozékainkra, potalkatrészeinkre
¢és kozzétett anyagainkra vonatkozé tudnivalokat
talalhat a webhelytlinkon.

s011050

Szarmazasi orszag
Kérjiik, hogy tipustablat nézze meg.

Jotallas
* A termék jotallasa a termék elsd hasznalatba
helyezésétdl szamitott 12 honap utan jar le, de
a termék szallitasatol szamitva legfeljebb 13
honapig érvényes.
» A jotallas ald nem tartozik az alkatrészek nor-
mal elhasznalodasa.

* Az adott id6tartamra (amely idétartamban,
miikddési 6rdban vagy egyéb formaban van
megadva) tipikusan jellemz6 standard szer-
szam-karbantartasi miveletek kozott alak-
trészcserét vagy egyéb beallitast/nagy-
javitast igénylo allapot a rendes kopas és el-
hasznalodas.

* A termék jotallasa a helyes hasznalaton, kar-
bantartdson, valamint a szerszamgép ¢€s
alkatrészei javitasan alapul.

* A nem megfelel6 karbantartas, vagy - a
Jovahagyott szervizpartnerektdl eltérd - har-
madik fél altal végzett karbantartas miatt fel-
1ép6 meghibésodasra a jotallasi periodusban a
Atlas Copco jotéallas nem vonatkozik.

* A szerszamgép alkatrészeinek karosodasa vagy
tonkremenetele elkertilése érdekében a szer-
szamgépet a javasolt karbantartési litemterv sz-
erint szervizelje, pontosan betartva az utasita-
sokat.

* A jotallasi munkakat kizarélag Jovahagyott sz-
ervizpartner végezheti, Atlas Copco
javitomithelyben.

A Atlas Copco kiterjesztett jotallast és magas sz-
intll megel6z6 karbantartast is kinal ToolCover sz-
erzddéseken keresztiil. Tovabbi informéaciokért
forduljon a helyi értékesitési képviselethez.

Elektromotorok esetében:

+ A jotallas csak akkor érvényes, ha az elektro-
motort nem nyitottak ki.

ServAid

A ServAid hardver ¢és szoftver termékek alabbi
miiszaki informdcioit tartalmazé portal:

- Biztonsagi informécio, nyilatkozatokkal, szab-
vanyokkal és iranyelvekkel

- Miiszaki adatok

- Beszerelési-, izemelési- és szervizutmutatokat
- Cserealkatrész listak

- Tartozékok

A ServAid folyamatosan frissiil, elérhetdsége:
https://servaid.atlascopco.com

Tovabbi informacidoért forduljon a helyi Atlas
Copco képvisel6hoz.

Biztonsagi adatlapok MSDS/SDS

A biztonsagi adatlapok az Atlas Copco altal
értékesitett vegyi termékek leirasat tartalmazzak.

Tovabbi informacidért, lasd a kovetkezo we-
boldalt:

www.atlascopco.com

Vilassza a Products (termékek) - Safety Data
Sheets (biztonsagi adatlapok) meniipontot és
kovesse az utasitasokat.
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Techni€ni podatki

Podatki o izdelku
Najvecji delovni tlak 7.0 bar
(100 psig)
Prosta hitrost 7000 obr/min
( obr/min)

Izjave

Opomba

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo
na postopek privijanja in potrebujejo potrditev
rezultatov. V skladu z veljavnimi standardi in/ali
pravili na tem mestu zahtevamo, da preverite nas-
tavljeni moment in smer vrtenja po vsakem do-
godku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja.
Primeri takih dogodkov vkljucujejo med ostalim
tudi:

 zaCetna namestitev orodnega sistema

+ sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka,
orodja, programske opreme, konfiguracije ali
okolja

+ sprememba zracnih ali elektri¢nih povezav

 sprememba ergonomije linije, procesa,
kakovostnih postopkov ali praks

* zamenjava operaterja
» vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat
procesa privijanja
Preverjanje mora:
 Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spreme-
nili zaradi vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrze-
vanju ali popravilu opreme.

 Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo
primerno frekvenco.

I1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no
lastno odgovornost izjavljamo, da je izdelek (z
imenom, tipom in serijsko Stevilko z naslovnice)
skladen z naslednjimi direktivami:

2006/42/EC

Uporabljeni usklajeni standardi:
ISO 11148-6

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potreb-
nih tehni¢nih podatkov pri:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Podpis izdajatelja

—
"i(

Deklaracija o hrupu in vibracijah

* Raven zvocnega tlaka 88 dB(A) , negotovost 3
dB(A), v skladu s standardom ISO15744.

* Raven zvocnega tlaka 99 dB(A) , negotovost 3
dB(A), v skladu s standardom ISO15744.

« Skupna vrednost vibracij 7 m/s*, negotovost
2.8, v skladu s standardom ISO28927-2.

Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z labo-
ratorijskimi preskusi tipa, opravljenimi v skladu z
navedenimi standardi, in so primerljive z deklarira-
nimi vrednostmi drugih orodij, testiranih v skladu
z istimi standardi. Te deklarirane vrednosti niso
primerne za uporabo pri oceni tveganj. Vrednosti,
izmerjene na posameznem delovnem mestu, so
lahko tudi vi§je. Dejanske vrednosti izpostavl-
jenosti in tveganja za posameznega uporabnika so
edinstvena in odvisna od nacina dela uporabnika,
obdelovanca in ureditve delovne postaje, ter tudi
od Casa izpostavljenosti in fizi¢ne pripravljenosti
uporabnika.

Druzba Atlas Copco Industrial Technique AB ne
more odgovarjati za posledice uporabe navedenih
vrednosti namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko
izpostavljenost pri individualni oceni tveganja na
delovnem mestu, nad katerim ta druzba nima
nobenega nadzora.

Ce uporabe tega orodja ne vodite na ustrezen
nacin, lahko povzroci sindrom vibracij v rokah in
zgornjih udih. EU navodila za vodenje vibracij
roke lahko najdete, ¢e dostopite do http://
www.pneurop.eu/index.php in izberete

"Tools" (orodja) nato pa Se "Legislation" (zakon-
odaja).

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za
zgodnje odkrivanje simptomov, povezanih z iz-
postavljenostjo vibracijam, da se lahko z ustrezn-
imi organizacijskimi ukrepi preprecijo nadaljnje
poskodbe.
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@ Ce je ta oprema namenjena za pritrditev na
stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizva-
jalcu stroja. Podatki o emisiji hrupa in treslja-
jev za celoten stroj morajo biti navedeni v
priro¢niku z navodili za uporabo stroja.

Varnost

& OPOZORILO Tveganje materialne Skodbe
ali hudih poskodb

Pred uporabo orodja morate prebrati, razumeti
in upostevati vsa navodila. Ce navodil ne up-
oStevate, lahko pride do elektricnega udara,
pozara, premozenjske Skode in/ali hudih
telesnih poskodb.

» Preberite vsa varnostna navodila, ki so
priloZena posameznim delom sistema.

» Preberite vsa navodila izdelka v zvezi z na-
mestitvijo, uporabo in vzdrzevanjem
posameznih delov sistema.

» Preberite vse lokalno zakonsko doloc¢ene
varnostne predpise glede sistema in nje-
govih delov.

» Vse informacije glede varnosti shranite za
uporabo v prihodnosti.

Izjava o uporabi

Ta izdelek je namenjen za namestitev in odstran-
itev navojnih pritrdilnih elementov v lesu, kovini
ali plastiki.

Druge uporabe niso dovoljene. Samo za profesion-
alno uporabo.

M OPOZORILO Tveganje poskodb

» Ce je navor ve&ji od 50 Nm, je treba upora-
biti reakcijsko rocico.

Reakcijski drog je konstruiran za absorpcijo
reakcije navora elektri¢nih orodij za sestavl-
janje.

Navodila, specificna za izdelek

Namestitev vibracijskih orodij

Priporoca se, da med orodje, ki vibrira, in hitri
priklju¢ek namestite najmanj 300 mm (12") gibke
cevi za stisnjen zrak.

Splosna varnostna navodila

Da bi zmanjsali nevarnost poskodb, mora vsakdo,
ki bo uporabljal, namescal, popravljal, vzdrzeval,
menjal dodatno opremo na, ali delal v blizini tega
orodja, prebrati in razumeti ta navodila, preden za-
¢ne opravljati katerokoli od navedenih dejanj.

Nas cilj je proizvodnja orodij, ki vam pomagajo
delati varno in u¢inkovito. Najpomembnejsa
varnostna naprava za to ali katerokoli drugo orodje
ste VI sami. Vasa skrb in preudarnost sta najboljsa
zaSCita pred poskodbami. V tem priro¢niku ni
mogoce pokriti vseh moznih nevarnosti, vendar
smo poskusili poudariti nekatere od vaznejsih.

* To orodje naj namestijo, uravnavajo in uporabl-
jajo le usposobljeni uporabniki.

* Tega orodja in prikljuckov ne smete spremin-
jati.

« Ce je orodje poskodovano, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo znaki za nazivno hitrost, delovni
tlak ali opozorila na nevarnosti neberljivi ali

odpadejo, jih morate takoj zamenjati. Za do-
datne varnostne informacije si pomagajte z:

@ Drugimi dokumenti in podatki, ki so
priloZeni orodju.
* Vasim delodajalcem, sindikatom in/ali
panoznim zdruzenjem.

« \"Safety Code for Portable Air Tools
\" (ANSI B186.1) (Varnostna pravila za
prenosna pnevmati¢na orodja), ki so v ¢asu
tiskanja na voljo pri druzbi Global Engi-
neering Documents na spletni strani http://
global.ihs.com/ ali preko telefonske
stevilke: 1 800 854 7179. Ce standardov
ANSI ne morete dobiti brez tezav, se obr-
nite na ANSI preko spletni strani: http://
www.ansi.org/

* Dodatne varnostne informacije in informa-
cije s podrocja medicine dela lahko dobite
na naslednjih spletnih straneh:

* http://www.osha.gov (ZDA)
* https://osha.europa.eu/ (Evropa)
Nevarnosti dovoda zraka in prikljuckov

» Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi
osebi.

» Ko zakljucite z delom, preden zamenjate
prikljucke ali pred popravilom vedno zaprite
dovod zraka, sprostite pritisk v zracni cevi in
orodje odklopite od dovoda zraka.
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Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi
osebi.

Gibke cevi lahko povzrocijo hude poskodbe.
Vedno preglejte, ali so oprema in cevi
poskodovane oziroma slabo pritrjene.

Ne uporabljajte postopka hitrega izklopa
povezav pri orodju. Za pravilno ureditev si
poglejte navodila.

» Uporabljajte samo obojke in nastavke za udarni

vijacnik, ki so v dobrem stanju. Obojke, ki so v
slabem stanju, ali obojke in nastavki za ro¢no

uporabo se ob uporabi z udarnim vijaénikom
lahko zdrobijo.

Orodja nikoli ne uporabljajte stran od obdelo-
vanega dela. Lahko bi teklo prehitro in
povzrocilo, da bi nastavek odletel z orodja.

 Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke,
morate namestiti varnostne zatice.

* Ne presezite najvecjega zracnega pritiska 6,3

» Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.
Tveganja pri namestitvi

» Uporabljajte samo primerne nosilce za nas-

bara/90 psig ali kot je navedeno na oznacevalni
tablici orodja.

Tveganja zaradi zapletanja

Ne pribliZzujte se vrte¢emu se pogonu. Ce
ohlapna oblacila, rokavice, nakit, ogrlice in lase
priblizate orodju in dodatkom, lahko pride do
duSenja, izpuljenja las in ali ran.

Rokavice se lahko zapletejo v rotacijski pogon
in povzrocijo amputacijo ali zlome prstov.

Rokavice, prevle¢ene z gumo ali ojacane s

tavke (poglejte si Seznam delov). Kadar je le
mogoce, uporabljajte globoke obojke.

Za orodja, pri katerih se uporablja zati¢ in
zadrzevalni sistem za puso tesnila O, uporabite
tesnilo O, da zavarujete zati¢ puse.

Vedno uporabite najenostavnejSo povezavo.
Dolgi, prozni pali¢ni podaljski in adapterji ab-
sorbirajo udarno moc in se lahko zlomijo.
Kadar je le mogoce, uporabljajte globoke obo-
jke.

kovino, lahko z lahkoto povlec¢e v puSe rotaci-
jskih pogonov in podaljske pogonov.

* Ne nosite ohlapno prilegajocih se rokavic ali

Tveganja pri delu

 Upravljavci morajo biti fizicno sposobni up-
ravljati tovor, teZo in mo¢ orodja.

rokavic z odrezanimi oziroma nacefranimi
prsti.

Nikoli ne primite za pogon, puso ali podaljsek
pogona.

Tveganja zaradi izvrZenih kosov

92

Vedno nosite na udarce odporno zascito za oci
in obraz, ¢e delate s tem orodjem, na njem
opravljate popravila ali vzdrzevanje, menjate
prikljucke ali se samo nahajate v njegovi
blizini.

Preverite, ali zaS¢ito za o€i in obraz, ki je
odporna na izvrzene predmete, nosijo vsi okoli
vas. Tudi majhen izvrzen predmet lahko oci
poskoduje in povzroci slepoto.

Lahko pride do hudih poskodb zaradi prevec ali
premalo privitih spojnih elementov, ki se lahko
odlomijo ali se odvijejo in locijo. Spros¢ene
sestave lahko odnese vstran. Sklopi, pri katerih
je potreben

to¢no dolocen zatezni moment, je treba prever-
jati z merilnikom zateznega momenta.

OPOMBA: Tako imenovani “klik” torzijski
kljuci ne preverjajo potencialno nevarnih
okoli$¢in previsokega vrtilnega momenta.

Orodje drzite v pravilnem polozaju:Bodite
pripravljeni na protiukrepe na obicajne ali ne-
nadne premike in uporabljajte obe roki.

Orodja ne uporabljajte, ko je zra¢ni tlak zniZzan
in v obrabljenem stanju: mogoce je, da sklopka
ne bo delovala, zaradi Cesar lahko pride do ne-
nadnega zasuka drzala orodja.

Sprozilec morate imeti ves ¢as pod nadzorom.
Pazite, da se ne bi znasli med orodjem in mate-
rialom, na katerem delate.

Nevarnosti zaradi ponavljajofega se pre-
mikanja

* Pri uporabi elektri¢nega orodja za izvajanje ak-

tivnosti, povezanih z delom, lahko uporabnik
zacuti neudobje v rokah, zgornjih udih, ra-
menih, vratu ali drugih delih telesa.

Uporabljajte udobno drzo in ohranjajte varno
oporo ter se izogibajte neudobnim ali neu-
ravnotezenim drzam. Spreminjanje drze med
daljsim opravilom lahko pomaga prepreciti
neudobje in utrujenost.

» Ne ignorirajte simptomov, kot so vztrajno ali

ponovljivo neudobje, bolec¢ina, drhtenje, S¢e-
menje, zvenenje, otopelost, obcutek pekocine
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ali otrdelost. Prenehajte uporabljati orodje, ob-
vestite delodajalca in se posvetujte z
zdravnikom.

Nevarnosti hrupa in vibracij

* Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno
izgubo sluha in druge tezave, kot so tinitus.
Uporabljajte zaScito za usesa, kot jo priporoca
delodajalec ali predpisi o poklicnem zdravju in
varnosti.

* Izpostavljenost vibracijam lahko poskoduje na
zivee in prepreci pretok krvi v roke ter zgornje
ude. Nosite topla oblacila in roke ohranjajte
tople ter suhe. V primeru, da pride do otrplosti,
S¢emenja, bolecin ali beljenja koze, prenchajte
uporabljati to orodje, obvestite delodajalca in
se posvetujte z zdravnikom.

* Orodje drzite lahko vendar trdno, ker je tveg-
anje zaradi vibracij na splosno vecje, ¢e orodje
drzite mo¢neje. Ce je mozno, uporabite suspen-
zijsko roko ali namestite stranski rocaj.

 Za preprecitev nepotrebnega povecanja ravni
hrupa in vibracij:

* orodje upravljajte in vzdrzujte, dodatke in
potros$ni material pa izberite, vzdrzujte in za-
menjujte skladno s tem prirocnikom z navodili;

* Ne uporabljajte obrabljenih ali slabo prilega-
jocih se nastavkov izvijaca, pus ali podaljskov.

* Med udarjanjem se ne dotikajte obojk ali pripo-
mockov.

Tveganja na delovhem mestu

* Zdrs / spotik / padec so glavni vzroki za resne
poskodbe ali celo smrt. Pazite na cevi, pus¢ene
na hodniku ali na delovni povrSini.

* [zogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov os-
tankov iz delovnega procesa, ki lahko
povzrocijo poslabsanje zdravja (na primer,
raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo letece
delce, uporabite sistem za odsesavanje prahu in
nosite zascito za dihala.

* Mogoce je, da bo prah, ki nastane pri peskanju,
zaganju, brusenju, vrtanju ali drugih gradbenih
dejavnostih, vseboval kemikalije, za katere je v
zvezni drzavi Kaliforniji znano, da povzroc¢ajo
raka, napake pri rojstvu ali druge razmnoze-
valne poskodbe. Nekateri primeri teh kemikalij
SO:

e svinec iz barv na svin¢eni osnovi

* kristalini¢ne kremenove opeke in cement
ter drugi zidarski proizvodi

* Arzen in krom s kemijsko obdelane gume
Vase tveganje pri teh izpostavljanjih je ra-
zli¢no, odvisno od tega, kako pogosto opravl-
jate ta tip dela. Za zmanjSanje vase izpostave
tem kemikalijam: delajte v dobro prezracenem
prostoru ter uporabljajte odobreno zasc¢itno
opremo, kot so maske za prah, ki so izrecno na-
menjena za filtriranje mikroskopskih delcev.

* V nepoznanih okoli§¢inah, bodite izjemno pre-
vidni. Zavedajte se mogocih nevarnosti, ki jih
lahko ustvarite s svojimi delovnimi aktivnos-
tmi. To orodje ni izolirano pred stikom z viri
elektricnega toka.

* To orodje ni namenjeni uporabi v prostorih,
kjer obstaja moznost eksplozije.

NE ZAVRZITE - PREDAJTE UPORABNIKU

Znaki in nalepke

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vse-
bujejo pomembne informacije o osebni varnosti in
o vzdrZzevanju izdelka. Nalepke in znaki morajo
biti vedno dobro berljivi. Nove znake in nalepke
lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih delov.

@H’]

Koristne informacije

5011050

Spletno mesto

Prijavite se v sistem Atlas Copco: www.atlas-
copco.com.

Tu lahko najdete informacije o nasih izdelkih, do-
datkih, rezervnih delih in izdanem materialu na
nasi spletni strani.

Drzava izvora

Glejte informacije na oznaki izdelka.

Garancija

 Garancija na izdelek potece v 12 mesecih po
prvi uporabi izdelka, v vsakem primeru pa na-
jkasneje 13 mesecev po dostavi.
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 Obicajna obraba delov ni vklju¢ena v garan-
cijo.

» Obicajna obraba je tiste vrste obraba, pri
kateri je treba zamenjati del ali drugace nas-
taviti/izvesti remont med standardnim vz-
drzevanjem orodja, ki je tipi¢no za dano ob-
dobje (doloc¢eno s casom, obratovalnimi
urami ali drugace)

» Garancija na izdelek je povezana s pravilno
uporabo, vzdrzevanjem in popravilom orodja
ter delov komponent.

* PoSkodba delov, do katere pride kot posledica
nezadostnega vzdrzevanja ali vzdrzevanja, ki
ga izvedejo stranke, ki niso Atlas Copco, ali
njithovi pooblaS¢eni servisni partnerji med
garancijskim obdobjem, ni zajeta v garancijo.

« Ce se zelite izogniti poskodbam ali uni¢enju
delov orodja, ga morate servisirati v skladi s
priporo¢enimi urniki vzdrzevanja in upoStevati
prava navodila.

* Garancijska popravila se lahko izvaja samo v
delavnicah Atlas Copco, izvajajo pa jih lahko
samo pooblasceni servisni partnerji.

Atlas Copco nudi prek svojih stikov z druzbo
ToolCover podaljSano garancijo in po tehni¢cnem
stanju najsodobnejSe preventivno vzdrzevanje. Za
ve¢ informacij stopite v stil s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom.

Za elektricne motorje:

 Garancija velja samo, Ce se elektri¢nega mo-
torja ne odpira.

ServAid

Na portalu ServAid se nahajajo tehni¢ni podatki za
VS0 strojno in programsko opremo, na primer:

- Varnostni podatki kot so deklaracije, standardi in
direktive

- Tehni¢ni podatki

- Namestitev, uporaba in servisna navodila
- Seznami nadomestnih delov

- Dodatki

Portal ServAid se stalno posodablja in se nahaja
na:
https://servaid.atlascopco.com

Za ve¢ informacij se obrnite na vasSega lokalnega
zastopnika za Atlas Copco.

Varnostni listi MSDS/SDS

V varnostnem listu so opisi kemi¢nih izdelkov, ki
jih prodaja druzba Atlas Copco.

Za ve¢ informacij si oglejte spletno mesto:
www.atlascopco.com

Izberite Products (Izdelki) - Safety Data Sheets
(Varnostni listi), in upostevajte navodila na spletni
strani.

Date tehnice

Date produs

Presiunea de lucru maxima 7.0 bar
(100 psig)
7000 r/min
(rpm)

Turatie la gol

Declaratii

Observatie

Numeroase Intdmplari din mediul de operare pot
afecta procesul de strangere si necesita validarea
rezultatelor. In conformitate cu standardele si/sau
reglementarile in vigoare, va solicitam prin
prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care
poate influenta rezultatul procesului de strangere.
Printre exemplele de asemenea evenimente se
numara, fara limitare:

* instalarea initiala a sistemului de scule

* modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotu-
lui suruburilor, a uneltei, software-ului, config-
uratiei sau mediului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

* modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a
procedurilor si practicilor de calitate

* schimbarea operatorului

* orice alta modificare care influenteaza rezul-
tatul procesului de strangere

Verificarea trebuie:

 Sa asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care
se pot modifica in urma evenimentelor produse.
 Sa fie efectuata ulterior primei instalari, oper-

atii de intretinere sau reparatie a echipamentu-
lui.
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* Sa se produca cel putin o datd pe schimb sau cu
alta frecventa convenabila.

DECLARATIE DE CONFORMITATE
UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe
propria raspundere ca produsul (cu denumirea,
tipul si numarul de serie - vezi prima pagind) este
conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele Di-

rective:
2006/42/EC

Standarde armonizate aplicate:
ISO 11148-6

Autoritatile pot solicita informatii tehnice core-
spunzatoare de la:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Semnatura emitentului

Declaratie cu privire la nivelul de
zgomot si de vibratii

* Nivelul presiunii sunetului 88 dB(A) , incerti-
tudine 3 dB(A), conform cu ISO15744.

* Nivelul puterii sunetului 99 dB(A) , incertitu-
dine 3 dB(A), conform cu ISO15744.

* Valoarea totald a vibratiilor 7 m/s?, incertitu-
dine 2.8, conform cu ISO28927-2.

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea
in laborator in conformitate cu standardele
mentionate si se pot compara cu valorile declarate
ale celorlalte unelte testate in conformitate cu re-
spectivele standarde. Aceste valori declarate nu pot
fi folosite 1n cadrul evaluarilor de risc iar valorile
masurate la unitatile de lucru individuale pot fi mai
mari. Valorile efective ale expunerii si riscul de
vatamare suportat de un utilizator individual sunt
unice si depind de modul de desfasurare a activ-
itatii utilizatorului, de tipul lucrarii si de designul
spatiului de lucru, precum si de timpul de expunere
si de conditia fizica a utilizatorului.

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, nu
putem fi considerati raspunzatori de consecintele
utilizarii valorilor nominale in locul celor ce re-
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flecta expunerea reald, intr-o evaluare individuala
a riscurilor unei situatii aferente unui post de lucru
asupra carora nu avem control.

Aceasta unealta poate produce sindromul de vi-
bratie mana-brat daca nu este utilizata in mod
adecvat. Un ghid UE pentru controlul vibratiilor
mana-brat poate fi gésit accesand http://
www.pneurop.eu/index.php si selectand
"Tools" (instrumente), apoi "Legislation" (legis-
latie).

Va recomanda un program de monitorizare a
sanatatii pentru a detecta simptomele timpurii care
pot aparea ca urmare a expunerii la zgomot si vi-
bratii, astfel incat procedurile de management sa
poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicati-
ilor fixe:
Emisia de zgomot este precizata ca un ghid
pentru constructorul de magini. Datele pentru
emisia de zgomot si vibratii pentru intreaga
masina trebuie prezentate Tn manualul de in-
structiuni al masinii.

Siguranta

M AVERTISMENT Pericol de producere de
pagube materiale si vitamari grave

Asigurati-va ca ati citit, ati Inteles si ca sunt re-
spectate toate instructiunile inainte de a utiliza
unealta. Nerespectarea 1n totalitate a instructiu-
nilor poate cauza electrocutare, incendiu,
pagube materiale si/sau vatamari corporale
grave.

» Cititi toate Informatiile referitoare la sigu-
rantd, livrate impreuna cu diferitele compo-
nente ale sistemului.

» Cititi toate Instructiunile referitoare la pro-
dus pentru instalarea, utilizarea si In-
tretinerea diferitelor componente ale sis-
temului.

» Cititi toate reglementarile locale in vigoare
privind siguranta sistemului §i componen-
telor acestuia.

» Pastrati toate Informatiile si instructiunile
privind siguranta, pentru consultari ulte-
rioare.
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Declaratie privind utilizarea

Acest produs este destinat instalarii si demontarii
pieselor de asamblare filetate din lemn, metal sau
plastic.

Nu este permis niciun alt scop de utilizare. Numai
pentru uz profesional.

M AVERTISMENT Pericol de vatamare

» in cazul in care cuplul depdseste 50 Nm, tre-
buie folosita o bara de reactie.

Bara de reactie este destinata absorbirii cu-
plului de reactie a uneltelor electrice de
asamblare.

Instructiuni specifice produsului

Instalarea uneltelor cu vibratii

Se recomanda ca intre o unealta cu vibratii si cu-
plajul rapid sa se introduca un furtun flexibil de aer
comprimat cu lungimea minima de 300 mm (12").

Instructiuni generale de siguranta

Pentru a reduce riscul de vatamare, toti cei care
utilizeaza, instaleaza, repara, Intretin, inlocuiesc
accesorii sau lucreaza langa unealta trebuie sa
citeasca si sd inteleagd aceste instructiuni inainte
de a efectua orice operatiune.

Scopul nostru este producerea unor unelte care sa
va ajute sa lucrati in siguranta si eficient. Cel mai
important dispozitiv de sigurantd pentru utilizarea
oricarei unelte sunteti DUMNEAVOASTRA.
Atentia i gandirea constituie cea mai buna pro-
tectie impotriva vatamarilor. Nu putem detalia aici
toate situatiile periculoase, dar am incercat sa evi-
dentiem cateva dintre cele mai importante.

» Aceastd unealta electrica trebuie asamblata,
reglata si utilizata exclusiv de catre operatori
avand pregatirea si calificarea necesara.

» Este interzisa modificarea in orice fel a uneltei
sau accesoriilor sale.

 Nu utilizati aceasta sculd electrica daca este de-
teriorata.

« In cazul in care etichetele de avertizare referi-
toare la turatia nominala, presiunea de
functionare sau pericole devin ilizibile sau se
detaseaza, inlocuiti-le imediat. Pentru infor-
matii suplimentare referitoare la siguranta con-
sultati:

@ Celelalte documente si informatiile incluse
impreuna cu unealta.

 Firma, sindicatul, sau asociatia profesion-
ala din care faceti parte.

» “Safety Code for Portable Air Tools” (Co-
dul de siguranta pentru unelte pneumatice
portabile) (ANSI B186.1), disponibil in
momentul tipdririi la Global Engineering
Documents, pe adresa http://
global.ihs.com/ sau la numarul de telefon 1
800 854 7179. In cazul in care intAmpinati
dificultati in privinta obtinerii standardelor
ANSI, adresati-va ANSI pe adresa http://
www.ansi.org/

* Informatii suplimentare referitoare la
riscurile ocupationale si la sigurantd puteti
obtine de pe urmatoarele situri web:

* http://www.osha.gov (SUA)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)

Pericole asociate alimentarii cu aer si conexiu-
nilor

» Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

* Cand nu utilizati unealta, Tnaintea inlocuirii ac-
cesoriilor sau cand efectuati reparatii, opriti ali-
mentarea cu aer, goliti furtunul de aer compri-
mat si deconectati unealta de la sursa de aer.

* Nu indreptati niciodata jetul de aer spre per-
soane.

* Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub
control pot provoca vatamari grave. Verificati
intotdeauna daca exista furtunuri si racorduri
deteriorate sau slabe.

* Nu utilizati cuplaje de deconectare rapida pe
unealtd. Pentru asamblarea corecta consultati
instructiunile.

+ Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, tre-
buie montate stifturi de blocare.

* Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 6,3
bar / 90 psig sau cea specificatd pe placuta cu
datele tehnice de pe unealta.

Pericole de agitare si incurcare

* Pastrati distanta fata de axul rotativ. Este posi-
bila producerea de strangulari, scalpari sau lac-
eratii daca hainele largi, manusile, bijuteriile,
podoabele pentru gat si parul nu sunt finute la
distantd de unealta si accesoriile acesteia.
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* Manusile se pot prinde 1n axul rotativ,
provocand sectionarea sau fracturarea
degetelor.

Adaptoarele axului rotativ si prelungitoarele de
actionare pot apuca cu usurintd manusile cauci-
ucate sau cu ranforsare metalica.

Nu purtati manusi largi, cu degete franjurate
sau fara degete.

Nu apucati niciodata axul, adaptorul sau pre-

* [n cazul uneltelor care utilizeaza sistemul de

fixare a adaptorului cu surub si oring, folositi
oringul pentru fixarea sigurd a surubului adap-
torului.

Utilizati intotdeauna cel mai simplu mod de
conectare. Prelungitoarele si adaptoarele lungi
si flexibile absorb socurile provocate de impact
si se pot rupe. Daca este posibil utilizati adap-
toare adanci.

lungitorul de actionare. Pericole in timpul utilizarii

* Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate o A
fie apti din punct de vedere fizic sa controleze

* Purtati intotdeauna o masca de protectie rezis-

tenta la soc pentru ochi si fata atunci cand uti-
lizati, reparati sau intretineti o unealtd, cand
schimbati accesoriile acesteia sau cand va aflati
in apropriere in cursul acestor operatiuni.

Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta
masti de protectie rezistente la impact pentru
ochi si fata. Chiar si obiectele proiectate de
mici dimensiuni pot rani ochii §i provoca or-
birea.

Insurubarea excesiva sau insuficienta a pieselor
de asamblare poate conduce la vatamari grave,
pentru ca acestea se pot rupe sau se pot slabi si
detasa. Piesele de asamblare detasate pot de-
veni obiecte proiectate. Piesele de asamblare
care necesitd un

cuplul specific trebuie verificat cu un tor-
siometru.

OBSERVATIE: Asa-numitele chei pneumatice
cu \"clichet” nu verifica daca insurubarea este
excesiva, ceea ce poate fi periculos.

Utilizati numai adaptoare si accesorii pentru
chei cu impact si in stare buna de functionare.
Adaptoarele uzate sau adaptoarele si accesoriile
pentru actionare manuala montate pe chei de
impact, se pot sfarama.

Nu actionati niciodatd unealta in lipsa piesei de
prelucrat. Este posibil ca turatia acesteia sa

volumul, greutatea si forta uneltei.

Unealta trebuie manevrata corespunzator:fiti
pregdtit sd compensati eventualele miscari nor-
male sau bruste. Trebuie sa aveti ambele maini
libere.

A nu se utiliza daca presiunea aerului compri-
mat este redusa sau in conditii de uzura: este

posibil sa nu functioneze cuplajul si sa se pro-
duca o rotatie neasteptata a manerului uneltei.

Controlati intotdeauna turatia uneltei. Nu va
pozitionati Intre unealta si piesele in lucru.

Pericole asociate miscarilor repetitive

+ Cand utilizeaza o unealtd electricad pentru activ-

itati lucrative, operatorul poate resimgi discon-
fort la nivelul mainilor, bratelor, umerilor, ga-
tului sau altor zone ale corpului.

Adoptati o pozitie confortabild, mentineti-va
sprijinul pe picioare si evitati pozitiile ciudate
sau precare. Modificarea pozitiei in timpul exe-
cutdrii unor sarcini prelungite poate evita dis-
confortul si oboseala.

* Nu ignorati simptomele precum disconfortul,

durerile, tremuraturile, furnicaturile, amorteala,
senzatiile de arsura sau rigiditatea persistente si
recurente. Incetati utilizarea uneltei, comunicati
acest lucru angajatorului si adresati-va unui
medic.

creasca excesliv, iar accesoriul montat sa fie
proiectat.

Pericole asociate zgomotului si vibratiilor

» Nivelul ridicat al sunetului poate provoca
hipoacuzia permanenta si alte probleme precum
acufena. Folositi mijloace de protectie pentru
auz aga cum este recomandat de catre angajator
sau 1n reglementarile de siguranta si sanatate
ocupationala.

* Piesa de prelucrat trebuie fixatd ferm.
Pericolele prezentate de accesorii

« Utilizati numai dispozitive de blocare adecvate
pentru accesorii (consultati lista pieselor). Daca

este posibil utilizati adaptoare adanci. L .
» Expunerea la vibratii poate provoca dizabilitati

la nivelul nervilor si circulatiei mainilor si
bratelor. Purtati imbracaminte calduroasa si
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pastrati-va mainile calde si uscate. Daca remar-
cati amorteala, furnicaturi, durere sau albirea
pielii incetati utilizarea uneltei, comunicati
acest lucru angajatorului si consultati un medic.

* Tineti unealta usor dar sigur, deoarece riscul
asociat vibratiilor este mai mare cand forta de
apucare este crescutd. Daca este posibil folositi
un brat de suspensie sau montati un maner lat-
eral.

* Pentru prevenirea cresterii accidentale a nivelu-
lui de zgomot si vibratii:

« Utilizati si intretineti unealta si selectati, in-
tretineti si Tnlocuiti accesoriile si consuma-
bilele, conform instructiunilor prezentate in
acest manual;

 Nu utilizati bituri, adaptoare sau prelungitoare
de surubelnitd uzate sau care nu se potrivesc
corespunzator.

 Nu atingeti adaptoarele sau accesoriile Tn tim-
pul utilizarii cu impact.

Pericole asociate locului de munca

» Alunecarea/impiedicarea/caderea constituie
cauze majore de vatdmare grava sau deces.
Acordati atentie portiunilor de furtun ramase pe
podea sau pe suprafata de lucru.

* Evitati inhalarea prafului sau méanuirea res-
turilor generate de prelucrare deoarece acestea
pot fi nocive (de exemplu, pot genera cancer,
afectiuni congenitale, astm si/sau dermatite).
Cand lucrati cu materiale care pot produce par-
ticule in suspensie, utilizati extractoare de praf
si purtati echipament de protectie a cailor respi-
ratorii.

* Anumite tipuri de praf produs prin sablare,
taiere, polizare, gaurire sau in urma altor activ-
itati din constructii contin chimicale care, dupa
cum se stie in statul California, sunt canceri-
gene si provoacd malformatii congenitale sau
afectiuni reproductive. Printre aceste chimicale
se numara:

* Plumbul din vopsele pe baza de plumb

» Caramizile i cimentul pe baza de oxid de
siliciu cristalizat si alte produse de zidarie

* Arsenicul si cromul din cauciucul tratat
chimic
Riscul specific acestor expuneri variaza in
functie de frecventa efectuadrii activitatii respec-
tive. Pentru a reduce expunerea la aceste chimi-
cale: lucrati Intr-o zona bine aerisita si dotata

cu echipamente de protectie aprobate, precum
mastile de praf proiectate special pentru fil-
trarea particulelor microscopice.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunos-
cute. Constientizati riscurile asociate activitatii
desfasurate. Aceasta unealta nu este izolata in
cazul intrarii in contact cu surse electrice.

 Aceasta sculd electrica nu este destinata uti-
lizarii in atmosfere potential explozive.

A NU SE ARUNCA - TRIMITETI UTILIZA-
TORULUI

Semne si etichete

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante
ce contin informatii importante despre siguranta
personala si intretinerea produsului. Marcajele si
autocolantele trebuie sa fie usor lizibile permanent.
Marcaje si autocolante noi pot fi comandate de pe
lista de piese de schimb.

[@F’]

Informatii utile

Site web

Conectati-va la Atlas Copco: www.atlas-
copco.com.

5011050

Pe site-ul nostru puteti gasi informatii referitoare la
produse, accesorii, piese de schimb si publicatii.

Tara de origine

Consultati informatiile de pe eticheta produsului.

Garantie

 Garantia expira la 12 luni dupa prima punere in
functiune a produsului, dar oricum expira cel
tarziu dupa 13 luni de la livrare.

+ Garantia nu acopera uzura normala a pieselor.

* Uzura normala inseamna necesitatea in-
locuirii unei piese in cadrul reviziei stan-
dard a uneltei dintr-o anumita perioada (ex-
primata ca timp, ore de functionare sau alt-
fel).
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* Garantia produsului se bazeaza pe utilizarea,
intretinerea si repararea corecta a uneltei si
componentelor sale.

* Deteriorarea pieselor in perioada de garantie,
ca urmare a unor operatii de intretinere inadec-
vate sau executate de alte unitati decat Atlas
Copco sau partenerii de service autorizati de
companie, nu este acoperita de garantie.

» Pentru evitarea deteriorarii sau distrugerii
pieselor uneltei, supuneti unealta operatiilor de
service prevazute in programele de intretinere
recomandate si urmati instructiunile corespun-
zatoare.

* Reparatiile In garantie sunt efectuate exclusiv
in atelierele Atlas Copco sau de catre parteneri
de service autorizati.

Atlas Copco oferd o garantie extinsa si operatiuni
de intretinere preventiva de ultima ora prin con-
tractele ToolCover. Pentru informatii suplimentare
adresati-va reprezentantului de service local.

Pentru motoare electrice:

 Garantia este aplicabila numai dacd motorul
electric nu a fost deschis.

ServAid

ServAid este un portal, care contine informatii
tehnice pentru toate produsele hardware si soft-
ware cum ar fi:

- Informatii de securitate, inclusiv declaratii, stan-
darde si directive

- Date tehnice

- Instructiuni de instalare, utilizare si service
- Lista cu piese de schimb

- Accesorii

ServAid este actualizat continuu si este disponiil
la:
https://servaid.atlascopco.com

Pentru informatii suplimentare adresati-va
reprezentantului local Atlas Copco.

Fise tehnice de securitate MSDS/
SDS

Fisele tehnice de securitate descriu produsele
chimice comercializate de Atlas Copco.

Pentru informatii suplimentare, consultati site-ul
web:

www.atlascopco.com

Selectati Products (produse) - Safety Data Sheets
(fise tehnice de securitate) si urmati instructiunile
din pagina.

Teknik veriler

Uriin verileri

Maksimum ¢alisma basinct 7.0 bar

(100 psig)
Serbest hiz 7000 dev/dak
( rpm)
Beyanlar
ikaz

Calisma ortamindaki bir¢ok olay sikma islemini
etkileyebilir ve neticelerin dogrulanmasini gerek-
tirir. Uygun standartlarla ve/veya diizenlemelerle
uyumlu olarak, stkma sonucunu etkileyebilecek
her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve doniis
yoOniinii kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara
ait 6rnekler, bunlarla siirli olmamak kaydiyla
sOyledir:

* isleme sisteminin ilk kurulumu

* parga partisinin, civatanin, vida partisinin,
aletin, yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin
degisimi

* hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri
veya uygulamalarinda degisim

* operatOriin degistirilmesi
* sikma isleminin neticesini etkileyen diger
degisimler
Kontrol:

* Etkileyebilecek olaylara bagli olarak baglanti
kosullarinin degismemis oldugunu teyit et-
melidir.

* Ekipmaninin ilk kurulumu, bakimi veya
onarimi sonrasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya baska bir
uygun siklikta gerceklesmelidir.
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AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN olarak, kendi
miinhasir sorumlulugumuz altinda iiriiniin (adu, tipi
ve seri numarasi ile 6n sayfaya bakiniz) asagidaki
Direktif(ler) ile uyumlu oldugunu beyan ederiz:
2006/42/EC

Gegerli dengelenmis standartlar:
ISO 11148-6

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan
isteyebilir:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Yayilayanin imzasi

Giirtiltu ve Titresim Aciklamasi

* Ses basinci seviyesi 88 dB(A) , belirsizlik 3
dB(A); ISO15744 standardina gore.

* Ses giicii seviyesi 99 dB(A) , belirsizlik 3
dB(A); ISO15744 standardina gore.

» Titresim toplam degeri 7 m/s?, belirsizlik 2.8;
1S0O28927-2 standardina gore.

Bu agiklanan degerler, belirtilen standartlara uygun
olarak laboratuar testlerinde elde edilmistir ve ayni
standartlara gore test edilen diger aletlerin agik-
lanan degerleriyle karsilagtirma i¢in uygundur. Bu
aciklanan degerler risk degerlendirmelerinde kul-
lanim i¢in yeterli degildir ve ayri is yerlerinde
Olciilen degerler daha ytiiksek olabilir. Maruz
kalma degerleri ve bireysel kullanicinin gorebile-
cegi zarar riski duruma 6zgiidiir ve kullanicinin
calisma sekline, calisilan parcaya ve is istasyonu
tasarimui ile kullanicinin maruz kalma siiresi ve
fiziksel durumuna baghdir.

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB
olarak, kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk
degerlendirmesi i¢in gegerli maruz kalmay1 yansi-
tan degerler yerine aciklanan degerlerin kullanil-
masinin sonuglarindan sorumlu tutulamayiz.

Bu alet, kullanim1 yeterli derecede
yonetilmediginde el-kol titresimi sendromuna yol
acabilir. El-kol vibrasyonunu yonetmekle ilgili AB

kilavuzuna, http://www.pneurop.eu/index.php
sitesinde, 'Tools' (Araglar) ve 'Legisla-
tion' (Mevzuat) seceneginden ulasilabilir.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasari onlem-
eye yardimci olacak sekilde degistirilebilmesi igin
giiriiltii ve titresime maruz kalmayla ilgili olabile-
cek belirtileri erken tespit etmek icin bir saglik
gbzetim programi Oneriyoruz.

(@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara
yonelikse:
Giriiltii emisyonu makine kurucusu i¢in bir re-
hber olarak verilir. Tiim makine i¢in giiriiltii ve
titresim emisyonu verileri makine kullanim
kilavuzunda verilmelidir.

Guvenlik

M UYARI Maddi Zarar veya Ciddi Yaralanma
Riski
Aleti kullanmadan 6nce tiim talimatlar1 okuyup
anladigimizdan ve bunlara uydugunuzdan emin
olun. Tiim talimatlara uymamak, elektrik ¢arp-
masina, yangina, maddi hasara ve/veya ciddi
yaralanmaya yol acabilir.

» Sistemin farkli pargalariyla birlikte sunulan
tiim Giivenlik Bilgilerini okuyun.

» Sistemin farkli pargalarinin montajina, kul-
lanimina ve bakimina yonelik tiim Uriin Tal-
imatlarmi okuyun.

» Sistem ve i¢indeki parcalara iligkin tim
yerel olarak yasal giivenlik diizenlemelerini
okuyun.

» Tim Giivenlik Bilgilerini ve talimatlarini
ileride kullanmak i¢in saklayn.

Kullanim beyani

Bu iiriin, ahsap, metal veya plastik vidali sabitleyi-
cileri takmak ve sokmek icin tasarlanmuistir.

Baska kullanima izin verilmemektedir. Sadece pro-
fesyonel kullanim i¢indir.

A UYARI Yaralanma riski

» Tork 50 Nm'den biiyiikse, bir reaksiyon
cubugu kullanilmalidir.

Reaksiyon ¢ubugu montaj elektrikli alet-
lerinin reaksiyon torkunu absorbe etmek
lizere tasarlanmistir.
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Uriine 6zel talimatlar

Titresimli aletlerin kurulumu

Titresimli alet ve gecikmesiz kaplin arasina asgari
300 mm (12") uzunlugunda esnek bir basinglt hava
hortumunun yerlestirilmesi onerilir.

Genel giivenlik talimatlari

Yaralanma riskini azaltmak icin, bu aleti kullanan,
kurulumunu, tamirini, bakimini yapan, aksesuar-
larin1 degistiren ya da yakininda ¢alisan herkesin,
s6z konusu bu tiir isleri yapmadan 6nce bu talimat-
lar1 okumus ve anlamis olmasi gerekmektedir.

Amacimiz giivenli ve etkin ¢alismaniza yardime1
aletler iiretmektir. Bu veya herhangi bir alet i¢in en
onemli giivenlik aygit1 SIZSINIZ. Sizin dikkatiniz
ve 0zeniniz yaralanmalara kars1 en iyi korunmadir.
Tiim olasi glivenlik tehlikelerinin burada ele alin-
mas1 miimkiin degildir, ancak bazi 6nemli nokta-
lar1 vurgulamaya caligtik.

* Bu elektrikli aleti sadece uzman ve egitimli op-
eratorler monte etmeli, ayarlamali veya kullan-
malidir.

* Bu alette ve aksesuarlarinda hicbir sekilde
degisiklik yapilmamalidir.

* Bu aleti hasar gérmiigse kullanmayin.

* Alet iizerindeki anma hizi, ¢aligma basinci veya
tehlike uyar isaretleri okunamaz hale gelirse
veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.
Ek giivenlik bilgileri i¢in asagidakilere basvu-
run:

(@ Bu aletle birlikte verilen diger belgeler ve
bilgiler.

« Isvereniniz, sendikamz ve / veya ticari bir-
liginiz.

» Baski zamaninda http://global.ihs.com/
adresinde mevcut olan Global Engineering
Belgelerindeki “Portatif Pnomatik Aletler
Giivenlik Kurallar1” (ANSI B186.1), veya
1 800 854 7179 numarali telefonu araya-
bilirsiniz. ANSI standartlarini temin et-
mekte zorluk yasiyorsaniz http://
www.ansi.org/ adresinden ANSI’yle temas
kurun.

» Diger is saghigi ve giivenligi bilgilerine
asagidaki web sitelerinden ulasilabilir:

* http://www.osha.gov (ABD)
* https://osha.europa.eu/ (Avrupa)

Hava kaynagi ve baglant1 tehlikeleri
* Basing¢li hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

» Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini
degistirmeden dnce ya da onarim yaparken
daima hava beslemesini kapatin, hortumun
havasini bosaltin ve aletin hava beslemesi
baglantisini kesin.

* Higbir zaman havay1 kendinize ya da bagka
birine yoneltmeyin.

» Kontrolsiiz firlayan hortumlar ciddi yaralan-
malara neden olabilir. Her zaman hasarli ya da
gevsek hortum ve baglant1 pargasi olup ol-
madigin1 kontrol edin.

» Cabuk agilir kuplorleri alette kullanmayin.
Dogru kurulum i¢in talimatlara bakin.

+ Universal helezon kuplérler kullamldiginda,
kilitleme pimleri takilmalidir.

* Maksimum 6,3 bar / 90 psi veya alet tanitim
plakasinda belirtilmis olan hava basincini as-
mayin.

Takilma tehlikeleri

* Doner tahrikten uzak durun. Giysiler, eldiven-
ler, takilar, kolyeler ve saglar, aletten ve ak-
sesuarlardan uzak tutulmazsa, bogulmaya,
soyulmalara ve / veya yirtilmalara neden ola-
bilir.

* Eldivenler donen tahrige takilarak parmaklarin
kopmasina veya kirilmasina neden olabilir.

* Donen tahrik soketleri ve tahrik uzantilari ko-
laylikla kauguk kapli veya metal takviyeli el-
divenlere takilabilir.

* Bol gelen eldivenleri veya kesik veya yipran-
mis parmaklara sahip eldivenleri giymeyin.

 Tahrigi, soketi veya tahrik uzantisin asla tut-
mayin.

Firlama tehlikeleri

+ Calistirma goreviniz varsa veya alete yakin
calistyorsaniz, aletin bakim veya onarimini
yapiyor veya alette aksesuar degistiriyorsaniz,
daima darbeye dayanikli géz ve yiiz korumasi
takin.

 Alandaki tiim diger kisilerin de darbeye
dayanikli gbz ve yiiz korumasi taktigindan
emin olun. Firlayan kii¢iik parcalar bile go-
zlerde yaralanmaya ve korliige neden olabilir.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4675 00 101



Safety Information w2411

 Asirt veya az tork uygulanmig baglanti eleman- Tekrarlanan hareket tehlikeleri

larmin kopmasi, gevsemesi ve ayrilmasi sonu- « ise iliskin aktivitelerde bulunurken elektrikli

cunda ciddi yaralanmalar olusabilir. Dagitilan
parcalardan firlayan pargalar ¢ikabilir. Belirli
bir tork gerektiren

ilgili tork bir tork 6lcer kullanilarak kontrol
edilmelidir.

DIKKAT “Circirl” tork anahtarlari ad1 verilen
anahtarlar, potansiyel olarak tehlikeli fazla tork
uygulanmis kosullar1 kontrol etmez.

Sadece iyi durumda olan darbeli anahtara uy-
gun soketleri ve pargalarini kullanin. Koétii du-
rumdaki soketler ya da elle calistirilan soketler
ve aksesuarlar darbeli anahtarla kullanim
sirasinda pargalanabilir.

Aleti asla is parcasiyla temas halinde olmadan
calistirmayin. Cok hizli ¢alisip aksesuarin alet-
ten firlamasina sebep olabilir.

Is parcasinin siki bir sekilde baglandigindan
emin olun.

Aksesuar tehlikeleri

» Sadece uygun aksesuar tespit pargalari kullanin
(bkz. parga listesi). Miimkiin olan yerlerde de-
rin soketler kullanin.

Pim ve O-ring soket tespit sistemi kullanan
aletler i¢in, soket pimini sikica tutmasi
amaciyla O-ring kullanin.

Her zaman en basit olas1 baglantiy1 kullanin.
Uzun, yayl1 uzatma ¢ubuklar1 ve adaptorleri
darbe giiciinii emer ve kirilabilir. Miimkiin olan
yerlerde derin soketler kullanin.

Kullanim tehlikeleri

* Operatorler ve bakim personeli, aletin biiytik-
ligiini, agirhigini ve giictinii fiziksel olarak
tastyabilecek durumda olmalidir.

Aleti dogru sekilde tutun:normal ya da ani
hareketlere kars1 hazirlikli olun — gerektiginde
her iki elinizi de kullanabilecek pozisyonda
olun.

Diisiik hava basinci ile veya yipranmis bir
halde kullanmayin: kavrama ¢alismayabilir ve
alet kolunun aniden dénmesine neden olabilir.

Her zaman tetigi kontrol altinda tutun. Alet ve
is parcasi arasinda kalmamaya dikkat edin.

bir alet kullanildig1 zaman, operator ellerde,
kollarda, omuzlarda, boyunda ve viicudun diger
kisimlarinda rahatsizlik hissedebilir.

Yere saglam basarak ve uygunsuz veya
dengeyi bozacak duruslardan kaginarak kon-
forlu bir durus benimseyin. Uzun siiren islerde
durusun degistirilmesi rahatsizligin ve yorgun-
lugun 6nlenmesine yardimer olabilir.

Devamli veya yinelenen rahatsizlik, aci,
carpinti, agri, karincalanma, uyusma, ates bas-
mast veya gerginlik gibi belirtileri géz ardi et-
meyin. Aleti kullanmay1 birakin, igvereninize
haber verin ve bir doktora basvurun.

Giiriiltii ve Titresim tehlikeleri

Yiiksek ses diizeyleri kalici isitme kaybina
veya kulak ¢inlamasi gibi sorunlara neden ola-
bilir. Isveren veya meslek saglhig ve giivenligi
yonetmelikleriyle tavsiye edilen isitme koru-
masini kullanin.

Titresime maruz kalmak ellere ve kollara gelen
sinirlerin ve kan akiginin zarar gérmesine ne-
den olabilir. Kalin giysiler giyin ve ellerinizi si-
cak ve kuru tutun. Ciltte duyarsizlik, karin-
calanma, agr1 veya beyazlama olusursa, aleti
kullanmay1 birakin, isvereninize haber verin ve
doktora basvurun.

Titresimden kaynaklanan risk, kavrama kuvveti
ylikseldik¢e daha fazla oldugundan, aleti fazla
stkmadan ancak giivenli bir sekilde kavraym.
Miimkiinse bir aski kolu kullanin veya yandan
kol takin.

Giirtilti ve titresim seviyelerinde gereksiz
artislar1 6nlemek igin:

Aletin kullanimin1 ve bakimini, ve aksesuar-
larin ve sarf malzemelerinin se¢imini, bakimini
ve degisimini bu kullanim kilavuzuna gore

yapin;
Yipranmis veya tam uymayan tornavida
uclarini, soketleri veya eklentileri kullanmayin.

Darbeleme sirasinda soketlere veya aksesuar-
lara dokunmayn.

Isyeri tehlikeleri

Kayma/Takilma/Diisme 6nemli bir yaralanma
veya Oliim sebebidir. Yiiriime ya da ¢alisma
alaninda kalan fazla hortuma kars1 dikkatli
olun.
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» Calisma stirecinde hastaliga neden olabilecek
(6rnegin, kanser, dogum kusurlari, astim ve/
veya dermatit) tozlar1 veya dumanlari solumak-
tan ya da dokiintli/artik ile temastan kaginin.
Havayla taginan partikiiller olusturan
malzemeler ile ¢alisirken toz ¢ekme islemi
yapin ve solunum koruyucu donanim kullanin.

* Elektrikli zzimparalama, dograma, bileme,
delme ve diger yap: faaliyetlerinin neden
oldugu bazi tozlar, California eyaleti tarafindan
kansere ve dogum kusurlarina veya diger
ireme rahatsizliklarina neden oldugu bilinen
kimyasallar icermektedir. Bu kimyasallardan
bazilar1 sunlardir:

» Kursun bazli boyalardaki kursun

+ Kiristalimsi silis tugla ile ¢cimento ve diger
duvarcilik tirtinleri

 Arsenik ile kimyasal olarak islenmis
kauguktaki krom

Bu maruz kalmalar karsisindaki riskiniz bu tiir
isleri ne kadar siklikla yaptiginiza bagl olarak
degisiklik gosterir. Bu kimyasallara maruz
kalma derecesini azaltmak i¢in: 1yi hava-
landirilmis alanlarda ¢alisin ve 6zellikle
mikroskobik partikiilleri filtrelemek tlizere
tasarlanmis toz maskeleri gibi onaylanmis
giivenlik ekipmani kullanarak ¢aligin.

« Bilmediginiz ortamlarda dikkatli olun. is ak-
tivitenizin olusturdugu potansiyel tehlikelere
dikkat edin. Bu alet, elektrik giicii kaynaklarina
temasa kars1 izolasyonlu degildir.

* Bu aletin patlama riski tasiyan ortamlarda kul-
lanilmamast Onerilir.

ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

isaretler ve etiketler

Urlin, kisisel emniyete ve iirlin bakimina iligkin
onemli bilgiler iceren isaretlerle ve etiketlerle do-
natilmistir. Isaretler ve etiketler her zaman ko-
laylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler ve etiketler
yedek parca listesi kullanilarak siparis edilebilir.

@H’]

s011050

Faydal bilgiler

Web sitesi

Burada oturum ag¢in Atlas Copco: www.atlas-
copco.com.

Web sitemizde iiriinlerimiz, aksesuarlar, yedek
parcalar hakkinda bilgileri ve yayinlanmis
makaleleri bulabilirsiniz.

Mensei iilke

Liitfen tirtin etiketindeki bilgilere bakin.

Garanti

« Uriin garantisi iiriin kullanima alindiktan 12 ay
sonra sona erecek olmakla birlikte her tiirlii sart
altinda teslimat1 takip eden 13 ay sonunda sona
erecektir.

* Pargalar ilizerindeki normal yipranma ve asinma
garantiye dahil degildir.

» Normal yipranma ve aginma, o periyot (za-
man, ¢alisma saati veya bagka bir sekilde
ifade edilen) i¢in uygun standart alet bakimi
sirasinda bir parca degisimini veya baska
bir ayar/revizyonu gerektiren yipranma ve
aginmadir.

+ Uriin garantisi aletin ve bilesen parcalarinin
dogru kullanimi, bakimi ve onarimina baglidir.

* Garanti periyodu sirasinda yetersiz bakim ya da
Atlas Copco veya Onayli Servis Ortaklari
disindaki taraflarca yapilan bakimin bir sonucu
olarak parcalarda olusan hasarlar garanti kap-
samina girmez.

* Alet parcalarinin zarar gérmesini veya tahrip
olmasini 6nlemek i¢in, alete 6nerilen bakim
programlarina gore bakim yapin ve dogru tali-
matlari izleyin.

* Garanti onarimlari sadece Atlas Copco ato-
lyelerinde veya Onayl1 Servis Ortaklar tarafin-
dan yapilir.

Atlas Copco, ToolCover kontratlar1 yoluyla uza-
tilmig garanti ve modern Onleyici bakim sunar.
Daha fazla bilgi i¢in Servis temsilcinize bagvurun.

Elektrik motorlari i¢in:

 Garanti sadece elektrik motoru agilmamig
oldugunda uygulanir.
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ServAid

ServAid, asagidaki 6rneklerde verilen biitiin do-
nanim ve yazilim iirlinleri hakkinda teknik bilgi
iceren bir portaldir:

- Beyanlar, standartlar ve direktifler de dahil,
giivenlik bilgileri

- Teknik veriler

- Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlari
- Yedek parga listeleri

- Aksesuarlar

ServAid stirekli giincelleniyor ve buradan in-
dirilebilir:
https://servaid.atlascopco.com

Daha fazla bilgi i¢in bolgenizdeki Atlas Copco
temsilcinize basvurun.

Giivenlik Veri Sayfalart MSDS/SDS

Giivenlik veri sayfalar1 Atlas Copco tarafindan
satilan kimyasal {irlinleri tanimlar.

Daha fazla bilgi i¢in, web sitesini ziyaret edin:
www.atlascopco.com

Products - Safety Data Sheets 6gesini secin ve
sayfa iizerindeki talimatlar izleyin.

TexXHUu4YecKun AaHHum

lMpodykmoeu daHHU

MaxkcumaaHo paboTHO 7.0 bar

HaJsiraHe (100 psig)

CBoboHA cKOpOCT 7000 r/min
(rpm)

Oeknapauuu

3abenexka

[IponiechT Ha 3aTsATaHe MOXe Ja ObJe MOBIUSIH OT
penuna crOuTHs B paboTHaTa Cpejia U TOBa €
IIPUYMHATA JIe U3UCKBA BAIMUPAHE Ha
pesynratute. B choTBETCTBHE € IPUTIOKUMUTE
CTaHJapTH W/WiK pasnopenou Bu npenopbuBame
Jla IpoBepsABaTE BHPTSIIMSI MOMEHT U IIOCOKaTa Ha
BBPTEHE CJIe]] BCSIKO ChOUTHE, KOETO MOXKE 1
MOBJIUsE BbPXY KpaliHua pesynrat. [Ipumepu 3a
TaKuBa ChOUTHUS BKJIIOYBAT, HO HE CE OTpaHUYaBat
10:

* II'bpBOHAYAJIICH MOHTAX HA CUCTCMATa

* CMsIHA Ha 4acT, OOJT, BUHT, UHCTPYMEHT,
coryep, KOHPUTYpaIUs UK cpeia

* CMsIHA Ha BB3JAYIIHUTE WIH €IEKTPUUECKUTE
BPB3KU

* CMsIHa B eproHOMHKaTa, paboTara,
MIPOIIEAYPHUTE IO KAYECTBO UITU TIPAKTUKHUTE

* CMsIHA Ha OIepaTop

* BCSKAaKBH JIpyT'd IPOMEHH, KOUTO MOTaT Jia
MOBJIMSISIT BbPXY pe3yJiTara Ha Ipolieca Ha
3aTsraHe

[IpoBepkara TpsiOBa 1@ 1oBeE 10 CIAEIHOTO:

* ["apanius, 4e ycIoBusiTa HE ca CE MPOMEHUITU
NopaJu BHHITHU (PaKTOPH.

* [IpuxitouBaHe Ha MpoBepKaTa ciex
I'bPBOHAYAJIEH MOHTAX, MOAJPHKKA WIH
PEMOHT Ha 00OPY/BaHETO.

* IIpoBepkara TpsiOBa J1a ce U3BBPIIBA HAl-
MaJIKO BeJIHBK Ha CMsIHA UJIM C Apyra
HOJIXOAAIIA YECTOTA.

EC AEKJIAPALINA 3A
CbOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, nexnapupame
Ha CBOsI IMYHA OTTOBOPHOCT, Y€ TO3HU MPOAYKT (C
UMe, TUIl U CEpUEH HOMEp, BUXKTE IpeHaTa
CTpaHI/IL[a) € B CbOTBCTCTBHUC CHC ClICABaliaTa
JupextuBa(n):

2006/42/EC

[IpunoxeHn XxapMOHHU3UPAHU CTAHIAPTH:

ISO 11148-6

Brnacturte mMorar a mouckaT chbOTBETHATa
TeXHUYecKa HHpOpMalus OT:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

[Toamnuc Ha U34aBaIOTO JIULIE

Heknapauyusi 3a wym u eubpayuu

* HuBo Ha 3BykoBO Hamsirane 88 dB(A),
HecurypHocT 3 dB(A), B cbOTBETCTBUE C
ISO15744.
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» HwuBo Ha 3BykoBa momHOCT 99 dB(A) ,
HecurypsaocT 3 dB(A), B chOTBETCTBUE C
ISO15744.

 O61ma BUOpaloHHa CTOMHOCT 7 m/s?,)
HECUTYPHOCT 2.8, B CbOTBETCTBUE C
[SO28927-2.

Te3n nexnapupany CTOWHOCTH €a NOJyYEHU IpU
U3IMTBAHUs OT J1a00PAaTOPEH TUIl B CbOTBETCTBUE
C MIOCOYEHUTE CTAHJAPTHU U Ca MOAXOMAIIH 32
CpaBHEHUE C JACKIAPUPAHUTE CTOMHOCTH HA IPYTU
UHCTPYMEHTH, U3IIUTBAHU B CbOTBETCTBUE CHC
CBIIMTE CTaHAApTHU. Te3u AeKIapupaHu CTOMHOCTH
HE Ca MOAXOAIIM 3a U3I0JI3BaHE IIPU OLIEHKA Ha
pHUCKa, T KATO CTOMHOCTUTE, U3MEPEHU HA
OTJeHUTE PabOTHU MecTa MOrar jia Obaar mo-
BHUCOKU. [IeliCTBUTETHNUTE CTOMHOCTH Ha
U3JIaraHETO HA BB3JICHCTBUE U PUCKBT OT
YBpEXKIaHUs, TOHACSHHU OT OTJICIHUS TOTPEeOUTEN
ca YHMKaJIHU U 3aBUCAT OT HaYMHA Ha paboTa Ha
noTpeOuTens, BUJa Ha paboTaTra U KOHCTPYKIUSTA
Ha paOOTHaTa CTaHIMS, KAKTO U OT BPEMETO Ha
u3J1araHe u GU3NUECKOTO ChCTOSHUE Ha
noTpeOuTes.

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, He
110eMaMe OTTOBOPHOCT 3a MOCJIEACTBHATA OT
U3I0JI3BaHETO Ha JIEKJIapUpaHUTe CTOMHOCTH,
BMECTO Ha CTOWHOCTH, OTpa3sBalli
JeMCTBUTENTHOTO U3JIaraHe Ha Bb3ACHCTBUE, IPU
HHIWBHUYyaJIHa OLICHKA Ha pHCKa B CUTyallusd Ha
peasHo pabOTHO MSCTO, HaJ KOSITO HIMaMe
KOHTPOJIL.

To3u UHCTPYMEHT MOJKE J1a IPUYMHU CHHIPOM Ha
BUOpaIMM pbKa-paMo, ako ynorpedara My He ObJie
HarpasJiIsiBaHa ajiekBaTtHO. EC ynbpTBaHe 3a
ynpaBiieHHuEe Ha BUOpAIMK PhKa-paMo MOXKETe Ja
HaMepuTe, KaTo rnoceTure http:// www.pneurop.eu/
index.php u m36epete 'Tools' (MHCTpyMEHTH), a
cien ToBa - 'Legislation'.

[TpenopruBame na ObJe MpoBEICHA Iporpama 3a
3[paBEeH HA/30p, Ype3 KOATO Aa CE ONPEIEIIAT
pPaHHUTE CUMITOMHM, OTHACSIIH CE€ 10 U3JTaraHeTo
Ha [IyM ¥ BUOpaluy, Taka ue paboTHUTE
npoueaypH 1a 0baaT MOAUMUIIMPAHH C el
NpEeOTBPATABAaHE HA OBICIIN YBPEKIAHUS.

@ Axo ToBa 000py/IBaHe € MpeHa3HAYCHO 32
(buKcupaIy NpuiIoKeHUs:
EMucusaTa Ha mym € nocodeHa KaTto yKa3aHHe
3a u3paboTBalys MamuHaTa. JlanHuTe 3a
€MHUCHHTE Ha IIyM ¥ BUOpauH 3a 1su1ata
MallliHa TpsioBa Jia ca MOCOYEHHU B
PBKOBOJICTBOTO 32 MOTPEOUTENS HA MAILlIMHATA.

Be3onacHocT

A ITPEAYIIPEKJIEHUE OnacHoct ot
HMYIIECTBEHHU HIETH UM TeKKHU
HapaHsABaHUA

VYBepere ce, ue cTe npouenu, pazoupare u
CTa3BaTe BCUYKH MHCTPYKIUH, TPEIH 1A
pabotute ¢ nHCTpyMeHTa. Hecnaspanero Ha
BCHYKH MHCTPYKIIUU MOJKE J1a JOBE/IE 10 TOKOB
yzaap, noxap, MaTepUaIHU MIETH W/ UIH
CEpHO3HU HapaHSIBaHUS.

» IIpouerere nsnara "Muadopmanms 3a
Oe3omacHOCT", 10CTaBeHa C pa3IMYHUTE
YacTH Ha CHCTEMATa.

» [Ipouerere Bcuuku "MHCTpyKIIMU 32
WHCTajamus, padoTa 1 moapbKKa" Ha
pa3IMYHUTE YaCTU HA CUCTEMATA.

» [Ipouerere BCUUKM MECTHH HOPMATUBHO
pHUeTH pa3nopeadu 3a 6e30MacHOCT Mo
OTHOIIIEHHE HAa CUCTEMAaTa U HEWHUTE YacTH.

» 3amnazere 1suiara "Madopmarus 3a
6e30macHOCT" M BCUYKU MHCTPYKLUH 3a
ObJICIIN CIIPaBKH.

Heknapayusi 3a ynompeba

To3u mpOIyKT € mpeIHa3HAYeH 32 MOHTUPAHE U
OTCTpaHsIBaHE Ha pe300BaHU BUHTOBE B AbPBO,
MeTaJl WM IJIacTMaca.

He e pa3pemena npyra ynorpe6a. Camo 3a
npodecrnonanHa ynorpeoa.

M IMTPEAYITPEKJIEHUE Puck oT KOHTY3UH

» AKO BBPTSIIMAT MOMEHT € noBeue o1 50
Nm, TpsiOBa a ce U3MoJI3Ba KIkoY.

PeaKI_[I/IOHHaTa [IaHra € npcaAHasHa4cHa 3a
IMOEMaHC Ha PCAKTUBHUSA BBPTAILL MOMCHT Ha
MOHTaXHU CIICKTPUYCCKU MHCTPYMCHTHU.

Uncmpykyuu 3a mo3u npodykm

MoHTupaHe Ha BMGpupalym
MHCTPYMEHTU

[TpernopbunTEITHO € MEXKIAy BUOpHpAIIus
WHCTPYMEHT U ChEIUHUTEIS 32 OBP30 JACHCTBHE Ja
Ce MOCTaBU I'bBKAaB MapKy4 3a CI'bCTCH BB3/YX C
MUHUMaJIHA JbJKuHA OT 300 mwm (12").
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O6wu uHcmpykyuu 3a
6e3onacHocm

3a j1a ce HaMaJM PUCKBT OT HapaHsIBaHE, BCCKU
KOWTO HM3I10J13Ba, HHCTAIIUPA, TIONPAaBs, OJIbPIKa,
CMEHS MIPUHAJISKHOCTH WU paboTH B OJIU30CT 10
TO3W MHCTPYMEHT TpsiOBa Jia mpoveTe U pazoepe
TC3W MHCTPYKIHWU NMPCAU Ja U3ITbJIHN HAKOA OT
TE3H 3a/1a4H.

Hamara nen e 1a npousBexjiaMme HHCTPYMEHTH,
KOWTO BH ITOMarar Jia paboTute 0€30macHo U
epexTrBHO. Hali-Ba)xHOTO cpencTBoO 32
0€30MMacHOCT 3a TO3U WJIM 32 KOWTO U Ja Ouio Apyr
MHCTPYMEHT CTe BHe camuTe. Bamero BHUMaHue 1
no0pa TMpereHKa ca Hail-1o0para 3aImTa cperry
HapaHsiBaHe. Tyk He Morar aa ObJat pasrieaHu
BCHUYKH Bb3MOKHU PUCKOBE, HO HUC CMC CC
OIUTAJIU J1a U3THKHEM HSKOM OT Hail-BaXKHUTE.

* VHCTpYMEHTBT MOXKeE J1a ce Criao0sBa,
HACTpPOIBa M U3IOI3BA CaMO OT
KBAJM(HUIHUPAHO U OJTOTBEHO 00CITYKBAILO
JuLe.

* He Mmompudunupaiite uHCTpyMEHTa 1 HETOBUTE
MIPUHAJICKHOCTH 10 KAaKbBTO U Ja € HAYWH.

* He mu3non3BaiiTe TO31 HHCTPYMEHT, aKO €
MIOBPECH.

* AKO 3HaIMTE 32 HOMHHAJIHA CKOPOCT, pabOTHO
HaJIsITaHe WK IPeIyNnpexkIeHre 3a OMaCHOCT
BBPXY HHCTPYMEHTA IIPECTaHar ja obaar
YEeTJIMBU WIN C€ OTKAayaT, IOJMEHETe
He3a0aBHO. 3a J1a MOJTyuuTe JOMBJIHUTETHA
nH(popmarus 3a 6€30MacHOCT ce
KOHCYJITUPAUTE C:

(@ JlombJIHUTEIHATA JOKYMEHTALMS,
NnpeocTaBeHa ¢ HHCTPYMEHTA.

* Bammus pabotonaten, npodecuonaneH
CBI03 W/ WJIH THPTOBCKA aCOIHALIHSI.

» “Kop 3a 6€30macHOCT 3a MPEHOCUMH
BB31ylIHN HHCTpyMeHTH (ANSI B186.1),
Ha pa3MojoXKeHHe 10 BpeMe Ha Iedar oT
Global Engineering Documents Ha aapec
http://global.ihs.com/ , wiu ce ob6anere Ha
1 800 854 7179. B ciyuail Ha 3aTpyIHEHUE
npu noiay4daBane Ha ANSI crangapTu, ce
cBbpkeTe ¢ ANSI upe3 http://
www.ansi.org/

* JlombnHuTenHA MHGOpPMALKS 32 31PABETO
1 06€30M1acHOCTTa Ha padOTHOTO MSCTO
MOXe Ja Ob/ie TIOJTyueHa OT CIIeTHUTE
WHTEPHET aJpPECH:

* http://www.osha.gov (CALLI)
* https://osha.europa.eu/ (EBpora)

PuckoBe npu cHa0AsiBaHe ¢ B3AYX U
CBbp3BaHe

* He nacouBaiite Bb3yXa KbM ce0€ CH WM KbM
JIpYyTr YOBEK.

* BunHaru uskirouBaiiTe Bb3yXOIMOJaBaHETO,
0CBOOOKIaBaiiTe MapKyda OT Bb3AYIIHOTO
HaJIATaHE W MPEKhCBANTE CHAOIBAHETO C
BB3/lyX HA HHCTPYMEHTA, KOTaTO HE Ce
W3M0JI3BA, PEJIN MOAMSIHA Ha
NPUHAIJIEKHOCTH WJIA KOTaTO CE€ MOIpPaBs.

* Huxora He Haco4BalTe Bb3AyILIHATA CTPYS KbM
BacC WJIM KbM HSKOU JIPYT.

* Yaap oT cBOOOAECH MapKyd MOKe J1a IPUYUHU
TEXKU HapaHsBaHUsA. BuHaru nposepsBanTe
MapKy4nTe U CBBP3BAILUTE CIIEMEHTH 3a
MOBpE/Ia WK paszxyiadBaHe.

* He usnomnsgaiite Mmydu 3a 6bp30 U3KITIOYBAHE
Ha UHCTpyMeHTa. [IpodereTe ykazaHusTa 3a
MIPABIITHO CBHP3BaHE.

* [Ipu n3nos3BaHe Ha yHUBEpCAJIEH BUHTOB
ChEIMHUTEI € 3a/bJIKUTETHO MOHTUPAHETO Ha
¢ukcupamu umdToBe.

» He mpeBuinagaiite Bb3AYyIIHOTO HAIATAHE OT
6,3 6apa/90 psig WM CTOMHOCTTA, KOSTO €
1ocoveHa Ha upMeHaTa Tabesika Ha
UHCTPYMEHTA.
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Puck ot 3amiinrane

CroliTe BCTpaHu OT pOTAILMOHHMS JpaiB. AKO
CBOOOIHO 00JIEKIIO, PBPKABUIH, OMKYTa U KOCa
He OB/aT IbpXKaHU BCTPAHU OT HHCTPYMEHTA H
aKcecoapuTe, TOBa MOXKE J1a JIOBEJE 10
yAylIaBaHe, CKaJIupaHe U / Wik pa3KbCBaHMUS.

PrpkaBunmte Moxe 1ja ce 3ameTar B
POTALMOHHMS IpaliB, IPUUMHABANKHI
HapaHsBaHE WU CUYIBaHE HA IIPBCTH.

PoTamuonHusT npaﬁB U YABJDKUTCIUTC HA
)IpaﬁBa MOXKE JICCHO Ja C€ 3aIlJIeTaT B
T'yYMHUpPaHU pbKaBUIH WJIK TaKHBA, I[TOJICUJICHU C
MmeTall.

He HOCeTe cBOOOIHN PHKABUIIM MW PHKABUIIH
C U3ps3aHU NPBHCTH.

Huxora He apbxkTe ApaiiBa, THE310TO WU
YABIDKATENS HA JpaiBa.

OmnacHocT oT XBbpYalli YaCTUIIA

ExenHeBHO M3MepBaiiTe CKOPOCTTa HA
POTAIMOHHHUS IUTAH( MM HHCTPYMEHTA 32
NOJIMPaHe, 3a Ja CTe CUT'YPHH, Y€ TS He € T0-
rojsiMa oT 00OpOTUTE B MUHYTA, 0003HAYCHU
Ha TIOJTOXKaTa, OapabaHa wim abpasuBa.

VYBepete ce, 4e OKOJHUTE HOCAT YCTOMUMBU Ha
yJap 3allMTHU Ounia U Macka 3a auie. [lopu
MaJIKUTE YaCTHUIM MOTaT Jja HApaHAT OYUTE U
Jla IPUYHUHAT OCIIETsIBaHe.

Cepuno3HH HapaHSIBaHUS MOTaT JIa ca Pe3yJTaT
OT MIPEeHATATaHe WK HEJI00pO 3aTsIraHe Ha
3aKOMUYAIKUTE, KOUTO MOTAT JIa C€ CUYIIST WU
Jla ce pa3xJadsaT u paxensit. PazxmabeHure
crio0ku Ouxa moriu ja magHat. CrioOkuTe,
KOHMTO U3HCKBAT

oTpeJIeICHO 3aTsAraHe, TpsOBa 1a Obaat
MIPOBEPEHH UPE3 U3MOI3BAHETO HA
JTUHAMOMETPHUYCH KITFOY.

3ABEJIEXKA Taka nHapeueHuTe ,,ipaxamu\"
JTUHAMOMETPUYHH KITFOYOBE HE MPOBEPSBAT 3a
MOTEHI[MATHO ONACHU yCIIOBUS HA
npe3aTsrase.

HM3non3Baiite caMO HOMHHAITHH BIOXKKH U
MIPUHAIIICKHOCTH, KOUTO ca B 100pO
ChCTOSIHUE. VI3HOCCHU M PBYHU BIOXKKU H
IIPUHAIE)KHOCTH, U3II0I3BAHU C yAAPHU
raifkOBEepTH MOTAT Ja ce pa3OousiT.

Huxkora He pabotere ¢ MHCTpyMeHTa 0e3 Ton
na ponupa pabortHata rionl. Toi Moxke n1a ce
3aBBPTU MHOTO OBP30 U J1a IPUYUHU
M3XBbpUaHe HA HAaKpaHUKA OT HETO.

* VYBepere ce, ye 00padOTBAHUAT ACTANT €

3ApPaBO 3axBaHarT.

OnacHOCTH, CBBP3aHHU € MPHUCIOCOOIEHHETO

e M3non3BaiiTe caMO HMOIXOAIIN JOITBIHUTEITHN

IbPKauu (BXK. CIIUCHKA C PE3EPBHU YACTH).
M3non3BaiiTe mo-abJITH BI0KKH, KOTaTO €
BB3MOIKHO.

3a MHCTPYMEHTH, U3MOJI3BalIU CUCTEMATA 3a
3a/lbpKaHe Ha THE3JI0TO C LIUQT U O-NPBHCTEHHU,
3a J1a 3a/bpKUTE IU(PTA HA THE3JOTO CUTYPHO.

Bunaru uznosnspaiiTe Bb3MOXKHO Hall-TeCHUS
Ha4MH Ha CBbp3BaHe. Y IbKaBAIIN U
€JaCTUYHU HAKPAHUIM U aIallTOPU
abcopOupat yaapHaTa MOITHOCT ¥ MOTaT 5
HaMaJIsaT. M3mo3BaiTe Mo-IbJITH BIOXKKH,
KOTaTO € Bb3MOXKHO.

OmnacHoctu npu padora

¢ IlepconansT, paboTelll ¢ MalIvHaTa |

M3BBPIIBAI HEWHATA MTOAAPHKKA, TPsIOBA 1a
0b1e puznuecku crocodeH 3a padbota ¢
pa3MepuTe, TETJIOTO M CHJIaTa Ha MallnHATa.

JIpBKTe MHCTPYMEHTA MPABUIIHO: OBIETE
TOTOBH 1A pearI/IpaTe Ha HOpMaHHI/I 1501051
BHE3AITHH JBH)KEHUS — U JIBETE BU PBIIC TPSOBa
J1a ca CBOOOIHH.

He uznosn3Baiite nHCTpyMEHTA MPU OHUKEHO
BB3/IyIIHO HAJATAHE WIM B U3HOCEHO
CBhCTOSIHUE: ChbEITUHUTEIIAT MOKE 1A HE
(GYHKLIMOHMpA U 1a TPUYMHU BHE3AITHO
3aBbpTaHE Ha PbKOXBAaTKaTa Ha MHCTPYMEHTA.

KonTponupaiite MOIIHOCTTA MPE3 LSATOTO
BpeMe. He 3acraBaiiTe MexX1y HHCTPYMEHTA U
paboTHaTa IJIOo1II.

Puckose ot NMOBTApAIIUA C€ IBUKCHUSA

» KoraTo n3nonsBare MHCTPYMEHT, 3a Ja

W3BBPIIBA JICHCTBHS, CBBP3aHU C padoTara,
OTIepaTopbT MOXKE J]a H3MUTA TUCKOMGOPT B
JUTAHWTE, PBIETE, pAMEHETe, BpaTa u JAPyrd
YacTH Ha TSUIOTO.

3aemere y100HA MTO3UITHS, TOKATO CTE CTHITHIH
CTAOMITHO W U30sATBaTE HEYA00CH WIIH
HebanmaHcupaH ctoex. [I[pomsHaTa Ha cToeka
10 BpeMe Ha MPOIbDKUTEITHA 3314l MOXKE J1a
MIOMOTHE 32 u30grBane Ha nuckoMpopra u
yMopara.

He urnopupaiite cuMITOMH KaTo MOCTOSTHEH
WJIM TIOBTAPAII ce JUCKOMDOPT, O0JIKa,
TyNTEHEe, U3TPBIIBaHE, BKOYAHEHOCT, U3TapsIio
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ycelane wim cxpaHatocT. Cripere 1a
U3II0JI3BaTe MHCTPYMEHTA, K&KETE Ha
paboTomaTelns CH U ce KOHCYIATHPAKTE C JIeKap.

Puckose or muym u BuOpanus

Bucokure HIBa Ha IIyM MOKe J1a TOBeAaT Ja
TpaiiHa 3ary0a Ha CIlyX U APYTH IpodsieMu
KaTo 1IyM B ymuTe. M3non3Baiite
[TyMO3ariyIIUTEeIHUA MPEANa3uTeu 3a YIIUTE
KaKTO BU MPENOpbYBa BallMs paboTOIaTEN WIH
pasnopenoure 3a 6€30MacHOCT.

W3naranero Ha BUOpauus MOKe J1a I0BEE 110
MHBAJIMIM3UPAILO YBPEXKIaHE HA HEPBUTE U
Kp’BBOCHa6I[$IBaHeTO KBbM JUIAHUTE U PBLCTEC.
Hocere Tomnu apexu u nazere pblUETE CU
TOIIJIX U CYXH. AKo ce mosiBu BKOYaHCHOCT,
U3TpBIIBaHe, O0NKa WK nmodensBaHe Ha
KOXara, CIpeTe ynorpedaTa Ha UHCTPYMEHTA,
Ka)keTe Ha paboToaTeNs CH U ce
KOHCYJITUPAWTE C JIEKap.

JpBKTe HHCTPYMEHTA C JIEK, HO CUTYPEH
3axBart, 3al10TO PUCKBT OT BUOpaLus
OOMKHOBEHO € I0-CHJICH, KOraTo CHJlaTa Ha
3axBara € no-royisiMa. Koratro € Bb3MOXHO,
M3IIONI3BAlTE paMo 3a OKAYBaHE WIN ITOCTABETE
CTpaHWYHA PHKOXBATKA.

3a Jla HAMAJIMTC HCHYXKHHUTC IMOBUILICHWA Ha
HHUBATa Ha IIyM U BI/I6paHI/IHZ

Onepupaiite 1 nogabpxKANTE UHCTPYMEHTA U
n3bupanTe, NOAIbPIKANTE U TOAMEHSINUTE
aKCecoapuTe U KOHCYMAaTHUBUTE ChIIIACHO
MHCTPYKLUHUTE 32 YyIOTpeoda;

He n3non3BaiiTe M3HOCEHH WU HEIacBalu
HaKpaﬁHHHH Ha OTBEpTKaATa, rue3ga ujin
YABIIKUTCIIN.

He noxocBaiiTe KOHTaKTUTE WIIN
MIPUHA]JIEKHOCTUTE 10 BpEMe Ha yJap.

OnacHocTu HA paGOTHOTO MACTO

108

[Togxnw3pane/IIpenbpBane/Ilanane ca ocCHOBHU
MPUYMHHU 33 CEPUO3HU HAPAHABAHUS WU
cMBpT. BHUMaBaiiTe 3a 0OCTaBeH MapKyy ¢
rojsMa ObJKWHA Ha IIEIIeX0 HaTa 30Ha HIN B
paboTHaTa 30Ha.

N30sarBaiiTe BAUIIIBaHE HA MPaxX UIU
W3MapeHus, Wi OOpaBeHE C OTIIOMKH OT
paboTHUS TpoIiec, KOUTO MOXKE Ja TOBEAAT 10
YBpEXKIaHE HA 3/IpaBeTo (Hamp. paK, POIUITHH
nedexTu, actMa u/unn aepmartut). M30areaiite
BJIMIIIBAHETO HA MMpaxX W U3IMOJI3BAHTE MacKa,

npeamna3Baiia JIMmaHeTo, Korato pa6OTI/IT€ C
MaTcepurain, KOUTO OTACIIAT 4YaCTHUIHU, KOUTO CC
HOCHAT IO Bb3ayXa.

* Hskown nmpaxoBe Cb3/1a/I€HH B pe3yJTaT Ha
NoJIMpaHe, psi3aHe, TOYCHe, IPOOUBaHE C
MalllMHA U APYTH CTPOUTEIHU I€HHOCTH
CBhABPKAT XUMHUKAJIU, KOUTO Ca ITIO3HATH B
miata KanudopHus kato NpuYMHUTENTN HA paKk
U 1e(heKTH 10 POKIACHUE U MOTaT Jla HaHecaT U
JIpYTHU penpoAyKTUBHU Bpeau. Hsakon nmpumepun
3a TAKMBA XUMUKAJIH Ca:

e Os0BO 1 00U Ha OJIOBHA OCHOBA

* Tyxau ¥ LUMEHT OT KPUCTAJIEH CHJIMKAT U
JPYTH 3U1aPCKH MTPOAYKTH

* ApCEH M XpOM OT XMMHYEeCKH 00paboTeHa
ryma

N3naranero Ha Te3u PUCKOBE 3a BaC 3aBUCH OT
TOBA KOJIKO YE€CTO M3BBPIIBATE pab0Ta OT TO3HU
BU/JI. 32 J1a HAMAJIUTE U3JIaraHeTO Ha Te3U
XUMUKaIIUA: paboTeTe B I0Ope MPOBETPSIBAHO
MOMEILIEHUE U ¢ 0100peHa 3aliTHa
EeKUIMPOBKA KATO 3aITUTHU MAaCKH IMPOTUB
rpax, KOUTO ca CIelruaTIHo u3paboTeHu 1a
(buATpUpPAT MUKPOCKOTTMYHU YACTHITH.

* IIpu pabGota B Henmo3HaTa 0OCTaHOBKA
MOAX0KAaiTe ¢ BHUMaHue. Mimalite npensuyg
€BEHTYaJIHU OMACHOCTH, IPEIU3BUKAHU OT
BamaTa pabora. To3u HHCTPyMEHT He €
W30JIMPAH MPOTUB KOHTAKT C €IEKTPUUECKH
HM3TOYHHMIIU.

* MHCTpYMEHTHT HE ce IpenopbyBa 3a ynorpeda
B IIOTEHLIMAIHO B3PUBOOIIACHA OKOJIHA CpeJia.

HE U3XBBPJISIUTE - IPEJAVTE HA
MOTPEBUTEJIS

3Hauu u cmukepu

[IpoaykThbT pa3mosiara cbC 3HalU U CTUKED,
ChABPIKALIM BakHAa HHGOpMAIUs 3a JIMYHA
0€30MacHOCT U MOJIPBKKA Ha MPOAYKTA. 3HALIUTE
U CTUKepHTe TpsiOBa BUHArH Jla ObJaT JIECHU 3a
yereHe. Morar fa ObaT MopbuaHu HOBH 3HALIA U
CTHKEPH Upe3 CMHUCHKA HA PE3EPBHUTE YACTH.

©
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NMone3Ha nHgpopmauus

Yebcalm
Breste B Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Moskere 1a HamepuTe HHGOpPMaIUs OTHOCHO
HAIlIUTE NIPOAYKTH, IPUHAUIEKHOCTH, PE3EPBHU
YacTH U MyOJIMKaIUU HA HAIIKs yeOCaT.

lMpou3xod Ha npodykma

Mousi, pasraenaiite uHGopMausaTa BbpXy
€THKETa Ha MIPOJYyKTa.

rapanyus

e ["apanmusara Ha OIpoJyKTa 11e u3reue 12
Mecella clie]] MbPBOHAYaTHOTO MTyCKaHe B
eKcIIoaTalys U Hal-KbCcHO 13 Mecemna cien
JIOCTaBKaTa.

° FapaHuHs[Ta HC BKJIFOYBa HOPMAJIHOTO
M3HOCBAHC HA 4aCTH.

* HopmanHo u3HOCBaHE ce Hapu4a BCSIKAKbB
BUJ] U3HOCBaHE, KOETO M3HMCKBA MTOIMsIHA Ha
YacT WIN IPYTH KOPEKIUU/PEMOHT IO
BpEMeE Ha CTaH/JapTHaTa MOAJPHXKKA Ha
MHCTPYMEHTHTE 3a JaJCHUS IEPHO]
(u3paseH BbB BpeMe, EKCIUI0aTalluOHHU
4acoB€ WM I10 IPYT HauuH).

» ['apaHuusTa Ha MPOIYKTA 3aBUCU OT
[IPAaBUJIHOTO U3II0JI3BaHE, MOIIbPKAHE U
PEMOHT Ha UHCTPYMEHTA U HETOBUTE ChbCTABHU
YacTH.

* B ciyuail Ha OBpeIa Ha 4YaCTH 110 BpeMe Ha
rapaHlMOHHUS [IEPHOJ], ITOJIyYeHa B PE3yJITaT
Ha HeMOIXOS1IA MOAIPHKKA UIH MOIAPHKKA,
U3BBpIICHA OT JIUIIa, KOUTO He ca yacT oT Atlas
Copco nnu cepTuGHUIMPaH CEPBU3HU
MapTHBOPH, MIETUTE HAMA J1a OBAT TOKPUTH
OT TapaHLUsATA.

 3a 1a ce u30erHatr NoBpeau WU YHUIIOXKABaHE
Ha YacTH Ha MHCTPYMEHTA, TOU TpsiOBa na Ob/e
00CITyBaH B CbOTBETCTBUE C
NPENOPBUYNUTETHUTE TPadHIH 32 MOAPHKKA U
IIpu Cl1a3BaHC Ha NPABUJIIHUTC MHCTPYKIHH.

* ["apaHUIMOHHHUTE PEMOHTH CE U3BBPLIBAT CAMO
B cepBu3u Ha Atlas Copco nim ot
cepTudULIMpaH CEPBU3HU NAPTHHOPH.

Atlas Copco npeiara yabiiKeHa TapaHius 1
ChBpPEMEHHA IIPEBAaHTUBHA MOJIPHKKA
nocpenctBoM jgorosopu ¢ ToolCover. 3a
JOI'BITHUTENTHA HHPOPMAIIHS CE CBBPIKETE C
Bamms MecTeH cepBU3eH NpeaCcTaBUTEl.

3a eJIEKTPOMOTOPH:

 lapaHnmsaTa Baku camo, KOrato
€JIEKTPOMOTOPHT HE € OMII OTBAPSIH.

ServAid

ServAid e mopTai, KOWTO ChIBbpKA TEXHUYECKA
nHpOpMaIUs 3a BCHIKU XapIyepHH U cODTyepHU
HPOAYKTH, KaTo:

- Undopmanus, cBbp3ana ¢ 6e301acHOCTTa,
BKJIFOUUTEITHO JICKJIApalliy, CTAaHIApTH U
JUPCKTUBU

- Texuuuecku njaHHu

- MucTpykimu 3a MOHTaX, QYHKIIMOHUPAHE
00ciTyXKBaHe

- CnuchbLu ¢ pe3epBHU YacTu
- Axcecoapu

ServAid ce akTyanu3upa MOCTOSIHHO U € Ha
pa3IoIoKEeHUE Ha:
https://servaid.atlascopco.com

3a JOmbIHUTETHA HHPOPMALIUS CE CBBPIKETE C
Bamus mecten npencraButen Ha Atlas Copco.

UHghopmayuoHHU nucmu 3a
6e3onacHocm MSDS/SDS

WNnpopMainoHHUTE TUCTU 32 O€30MACHOCT
OIKCBAT XUMHUYECKUTE MPOAYKTH, KOUTO C€
npemnarat ot Atlas Copco.

3a noBeue uHpopmanus rnocerere yedcaira:
www.atlascopco.com

Nz6epere MpoaykTu - UHGopMAITMOHHM JTUCTH
3a 0€30IaCHOCT U CJIe/IBaliTe HHCTPYKIMUTE Ha
CTpaHHULIaTA.

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu

Maksimalni radni tlak 7.0 bar
(100 psig)

Slobodna brzina 7000 o/min
(rpm)
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Izjave

Obavijest

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na
postupak pritezanja te zahtijevaju provjeru rezul-
tata pritezanja. U skladu s primjenjivim normama
1/ili propisima ovime zahtijevamo da provjerite in-
stalirani okretni moment i smjer vrtnje nakon
svakog dogadaja koji moze utjecati na rezultate
pritezanja. Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no
ne ogranicavaju se na navedeno u nastavku:

 pocetna ugradnja sustava alata

 promjena serije dijelova, svornjala, serije vi-
jaka, alata, softvera, konfiguracije okoline

+ promjena prikljucaka zraka ili elektricnih
prikljucaka

« promjena ergonolije linije, procesa, postupaka
ili prakse za osiguranje kvalitete

* promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat
postupka pritezanja

Provjera:

* Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promije-
nili uslijed dogadaja koji su na njega utjecali.

» Mora se provesti nakon pocetne instalacije,
odrzavanja ili popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj
smjeni ili u drugoj prikladnoj ucestalosti.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo
pod vlastitom odgovornoséu da je proizvod (naziv,
tip 1 serijski broj, vidi naslovnu stranu) u skladu sa
sljede¢om(im) direktivom(ama):

2006/42/EC

Primijenjene uskladene norme:
ISO 11148-6

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne
tehnicke podatke od:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Potpis izdavatelja

Izjava o buci i vibracijama

* Razina zvuc¢nog tlaka 88 dB(A), nesigurnost 3
dB(A), u skladu s ISO15744.

* Razina zvucne snage 99 dB(A), nesigurnost 3
dB(A), u skladu s ISO15744.

« Ukupna vrijednost vibracija 7 m/s*, nesigurnost
2.8, u skladu ISO28927-2.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivan-
jima u laboratoriju u skladu s navedenim normama
i prikladne su za usporedbu s navedenim vrijed-
nostima drugih alata ispitanih u skladu s istim nor-
mama. Ovdje navedene vrijednosti nisu prikladne
za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izm-
jerene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti
vece. Stvarne vrijednosti izlaganja 1 rizik od Stet-
nosti koja moze postojati za pojedinac¢nog koris-
nika su jedinstvene i ovise o nacinu rada korisnika,
radnom komadu i konstrukeciji radne stanice te o
vremenu izlaganja i fizickom stanju korisnika.

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne
mozemo se smatrati odgovornima za posljedice
uporabe navedenih vrijednosti umjesto vrijednosti
koje odrazavaju stvarno izlaganje u pojedinacnoj
procjeni rizika na radnom mjestu nad kojim ne-
mamo nadzor.

Ovaj alat moze izazvati sindrom vibriranja ruke
ako se njime ne rukuje na odgovarajuéi nacin.
Vodi¢ EU-a o upravljanju vibriranjem ruke mozete
pronaci tako da pristupite http://www.pneurop.eu/
index.php 1 odaberete 'Tools (Alati)', a zatim 'Leg-
islation (Zakonodavstvo)'.

Preporucujemo program nadzora zdravlja da se
uoce rani simptomi koji mogu biti povezani s izla-
ganjem buci ili vibracijama tako da se mogu izmi-
jeniti postupci upravljanja vibracijama kako bi se
sprijecilo buduce osSte¢enje zdravlja.

(@ Ova oprema namijenjena je za postupke
pricvrséivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projek-
tantima strojeva. Podaci o emisiji buke 1 vi-
bracija za cijeli stroj trebaju se navesti u up-
utama za uporabu stroja.
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Sigurnost

M POZOR Opasnost od oste¢enja imovine ili
teske ozljede

Obavezno procitajte 1 pobrinite se da razumijete
sve upute prije koristenja alata. U slucaju
nepridrzavanja svih uputa moze doci do stru-
jnog udara, poZzara, oStecenja imovine i/ili teske
ozljede.

» Procitajte sve sigurnosne informacije is-
porucene s razlicitim dijelovima sustava.

» Procitajte sve upute o proizvodu za ugrad-
nju, rad 1 odrzavanje razlicitih dijelova sus-
tava.

» Procitajte sve lokalne zakonske sigurnosne
propise koji se odnose na sustav i njegove
dijelove.

» Spremite sve informacije i upute o sig-
urnosti za buduc¢u uporabu.

Izjava o uporabi

Ovaj je proizvod projektiran za ugradnju i uklan-
janje navojnih stezaca u drvetu, metalu ili plastici.

Nije dopuStena druga uporaba. Samo za profesion-
alnu uporabu.

M POZOR Opasnost od ozljede

» Ako je zakretni moment veci od 50 Nm,
mora se koristiti pritezac.
Reakecijski drzac projektiran je za apsorpciju
reakcijskog momenta elektri¢nih alata koji
su sklopovi.

Upute specificne za proizvod

Ugradnja vibracijskih alata

Preporucujemo da umetnete prilagodljivo crijevo
minimalne duljine 300 mm (12") izmedu vibraci-
jskog alata i brze spojke.

Opcée sigurnosne upute

Radi smanjenja rizika od ozljeda svi koji upotrebl-
javaju, instaliraju, servisiraju, odrzavaju, mijenjaju
pribor ili rade u blizini ovog alata moraju procitati
1 razumjeti ove upute prije obavljanja svakog za-
datka.

Nas je cilj izradivati alate kojima se radi sigurno i
ucinkovito.Najvazniji sigurnosni uredaj za ovaj ili
neki drugi alat ste VI.Vasa briga i dobra prosudba

najbolja su zastita od ozljeda.Sve moguce opas-
nosti ovdje se ne mogu obuhvatiti, ali smo
pokusali istaknuti neke koje su bitne.

* Ovaj pneumatski alat smije namjestati ili
upotrebljavati samo kvalificirano i uvjezbano
osoblje.

* Ovaj alat 1 njegov pribor ne smiju se mijenjati
ni na koji nacin.

* Ne upotrebljavajte ovaj alat ako je bio oStecen.

* Ako znakovi o procijenjenoj brzini, radnom
tlaku ili upozorenjima o opasnosti na alatu vise
nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih zamijenite.
Za dodatne sigurnosne informacije konzultira-
jte:

@ Ostale dokumente i informacije upakirane s
ovim alatom.

» Svojem poslodavcu, sindikatu i/ili trgov-
ackom udruZzenju.

* \"Sigurnosne smjernice za prijenosne pneu-
matske alate\" - \"Safety Code for Portable
Air Tools\" (ANSI B186.1) raspolozive su
u vrijeme tiskanja pod Global Engineering
Documents na http://global.ihs.com/ ili na-
zovite 1 800 854 7179. U slucaju
poteskoca pri nabavljanju normi ANSI
obratite se instituciji ANSI na: http://
www.ansi.org/.

* Druge informacije o zdravlju i sigurnosti
na radnom mjestu moZete dobiti na
sljede¢im internetskim stranicama:

* http://www.osha.gov (SAD)
* https://osha.europa.eu/ (Europa)
Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju

 Zrak pod tlakom mozZe prouzrociti teSke ozl-
jede.

» Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz
crijeva i odspojite alat s dovoda zraka kada se
on ne upotrebljava, prije zamjene pribora ili pri
popravcima.

* Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema
sebi ili drugima.

* Nekontrolirano pomicanje crijeva moze
prouzrociti teske ozljede.Uvijek provjerite jesu
li crijeva 1 prikljucci oSteceni ili labavi.

» Nemojte upotrebljavati brze spojnice na ovom
alatu. Vidi upute za pravilno postavljanje.
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Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne za-
kretne spojnice, moraju biti instalirani zaporni
klinovi.

Nemojte prekoracivati maksimalni tlak zraka

od 6,3 bara/90 psi ili onaj koji je naveden na
nazivnoj plocici alata.

Opasnosti od zahvaéanja pokretnim dijelovima

Drzite se daleko od okretnog pogona. Moze
do¢i do gusenja, Cupanja kose 1/ili porezotina
ako ne drzite labavu odjecu, rukavice, nakit,
ogrlice 1 kosu daleko od alata 1 njegovog prib-
ora.

Rukavice mogu zaglaviti u okretnom pogonu i
izazvati oStecenje ili napuknuce prstiju.

Nastavci okretnog pogona 1 produzeci pogona
mogu lako uhvatiti gumene ili metalom ojacane
rukavice.

Ne nosite labave rukavice ili rukavice sa
zarezanim ili istroSenim prstima.

Nikada ne drzite pogon, nastavak ili produzetak
pogona.

Opasnosti od leteéih Cestica

112

Uvijek nosite zastitu za o¢i 1 lice otpornu na
udarce kada se nalazite u blizini mjesta rada ili
radite alatom, pri popravcima i odrzavanju
alata ili kada mijenjate pribor na alatu.

Uyvjerite se da sve druge osobe u blizini nose
Stitnike za o¢i i lice otporne na udarce. Cak i
sitni projektili mogu ozlijediti o¢i i uzrokovati
sljepocu.

Zbog prejako ili preslabo zategnutih stezaca
koji mogu puknuti, otpustiti se ili razdvojiti
moze do¢i do teske ozljede. Otpusteni sklopovi
mogu postati projektili. Sklopovi koji zahtije-
vaju

mora se provjeriti odredeni pritezni moment
pomoc¢u momentnog kljuca.

NAPOMENA Takozvani \"klik\" momentni
kljuCevi ne provjeravaju potencijalno opasna
stanja prevelike zategnutosti.

Upotrebljavajte samo one oznacene nastavke i
opremu za pneumatski kljuc koji su u dobrom
stanju. Upotreba nastavaka koji su u loSem
stanju ili koji su predvideni za ru¢ni rad moze
na ovom pneumatskom kljucu dovesti do vi-
bracija.

 Nikad ne upotrebljavajte alat u praznom hodu.

To moze dovesti prebrze vrtnje i izlijetanja pri-
bora s alata.

 Pazite da radni komad bude dobro pri¢vrscéen.
Opasnosti od dodatne opreme

» Upotrebljavajte samo prikladne drzace pribora

(pogledajte popis dijelova). Kad god je to
moguce, upotrebljavajte duboke nastavke.

* U slucaju alate koji upotrebljavaju sustav

pridrzavanja klina i nastavka O-prstena upotri-
jebite O-prsten da pricvrstite klin nastavka.

 Uvijek primijenite najjednostavniji zahvat.

Duge i elasti¢ne produzne Sipke i adapteri ap-
sorbiraju pneumatsku energiju i mogu puknuti.
Kad god je to moguce, upotrebljavajte duboke
nastavke.

Opasnosti pri radu

» Rukovatelji i osoblje za odrZzavanje moraju biti

u stanju fizicki podnijeti veli¢inu, tezinu i
snagu ovog alata.

Drzite ispravno alat:Budite spremni reagirati na
normalne ili iznenadne pokrete 1 drzite obje
ruke spremnima.

Nemojte upotrebljavati sa smanjenim tlakom
zraka ili u istroSenom stanju: Spojka se mozda
nece aktivirati, $to izaziva iznenadno okretanje
rucke alata.

U svakom trenutku imajte nadzor nad prigusi-
vacem. Nemojte dopustiti da se nadete izmedu
alata 1 izratka.

Opasnost od ponavljajucih pokreta

» Kada upotrebljava pneumatski alat da obavlja

aktivnosti u okviru posla, rukovatelj moze os-
jetiti neugodu u rukama, ramenima, vratu ili
drugim dijelovima tijela.

Zauzmite ugodan polozaj, a da pri tome
zadrzite ¢vrsto uporiste 1 izbjegnete cudne ili
neuravnotezene polozaje.Promjena poloZzaja za
vrijeme produljenog rada moZe pomo¢i da se
izbjegnu neugoda i umor.

Ne zanemarujte simptome kao Sto su stalna ili
ponovljena neugoda, bol, vibriranje, bolovi u
zglobovima, Stipanje, obamrlost, osjecaj
pecenja ili ukoCenost. Prestanite s uporabom
alata, obratite se poslodavcu i posavjetujte se s
lije¢nikom.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4675 00



w2411

Safety Information

Opasnosti od buke i vibracija

 Visoka razina buke moze izazvati trajno
oSte¢enje sluha i druge probleme kao npr. tini-
tus.Upotrijebite zastitu za usi prema pre-
porukama poslodavca ili u skladu s propisima o
sigurnosti na radu 1 zaStiti zdravlja.

* Izlaganje vibracijama moze izazvati trajno
ostecenje zivaca i krvotoka u rukama i ra-
menima.Nosite toplu odjecu i drzite ruke
toplima i suhima.Ako se pojavi obamrlost, $ti-
panje, bol ili izbijeljena koza, prestanite s
uporabom alata i posavjetujte se s lije¢nikom.

» Drzite alat lagano, ali sigurno zato Sto je rizik
od vibracija opcenito veci ako je sila pri
drzanju veca. Po mogucénosti upotrijebite ov-
jesnu ruku ili postavite bo¢nu rucku.

* Da sprijecite nepotrebno povecanje razine buke
1 vibracija:

» Upotrebljavajte 1 odrzavajte alat te odaberite,
odrzavajte i mijenjajte pribor i potro$ni materi-
jal u skladu s ovim uputama za uporabu.

» Ne upotrebljavajte istroSena ili neodgovarajuce
postavljena svrdla odvijaca, nastavke ili pro-
duZzetke.

 Ne dodirujte nastavke ili pribor za vrijeme
udaranja.

Opasnosti na radnom mjestu

+ Klizanje/spoticanje/pad glavni su uzroci teski
ozljeda ili smrti.Pazite na viSak crijeva koje je
ostavljeno na prolaznoj ili radnoj povrsini.

* Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili ruko-
vanje ostacima iz radnog procesa koji mogu
ugroziti zdravlje (na primjer, uzrokovati rak,
urodene mane, astmu i/ili dermatitis). Upotri-
jebite opremu za uklanjanje prasine i nosite za-
Stitnu opremu za disanje kada radite s materi-
jalima koji stvaraju Cestice u zraku.

» Neke vrste prasine koje nastaju pjeskarenjem,
rezanjem, brusenjem, busenjem i drugim
proizvodnim aktivnostima sadrze kemikalije
koje su u drzavi Kaliforniji poznate kao izazi-
vaci raka 1 urodenth mana ili Stetno djeluju na
reproduktivnost.Neki primjeri takvih
kemikalija su:

* Olovo od boja na bazi olova

+ Cigle od silikatnih materijala, cement 1
drugi zidarski proizvodi

» Arsen i krom iz kemijski tretirane gume

Vas rizik od ovih izlaganja mijenja se ovisno o
nacinu na koji obavljate ovu vrstu posla.Da
smanjite svoju izlozenost ovim kemikali-
jama:Radite u dobro provjetravanim po-
druc¢jima i radite s odobrenom sigurnosnom
opremom kao S§to su maske za zastitu od
prasine koje su posebno projektirane da filtri-
raju mikroskopske Cestice.

» U nepoznatim sredinama radite pazljivo.
Vodite racuna o moguc¢im opasnostima koje
mozete izazvati svojim radom. Ovaj alat nije
izoliran u sluc¢aju kontakta s izvorima elek-
tricnog napajanja.

» Ne preporucuje se uporaba ovoga alata u poten-
cijalno eksplozivnim atmosferama.

NE BACAJTE - PREDAJTE KORISNIKU

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i1 naljepnice koje sadrze
vazne informacije o osobnoj sigurnosti i odrza-
vanju proizvoda. Znakovi i naljepnice uvijek
moraju biti dobro ¢itljivi. MoZete naruciti nove
znakove 1 naljepnice u skladu s popisom zamjen-
skih dijelova.

@H’]

Korisne informacije

5011050

Web stranica
Prijavite se na Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Mozete pronaci informacije o proizvodima, pri-
boru, zamjenskim dijelovima i izdanjima na nasoj
internetskoj stranici.

Zemlja podrijetla

Pogledajte informacije na naljepnici proizvoda.

Jamstvo

» Jamstvo za proizvod istjece 12 mjeseci nakon
prvog koriStenja proizvoda, no u svakom
slucaju istjece najkasnije 13 mjeseci nakon is-
poruke.

» Jamstvo ne pokriva uobic¢ajeno habanje di-
jelova.
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» Normalno habanje je ono koje zahtijeva za-
mjenu dijela ili druga prilagodavanja/re-
mont tijekom standardnih odrzavanja alata
tipi¢nih za to razdoblje (izrazeno u vre-
menu, radnim satima ili na drugi nacin).

» Jamstvo za proizvod pretpostavlja pravilnu
uporabu, odrzavanje i popravak alata te nje-
govih sastavnih dijelova.

» Jamstvo nece pokriti oSte¢enja dijelova do ko-
jih dode zbog nepravilnog odrzavanja ili onog
kojega provodi netko drugi osim Atlas Copco
ili njihovog certificiranog servisnog partnera ti-
jekom razdoblja jamstva.

+ Kako bi se izbjeglo oStecenje ili uniStenje di-
jelova alata, servisirajte alat u skladu s pre-
poru¢enim rasporedima odrZavanja i pridrZava-
jte se pravilnih uputa.

» Popravci koje obuhvaca jamstvo provode se
samo u radionicama tvrtke Atlas Copco ili
njezinih certificiranih servisnih partnera.

Atlas Copco nudi proSireno jamstvo i najsuvre-
menije preventivno odrzavanje unutar svojih ugov-
ora s tvrtkom ToolCover. Za viSe informacija se
obratite svojem lokalnom predstavniku.

Za elektri¢éne motore:

» Jamstvo vrijedi samo ako elektricni motor nije
otvaran.

ServAid

ServAid je portal koji sadrzi tehnicke informacije
za sve hardverske 1 softverske proizvode, prim-
jerice:

- sigurnosne informacije, ukljucujuci deklaracije,
standarde 1 direktive

- tehnicke podatke

- upute za ugradnju, rad i servisiranje

- popise zamjenskih dijelova

- dodatnu opremu

ServAid se neprekidno azurira i dostupan je na:
https://servaid.atlascopco.com

Za viSe informacija se obratite lokalnom pred-
stavniku tvrtke Atlas Copco.

Sigurnosno-tehnicki listovi MSDS/
SDS

Sigurnosno-tehnicki list opisuje kemijske
proizvode koje prodaje Atlas Copco.

Za viSe informacija posjetite web stranicu:
www.atlascopco.com

Odaberite Proizvodi - Sigurnosno-tehnicki lis-
tovi, 1 sljjedite upute na stranici.

Tehnilised andmed

Toote andmed

Maksimaalne to6rohk 7.0 bar
(100 psig)

Tihikaigukiirus 7000 p/min
(rpm)

Deklaratsioon

Markus

Paljud kasutuskeskkonnas aset leidvad siindmused
voivad pingutusprotsessile moju avaldada ja nduda
tulemuste iile kontrollimist. Kooskdlas kehtivate
standardite ja/v0i regulatsioonidega nduame
kdesolevaga, et te kontrolliks paigaldatud vdénde-
joudu ja péorlemissuuna iile parast iga sellist siind-
must, mis voiks pingutustulemust mingil moel
mdjutada. Selliste siindmuste hulka kuuluvad
muuhulgas, kuid mitte ainult:

* tooriistasiisteemi algne paigaldamine

* osapartii, poldi, kruvipartii, tooriista, tarkvara,
konfiguratsiooni voi keskkonna muutus

e Ohu- vO0i elektriiihenduste muutus

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvali-
teediprotseduurides voi -praktikates

 operaatori vahetamine

* kdik muud muudatused, mis mdjutavad
pingutusprotsessi tulemust

Kontrollimine peab:

» Tagama, et mojutavate siindmuste tulemusel ei
tohi tihendustingimused muutuda.

* Olema tehtud parast seadmete algset paigal-
damist, hooldamist vOi remonti.

* Toimuma vidhemalt {iks kord vahetuse jooksul
vOi mone muu sobiva sagedusega.
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EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime
oma tdielikul vastutusel, et toode (nime, tiiiibi ja
seerianumbri leiate esilehelt) on vastavuses
jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC

Kohalduvad harmoneeritud standardid:
ISO 11148-6

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist
teavet, mille peab saatma:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Viljaandja allkiri

Miira- ja vibratsioonialane
deklaratsioon

* Helirdohu tase 88 dB(A) , mddramatus 3 dB(A),
kooskdlas ISO15744.

» Helirdohu tase 99 dB(A) , mdaramatus 3 dB(A),
kooskolas ISO15744.

* Vibratsiooni koguvéirtus 7 m/s*, mdaramatus
2.8, kooskolas ISO28927-2.

Deklareeritud véértused on saadud kehtivate stan-
dardite jdrgi 14bi viidud tiitibikatsetuste tulemusena
ja on sobivad samade standardite kohaselt katse-
tatud muude tooriistade deklareeritud vairtustega
vordlemiseks. Kdesolevad deklareeritud vaartused
pole piisavad kasutamiseks riskihindamisel, samuti
voivad konkreetsel tookohal mdddetud vaidrtused
osutuda suuremaks. Iga konkreetse kasutaja puhul
on tegelikud kahjulike mojurite vaartused ja riski-
tase erinevad, soltudes kasutaja toovotetest, toodel-
davast detailist ja tookoha korraldusest, samuti
mdojurite toimeaja kestusest ja kasutaja flilisilisest
seisundist.

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, ei
vastuta tagajargede eest, kui kasutatakse deklareer-
itud vadrtusi, mitte tegelikke andmeid, mis vas-
tavad tegelikule kokkupuutele konkreetses ohuhin-
nangus tookoja olukorras, mille iile meil puudub
kontroll.

See tooriist voib pohjustada kie ja kdsivarre vi-
bratsioonisiindroomi, kui selle kasutamist asjako-
haselt ei hallata. ELi juhised kitele mojuva vibrat-
siooniga toime tulemiseks leiate, kui kiilastate vee-
bilehte http://www.pneurop.eu/index.php ning
valite "Tools" ja seejdrel "Legislation".

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvas-
tada vibratsioonist tingitud haiguste varajasi simp-
tomeid. Selle pohjal tuleb juhtimistoiminguid ko-
handada nii, et need aitaksid ennetada voimalikke
edaspidiseid tervisekahjustusi.

(@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rak-
endustes:
Masinatootja poolt antud miiraemissioon on
indikatiivne. Komplektse masina miira- ja vi-
bratsiooniemissiooni andmed peavad olema
vilja toodud masina kasutusjuhendis.

Ohutus

M HOIATUS Varalise kahju voi raske kehavi-
gastuse oht

Enne tooriista kasutamist veenduge, et olete lu-
genud kaiki juhiseid, olete neist aru saanud ja
jargite neid. Kasvoi mone juhise eiramine voib
tuua kaasa elektriloogi, stittimise, kahjustusi
varale ja/voi tdsise kehavigastuse.

» Lugege 1dbi kogu ohutusteave, mis tarniti
koos siisteemi erinevate osadega.

» Lugege ldbi kdik siisteemi erinevate osade
paigaldamise, kasutamise ja hooldamisega
seotud tootejuhised.

» Lugege 1dbi koik kohalikult joustatud
ohutuseeskirjad seoses siisteemi ja selle os-
adega.

» Hoidke kogu ohutusteave ja juhised hilise-
maks uuesti ldbivaatamiseks alles.

Avaldus kasutamise kohta

Kiesolev toode on loodud keermestatud kinnitus-
vahendite puitu, metalli voi plastikusse paigal-
damiseks ning sealt eemaldamiseks.

Teiste akude laadimine ei ole lubatud. Seade on
vaid professionaalseks kasutamiseks.
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A HOIATUS Vigastuste oht

» Kui vdindejoud on suurem kui 50 Nm, tuleb
kasutada reaktsioonivarrast.

Reaktiivvarras on moeldud montaazi
mootortodriista reaktsioonijou absorbeerim-
iseks.

Tootespetsiifilised juhised

Vibreerivate tooriistade paigaldamine

Soovitatav on jétta vibreeriva tooriista ja kiir-
toimega liitmiku vahele vihemalt 300 mm (12")
surudhuvoolik.

Uldised ohutusjuhised

Vigastuste ohu vihendamiseks peavad koik seda
tooriista kasutavad, paigaldavad, hooldavad, selle
juures lisatarvikuid vahetavad voi ldheduses t66-

tavad isikud moistma kéesolevaid juhiseid enne iga

sellise ulesande teostamist.

Meie eesmark on valmistada tooriistu, mis aitavad
teil tootada ohutult ja tdhusalt. Kdige olulisem
ohutusvahend nii selle kui ka muude tooriistade
puhul olete te ise. Teie hool ja hea otsustusvdime
on parim kaitse vigastuste vastu. Kdiki voimalikke
ohte ei suuda me siin holmata, kuid toome esile
moned olulisemad.

* Mootortddriista voivad paigaldada, reguleerida
ja kasutada tiksnes kvalifitseeritud ja véljadp-
pinud tootajad.

» Kéesolevat tooriista ega selle lisaseadmeid ei
tohi muuta.

« Arge kasutage kahjustatud tooriista.

 Kui tooriistal asuvad nimikiiruse, toosurve voi
ohuhoiatuse mérgid muutuvad loetamatuks voi
tulevad kiiljest, asendage need koheselt uutega.
Ohutusalast lisateavet saate:

(@) tooriistaga kaasasolevate muude dokumen-
tide ja teabega;

+ oma todandjalt, tihingult ja/voi ametiihin-
gult.

. Kaasas kantavate surudhutdoriistade
ohutusnoduete koodeks* (ANSI B186.1),
milline oli printimise hetkel saadaval {ile-
maailmsete tehnikadokumentide veebile-
helt http://global.ihs.com/ voi helistage
telefoninumbril 1 800 854 7179. Juhul, kui
te kogete ANSI-standardite kétte saa-
davusega probleeme, p6drduge palun
ANSI poole iile veebilehe http://
www.ansi.org/.

« Lisateavet todtervishoiu ja ohutuse kohta
saate veebisaitidelt:

* http://www.osha.gov (USA)
* https://osha.europa.eu/ (Euroopa)
Ohuvarustuse ning ithendusega seotud ohud

 Survestatud 6hk v3ib pdhjustada tdsiseid vigas-
tusi.

e Kui seadet ei kasutata, enne lisatarvikute va-
hetamist voi seadme parandamist tuleb alati
Ohuvarustus kinni keerata, vabastada voolik

rohu alt ning ihendada t60riist dhuvarustusest
lahti.

+ Arge suunake dhku enda vdi iikskdik kelle
teise suunas.

 Pekslevad voolikud voivad pohjustada tdsiseid
vigastusi. Kontrollige alati voimalike vigas-
tatud voi lahtiste voolikute vai tarvikute suhtes.

« Arge kasutage tooriista juues kiir lahtiiihen-
damise liitmikke. Vt juhiseid dige seadistamise
kohta lisateabe saamiseks.

e Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid
tihendusdetaile, tuleb paigaldada fiksaatorid.

« Arge iiletage maksimaalset 6,3 bar / 90 psig voi
tooriista nimiplaadil toodud 6hu survet.

Takerdumisohud

* Hoidke eemale podrlevast ajamist. Kui to0riis-
tast ja tarvikutest ei hoita eemal lahtisi riideese-
meid, kindaid, ehteid, kaelas kantavaid esemeid
ja juukseid, voib tulemuseks olla lambumine,
skalpimine ja / vi rebestus.

 Kindad vdivad pdorleva aja kiilge kinni jddda
ning tuua kaasa sdrmede vigastumise voi mur-
dumise.
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» Poorleva ajami pesad ja ajami pikendused voi-
vad kummeeritud voi metalliga tugevdatud kin-
nastele kergelt kinni jaada.

Kasutamisega seotud ohud

* Operaatorid ning hooldustehnikud peavad
olema fiiiisiliselt voimelised késitsema tooriista
* Arge kandke 18dvalt kées istuvaid kindaid voi suurust, kaalu ja voimsust.

kulunud voi katikuste sdrmedega kindaid. + Hoidke tdoriista digestizolge valmis nor-

maalsetele vOi ootamatutele litkumistele vastu
tegutsema - olge valmis kasutama mdlemat
katt.

+ Arge kasutage viiksema Shusurvega voi ku-

« Arge hoidke kinni ajamist, pesast vi ajami
pikendusest.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

» Tooriista tootamise, parandamise ja hooldamise

vOi tarvikute vahetamise ajal voi ldheduses
olles kandke alati 160gikindlat silma- ja
ndokaitset

Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud
kannaksid 166gikindlat silma- ja ndokaitset Sil-
mavigastust ja pimedaksjdédmist vdivad pohjus-
tada isegi viikesed lendavad osakesed.

Ule- voi alapingutatud kinnitused vdivad
pohjustada tdsiseid vigastusi, sellised ithen-
dused voivad puruneda, voi lahti tulla ja eral-
duda. Lahti tulnud koostud vdivad minema
lennata. Spetsiifilist vddndejoudu

konkreetseid vadndemomente tuleb kontrollida
diinamomeetrilise modteseadme abil.

MARKUS: ndndanimetatud \"kldpsuga\" dii-
namomeetrilised mutrivdtmed ei kontrolli po-
tentsiaalselt ohtlikku tlilepingutatuse seisundeid.

Kasutage ainult 166k-mutrikeerajale sobivaid
heas korras olevaid padruneid ja tarvikuid.
Look-mutrikeerajaga kasutatavad halvas
seisundis padrunid voi kdsipadrunid ja
tarvikuid voivad puruneda.

Arge kasutage todriista tdokohast eemal. See
voib todtada liiga kiirelt ning pdhjustada toori-
ista kdest viskumise.

Veenduge, et toddeldav ese on kindlalt kinni-
tatud.

Tarvikutega seotud ohud

+ Kasutage ainult digeid tarviku kinnitajaid (vt
osade loendit). Kasutage alati, kui vdimalik,
stigavaid pesasid.

Tihvti ja rdngastihendiga pesaga kinnitussiis-
teeme kasutavate tooriistade puhul kasutage
pesa tihvti kindlaks kinnitamiseks rongastihen-
dit.

Kasutage alati lihtsaimat voimalikku {ihendust.
Pikad, vetruvad pikenduslatid ja adapterid
neelavad 166gijoudu ja vdivad puruneda. Kasu-
tage alati, kui voimalik, siigavaid pesasid.

lunud olekus: muhv ei pruugi todtada, mille
tulemuseks voib olla todriista kdepideme oota-
matu litkkumine.

Hoidke liiliti alati tiieliku kontrolli all. Arge
jadge tooriista ja toddeldava detaili vahele
kinni.

Korduvate liigutustega seotud ohud

* Mootortodriistaga tooga seotud tegevuste

teostamisel vOib operaator kogeda kétes, kési-
vartes, O0lgades, kaelas ning teistes kehaosades
ebamugavustunnet.

Olge mugavas asendis séilitades kindla jalgade
asendi ning véltides ebamugavaid voi
tasakaalust véljas asuvaid asendeid. Pikkade
iilesannete ajal asendi muutmine voib aidata
viltida ebamugavustunnet ja kurnatust.

Arge eirake siimptomeid nagu pidev vdi kor-
duv ebamugavus, valu, puperdamine,
tuikamine, kipitamine, tuimus, pdletustunne
vOi kangus. Lopetage tooriista kasutamine,
Oelge oma todandjale ning pidage ndu arstiga.

Miira- ja vibratsioonioht

» Kdrge miiratase v3ib pdhjustada tdieliku kuul-

mise kaotuse ja teisi probleeme, niiteks kor-
vades kumisemist voi vilistamist. Kasutage teie
todandja voi todtervishoiu ja ohutuse eeskir-
jade poolt ettendhtud kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooniga kokkupuutumine vdib vigastada
ndrvislisteemi ja héirida kite verevarustust.
Kandke sooje riideid ning hoidke oma kéed
sooja ja kuivana. Kui kided muutuvad tuimaks,
kipitavad, valutavad voi kui nahk muutub val-
geks, 10petage tooriista kasutamine, teatage
todandjale ja poorduge arsti poole.

Hoidke tooriista kerges, kuid kindlas haardes,
kuna vibratsioonioht on tugeva haaramise kor-
ral tavaliselt suurem. Vdimaluse korral kasu-
tage rippkdppa voi paigaldage kiilgkdepide.
Miira- ja vibratsioonitasemete mittevajalike
tousude vahendamine.
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» Kasutage ja hooldage tooriista ning valige,

hooldage ja vahetage tarvikuid ja kulumaterjale
kooskdlas kdesoleva kasutusjuhendiga.

« Arge kasutage kulunud vdi halvasti kinnituvaid
kruvikeerajaotsi, pesasid voi pikendusi.

+ Arge puudutage 166mise ajal pesasid voi lisa-
tarvikuid.

Tookohaga seotud ohud

* Libisemine, viadratamine voi kukkumine on
peamised kehavigastuste voi surma pohjused.
Pange téhele kdndimisalale vai toopinnale
jaénud iilejadnud voolikut.

Viltige tolmu vai aurude sissehingamist ning
tooprotsessis tekkiva prahi kisitlemist, kuna
see vOib kahjustada tervist (nditeks vihki, siin-
nidefekte, astmat ja/vai dermatiiti). Kasutage
tolmu drastamist ning kandke hingamise kaitse-
vahendeid tootades lenduvaid osakesi tekita-
vate materjalidega.

Osa mootortddriistadega lihvimisel, saagimisel,
freesimisel, puurimisel ja teiste ehitustegevuste
kéigus tekkivast tolmust sisaldab keemilisi
ithendeid, mis voivad California osariigi and-
metel pdhjustada vihki, siinnidefekte ning teisi
reproduktiivseid kahjustusi. Mdned néited sell-
istest keemilistest iihenditest on jargmised.

* Pliipohistes vérvides sisalduv plii.

» Kristalse réni tellised ja tsement ning teised
miiiiritistooted.

o Keemiliselt toddeldud kummis sisalduv ar-
seen ja kroom.

Teile nende kokkupuudete tulemusel osaks
saava ohu suurus soltub sellest, kui sageli te
sellist tiitipi to0d teete. Nende kemikaalidega
kokkupuudete vihendamiseks: todtage hésti tu-
ulutatud piirkonnas ning kandke tootamisel
heakskiidetud ohutusvarustust, nditeks tolmu-
maske, mis on moeldud spetsiaalselt
mikroskoopiliste osakeste vélja filtreerimiseks.

Tundmatus timbruskonnas toGtage ettevaat-
likult. Teadke oma to6tegevusest tingitud po-
tentsiaalseid ohte. Kéesolev tooriist ei ole
isoleeritud vooluallikatega kokku puutumise
suhtes.

Antud tooriista ei soovitata kasutada potentsi-
aalselt plahvatusohtlikus dhustikus.

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutuste-

abega ja toote hooldusteabega mirgid ja kleebised.
Paigaldatud mirgid ja kleebised peavad olema alati
loetavad. Uute mirkide ja kleebiste tellimiseks ka-

sutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
Veebileht

Logi sisse Atlas Copco: www.atlascopco.com.

Meie veebilehelt leiate te teavet meie toodete,
tarvikute, tagavaraosade ja avaldatud materjalide
kohta.

Paéritolumaa

Palun vaadake tootesildil olevat teavet.

Garantii

* Tootegarantii aegub 12 kuud pirast toote es-

s011050

makordset kasutuselevotmist, kuid aegub kind-

lasti hiljemalt 13 kuud péarast tarnimist.

* Garantii alla ei kuulu komponentide tavapirane

kulumine.

 Tavapdrane kulumine on protsess, mis
nduab komponendi vahetamist voi muud

reguleerimist/remonti tooriistade standardse

sellele perioodile (mida viljendatakse ajas,
tootundides vms) tavapirase hoolduse kéi-

gus.

* Toote garantii pohineb tdoriista ja selle kompo-

nentide digel kasutamisel, hooldamisel ja re-
montimisel.

 Garantii alla ei kuulu komponentide kahjustu-

mine, meis leidis aset garantiiperioodi viltel

ebaadekvaatse vO1 mOne muu poole, kui Atlas
Copco vai selle sertifitseeritud teeninduspart-

nerite poolt teostatud hoolduse tulemusena.

» Tooriista osade kahjustumise voi hdvinemise

viltimiseks hooldage tooriista vastavalt soovi-

tatud hooldusgraafikutele ja pidage kinni

ARGE VISAKE ARA - ANDKE KASUTA- Oigetest juhistest.

JALE
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 Garantiiremonte teostatakse ainult Atlas Copco
tookodades voi sertifitseeritud teeninduspart-
nerite juures.

Atlas Copco pakub ToolCover lepingute abil pik-
endatud garantiid ja tipptasemel ennetavat
hooldust. Lisateabe saamiseks votke tihendust ko-
haliku teenindusesindajaga.

Elektrimootorid:

* Garantii kehtib ainult juhul, kui elektrimootorit
ei ole avatud.

ServAid

ServAid on portaal, mis sisaldab tehnilist teavet
koikide riistvara- ja tarkvaratoodete kohta, niiteks
jargmised:

- ohutusteave, sh deklaratsioonid, standardid ja di-
rektiivid

- tehnilised andmed

- paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised

- varuosade loendid

- lisatarvikud

ServAidi uuendatakse pidevalt ja leiate selle siit:
https://servaid.atlascopco.com

Lisateabe saamiseks votke tihendust kohaliku At-
las Copco esindajaga.

Ohutuskaardid MSDS/SDS

Ohutuskaardid kirjeldavad Atlas Copco poolt miiii-
davaid keemiatooteid.

Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte:
www.atlascopco.com

Valige Tooted - Ohutuskaardid ja jirgige lehel
toodud juhiseid.

Techniniai duomenys

Gaminio duomenys

Maksimalus darbinis slégis 7.0 bar

(100 psig)
7000 aps./min
( aps./min)

Laisvosios eigos stkiai

Deklaracijos
Pastaba

Suverzimo procesg gali veikti daugybé darbo
aplinkoje vykstanciy jvykiy, todél reikia patikrinti
rezultatg. Todél, laikantis atitinkamy standarty ir
(arba) reglamenty, po kiekvieno jvykio, galin¢io
paveikti suverzimo rezultata, praSome Jiisy
patikrinti nustatyta sukimo momentg ir sukimosi
krypti. Tokiais jvykiais gali buti laikoma (sarasas
neissamus):
* pradinis jrankiy sistemos idiegimas;
* daliy partijos, varzty partijos, jrankio, program-
inés jrangos keitimas, aplinkos konfigtravi-
mas;

* suslégto oro ar elektros jungCiy keitimas;

* linjjos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrin-
imo procediry ar praktiky keitimas;

* operatoriaus keitimas

* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti su-
Verzimo procesy.

Patikros salygos:

« Biitina uztikrinti, kad sujungimo salygos
nepasikeite dél atitinkamo jvykio.

+ Patikrg reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jran-
gos techningés priezitiros ar remonto.

+ Patikra reikia atlikti maziausiai kartg per pa-
maing ar kitu reikiamu daZznumu.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos
atsakomybés pagrindu pareiSkiame, kad gaminys
(pavadinima, tipinj ir serijos numerj Zr. pirmame
puslapyje), atitinka $ig (-as) Direktyva (-as):
2006/42/EC

Taikyti darnieji standartai:

ISO 11148-6

Atitinkamos techninés informacijos institucijos
gali pareikalauti is:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

ISdavéjo parasas
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Deklaracija dél triukSmo ir vibracijos

* Garso slégio lygis 88 dB(A) , neapibréztis 3
dB(A), pagal ISO15744.

* Garso galios lygis 99 dB(A) , neapibréZtis 3
dB(A), pagal ISO15744.

* Visa vibracijos verté 7 m/s*, neapibréztis 2.8,
pagal ISO28927-2.

Nurodytos reik§més buvo gautos bandant labora-
torinémis sglygomis pagal nurodytus standartus ir
yra tinkamos lyginti su nurodytomis kity pagal
tuos pacius standartus bandyty jrankiy reikSmémis.
Nurodytos reik§més néra pakankamos rizikai vert-
inti, o atskirose darbo vietose iSmatuotos reikSmeés
gali biiti didesnés. Faktinés eksponavimo reikSmés
ir Zalos rizika atskiriems vartotojams yra
specifiniai dalykai, kurie priklauso nuo vartotojo
darbo btido, darbo jrankio ir darbo vietos bei ek-
sponavimo laiko ir fizinés vartotojo buklés.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne-
galime biiti laitkomi atsakingi uz deklaruoty verc¢iy
naudojimo vietoje faktiniy ver¢iy pasekmes indi-
vidualiai jvertinant rizikg darbo vietoje, kurios sa-
lygy negalime kontroliuoti.

Netinkamai valdomas $is jrankis gali sukelti
rankos—plastakos vibracijos sindromg. PlaStakos ir
rankos vibracijos valdymo ES vadovas yra sve-
tain¢je http://www.pneurop.eu/index.php, skyre-
lyje ,,Tools* (jrankiai), poskyryje ,,Legisla-

tion* (teisés aktai).

Ankstyviems simptomams, kurie gali biiti susij¢ su
vibracijos eksponavimu, nustatyti ir valdymo pro-
ceduroms keisti taip, kad iSvengtuméte pakenkimo
ateityje, mes rekomenduojame sveikatos priezitiros
programa.

(@ Jei §i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
TriukSmo spinduliuoté pateikiama kaip orien-
tyras masinos gamintojui. Visos masinos
triuk§mo ir vibracijos spinduliuotés duomenys
turi buti pateikiami masinos instrukcijy
vadove.

Sauga

A ISPEJIMAS Materialinés Zalos ir sunkaus
suzalojimo pavojus
Pries eksploatuodami jrankj, biitinai per-
skaitykite ir supraskite visas instrukcijas bei
jomis vadovaukités. Jei bus nesilaikoma visy in-
strukcijy, galite patirti elektros smugi, gali kilti
gaisras, biiti sugadintas turtas ir (arba) patirtas
sunkus suzalojimas.

» Perskaitykite visg saugos informacija, gauta
su jvairiomis sistemos dalimis.

» Perskaitykite visas jvairiy sistemos daliy
sumontavimo, naudojimo ir techninés
prieziliros produkto instrukcijas.

» Perskaitykite visus vietinius jstatyminius
potvarkius, susijusius su sistema ir jos dal-
imis.

» ISsaugokite visg saugos informacijg ir in-
strukcijas, kad prireikus veliau galétumete
pasiskaityti.

Naudojimo deklaracija
Sis gaminys skirtas jmontuoti sriegines tvirtinimo
detales ] medj, metalg ar plastika, bei jas iSimti.
Draudziama naudoti §j gaminj kitam. Tik profe-
sionaliam naudojimui.
A ISPEJIMAS SuzZalojimo pavojus

» Jei sukimo momentas yra didesnis negu 50

Nm, reikia naudoti atoveiksmio strypa

Atoveiksmio strypas yra skirtas elektriniy
irankiy montavimo atoveiksmio stikio mo-
mentui absorbuoti.

Specialios gaminio instrukcijos

Vibruojan¢€iy jrankiy sumontavimas
Tarp vibruojancio jrankio ir spar¢iojo prijungimo
movos rekomenduojama prijungti maziausiai 300
mm (12") ilgio lanks¢ig zarna, skirtg suslégtam
orui.

Bendrosios saugos instrukcijos

Kad sumazintumete susizalojimo pavojy,
kiekvienas naudojantis, montuojantis, taisantis,

v —
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prietaiso asmuo turi perskaityti ir suprasti $ias in-
strukcijas prie§ atlikdamas kurig nors 18 Siy uz-
duociy.

Miisy tikslas — gaminti jrankius, kurie padéty jums
dirbti saugiai ir efektyviai. JUS esate labiausiai at-
sakingas uz $io ar bet kuriuo kito prietaiso saugy
naudojima. Jusy atsargumas ir teisingas jvertini-
mas yra geriausia apsauga nuo susizalojimy. Cia
negalime aptarti visy galimy pavojy, bet pabrézi-
ame keletg svarbiausiy.

» Tiktai kvalifikuoti ir apmokyti operatoriai turi
instaliuoti, derinti ar naudotis Siuo elektriniu
jrankiu.

« Sis jrankis ir jo priedai negali biti kei¢iamas
jokiu budu.

» Nenaudokite Sio jrankio, jei jis apgadintas.

v —

jrankio vardiniu grei¢iu, darbiniu slégiu ar jspé-
jamieji su darbu susijusiy pavojy Zenklai, juos
iSkart pakeiskite. Papildomos saugos informa-
cijos ieSkokite:

(@ Kitus dokumentus ir informacija, pateikta
kartu su Siuo jrankiu.

» Savo darbdavj, profesine sajunga ir (arba)
prekybos asociacija.

* “Saugumo technikos taisykles kilno-
jamiems pneumatiniams jrankiams” (ANSI
B186.1), kurias §iuo metu galima rasti
“Pasaulio techniniuose dokumentuose”
adresu: http://global.ihs.com/arba gauti
paskambinus 1.800.854 7179. Jei kilo
sunkumy, susijusiy su ANSI standarty
jsigijimu, susisiekite su ANSI adresu http://
WWW.ansi.org

» Daugiau darby saugos informacijos galite
gauti Siuose tinklalapiuose:

* http://www.osha.gov (JAV)
* https://osha.europa.cu/ (Europa)
Oro tiekimo ir jungéiy pavojai
» Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

* Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus,
visada i$junkite oro tiekima, oro slégio
nusausinimo Zarng ir atjunkite prietaisa nuo oro
tiekimo, kai jo nenaudojate.

» Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai ] save ar
bet kurj kita asmeni.

Susisukusios zarnos gali sukelti sunkiy suzalo-
jimy. Visada patikrinkite, ar néra pazeisty arba
laisvy zarny arba pritvirtinimy.

Nevartokite lengvai atjungiamy sankaby. Tin-
kama saranka Zr. instrukcijose.

Jei naudojamos universalios uzsukamos

vwe

NevirSykite maksimalaus 6,3 bar / 90 psig oro
slégio arba nurodyto prietaiso pavadinimo
lenteléje.

Isipainiojimo pavojai

Laikykités atokiai nuo besisukancios pavaros.
Jei nelaikysite laisvy drabuziy, pirstiniy,
papuosaly ir kaklo aksesuary atokiau nuo pri-
etaiso ir priedy, galite uzdusti ir (arba) patirti
pléstiniy zaizdy.

Besisukanti pavara gali jtraukti pirStines, todél
galite susizaloti ar susilauzyti pirStus.

Besisukantys pavaros lizdai ir pailginimo jtai-
sai gali jtraukti gumuotas ir metalu padengtas
pirstines.

Nemiivekite laisvy pirStiniy, ar pirStiniy su
nupjautais ar nudilusiais pirs$tais.

Niekada nelaikykite pavaros, lizdo ar pailgin-
1mo jtaiso.

Pavojai, susije su iSsviedZiamomis dalelémis

Visuomet naudokités smiigiams atspariomis
akiy ir veido apsaugos priemonémis, kai
dirbate ar esate Salia dirbancio jrankio, remon-

v —

tales.

Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi déveéti
poveikiui atsparig akiy ir veido apsaugg. Net
smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti akis
ar apakinti.

Tvirtinimo detales pernelyg arba nepakankamai
prisukus, jos gali luZti, atsilaisvinti arba at-
siskirti ir rimtai suzaloti. Atsilaisvinusios
mazgy detalés gali buti iSsviedziamos. Tam
tikru sukimo momentu

besisukancios dalys turi biiti patikrintos sukimo
momento matuokliu.

PASTABA Vadinamyjy ,,spragtelin¢iy*
sukimo verzliasukiy netikrinkite dél poten-
cialiai pavojingy pernelyg didelio sukimo mo-
mento salygy.
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 Naudokite tik vardines jspaudziamas jausmo ar sustingimo. Nustokite dirbti jrankiu,
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verzliarak¢io movas bei geros biiklés priedus.
Su jspaudimo verzliarak¢iais naudojamos blo-
gos biuklés movos arba rankinés movos ir
priedai gali sultizti.

Nejunkite verzliarak¢io tuomet, kai jis neliecia
detalés. Jis gali per greitai suktis ir iSmesti i8S
jrankio priedus.

Sekite, kad apdorojamoji detalé biity tvirtai uz-
fiksuota.

Rizika, susijusi su priedais

» Naudokite tik tinkamus priedy fiksatorius
(zitrekite daliy sarasa). Jei jmanoma, naudokite
gilias movas.

* Jrankiuose, kuriuose naudojamas kaistis ir san-
darinimo Ziedo lizdo fiksavimo sistema, san-
darinimo Ziedu saugiai uzfiksuokite kaistj.

* Visuomet naudokite papras¢iausig galimg su-
jungima. Ilgos elastingos tempimo juostos ir
jungikliai sugeria jspaudimo jéga ir gali su-
lauZyti jrankj. Jei jmanoma, naudokite gilias
movas.

Su darbu susije¢ pavojai

jai turi fiziSkai pajégti i$laikyti jrankj pagal jo
tiir], svor] bei galinguma.

 Teisingai laikykite jrankj:biikite pasiruose neu-
tralizuoti jprastinius ar staigius judesius — tai
daryti reikia abiem rankom.

» Nenaudokite, kai sumazéjes oro slégis arba
nusidévéjusio jtaiso: verziamasis jtaisas gali
neveikti, todél jrankio rankena gali staiga pa-
sisukti.

* Visuomet tikrinkite droselj. Tarp jrankio ir
sukamo objekto negali biti kliticiy.

Pavojai dél pasikartojancio judesio

 Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali
patirti nepatogiy pojuciy rankose, peciuose,
kakle ar kitose kiino dalyse.

Pasistenkite stovéti patogiai, kojos tiiri biiti
tvirtai atremtos, venkite prarasti pusiausvyrg ir
nepatogiy padéciy. Nepatogumo ir nuovargio
galima iSvengti keiciant kiino padét;.
 Neignoruokite simptomy, pavyzdziui, nuola-
tinio ar pasikartojancio nepatogumo, skausmo,
smilk¢iojimo, spengimo, tirpulio, deginimo

informuokite savo darbdavij ir kreipkités  gy-
dytoja.

TriukSmo ir vibracijos pavojai

rankio keliamas didelis triukSmas gali negrjz-
tamai pakenkti klausai ir sukelti kity problemy,
pavyzdziui, spengimg ausyse. Naudokite ausy
apsaugas, kurias rekomenduoja jusy darbdavys
ar darbuotojy sveikatos ir saugos teisés aktai.
Vibracijos poveikis gali pazeisti nervus ir
ranky bei kojy kraujotaka. Dévékite Siltus
drabuZius ir pasiriipinkite, kad rankos biity Sil-
tos ir sausos. Jei pajuntate tirpima, dilg¢iojima,
skausmg arba pabala oda, nustokite dirbti
Jrankiu, informuokite savo darbdavj ir kreip-
kités j gydytoja.

Lengvai taciau tvirtai laikykite jrankj, kadangi
vibracijos pavojus yra didesnis, jei jrankis
suimamas stipriai. Kai jmanoma, naudokite
pakabos svirt] arba pritaisykite Soning¢ rankeng.

Kad bty iSvengta nereikalingo triuk§Smo ir vi-
bracijos lygio lygio padidéjimo:
Naudokite ir prizitrékite jrankj, pasirinkite,

dalis pagal Sias naudojimo instrukcijas;

Nenaudokite nusidévejusiy ar prastai priglun-
danciy atsuktuvo antgaliy, lizdy ar ilgintuvy.

Ispaudimo metu nelieskite lizdy ar priedy.

Pavojai darbo vietoje

Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pa-
grindinés sunkiy ar mirtiny suzeidimy
priezastys. Saugokités zarny palikty vietoje,
kur vaikStoma, arba darbo srityje.

Stenkités nejkveépti dulkiy ar gary ir liesti
luzeny darbo metu, nes tai gali biti pavojinga
sveikatai (pavyzdZziui, sukelti véZzj, apsigim-
imus, astmg ir (arba) dermatitg). Dirbdami su
medziagomis, kurios skleidzia daleles j org
naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir
dévekite apsaugines kvépavimo priemones.

Kai kuriose dulkése sukeltose Slifavimo,
pjovimo, grezimo ir kity veiksmy yra
chemikaly, kurie, kaip zinoma Kalifornijos val-
stijoje, gali sukelti vézj, jgimtas ydas arba kita
reprodukcing zalg. Kai kuriy $iy chemikaly
pavyzdziai:

« Svinas i§ dazy, kuriy pagrindas yra $vinas

+ Kristalinio silicio plytos ir cementas bei kiti
miiriniai gaminiai
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* Arsenas ir chromas i§ chemiskai apdorotos
gumos

Saveikos su $iais chemikalais poveikis gali
skirtis atsizvelgiant ] tai kaip daZnai dirbate §j
darba. Norédami sumazinti sgveikg su $iais
chemikalais: dirbkite gerai védinamoje
patalpoje ir naudokite patvirtintas saugumo
priemones, pvz., dulkiy kaukes, kurios spe-
cialiai sukurtos tam, kad filtruoty
mikroskopines daleles.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje.
I$siaiskinkite potencialius pavojus, kuriuos
sukelia darbas su jrankiu. Jrankis néra izoliuo-
tas nuo elektros Saltiniy.

« Sio jrankio nerekomenduojama vartoti poten-
cialiai sprogioje aplinkoje.

NEISMESTI — ATIDUOTI NAUDOTOJUI

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia infor-
macija apie asmens saugg ir gaminio prieziiirg.
Zenklai ir lipdukai turi baiti visada lengvai jskait-
omi. Naujy Zenkly ir lipduky galima uzsisakyti
naudojantis atsarginiy daliy sgrasu.

@H

Naudinga informacija

5011050

Tinklavieté

Prisijunkite prie Atlas Copco: www.atlas-
copco.com.

Cia rasite informacijos apie miisy gaminius,
priedus, atsargines dalis ir paskelbta medziagg.

Kilmeés Salis

Zr. informacija gaminio etiketéje.

Garantija
» Gaminio garantija baigsis nuo gaminio naudo-
jimo pradzios praéjus 12 ménesiy, ji negali biiti
ilgesné negu 13 ménesiy nuo pristatymo datos.
 Garantija neapima jprastinio daliy
nusidévéjimo.

* Jprastinis susidévéjimas yra tada, kai reikia
keisti dalis arba atlikti kitokius reguliav-
imo / kapitalinio remonto darbus vykdant
standartinius jrankiy techninés priezitiros
darbus per nurodyta laikotarpj (iSreiksta
laiko vienetais, darbo valandomis arba ki-
taip).

* Gaminio garantija numato, kad jrankis ir jo

ir remontuojami tinkamai.

» Garantija netaikoma daliy apgadinimui, jvyku-
siam dé¢l netinkamos techninés priezitros arba
priezitros kurig atliko ne Atlas Copco ar jy ser-
tifikuotieji serviso partneriai garantiniu laiko-
tarpiu.

+ Siekdami iSvengti jrankio daliy apgadinimo ar
suardymo prizitrekite jrankj laikydamiesi
rekomenduojamo techninés priezitiros grafiko,
vadovaukités tinkamomis instrukcijomis.

 Garantinio remonto darbus turi atlikti tik Atlas
Copco dirbtuvés ar jy sertifikuotieji serviso
partneriai.
Atlas Copco siiilo i8pléstine garantijg ir moderni-
ausig techning prieziiirg pagal ToolCover sutartis.
Daugiau informacijos teiraukités vietinio serviso
atstovo.

Elektriniams varikliams:

» Garantija bus taikoma tik tuo atveju, jei elektri-
nis variklis nebuvo atidarytas.

soervAid“

»ServAid® — tai portalas, kuriame teikiama techn-
in¢ informacija apie visus aparatinius ir pro-
graminius produktus, pavyzdziui:

— Saugos informacija, jskaitant deklaracijas, stan-
dartus ir direktyvas

— Techniniai duomenys

— Sumontavimo, eksploatacijos ir priezitiros in-
strukcijos

— Atsarginiy daliy sarasai
— Priedai

»ServAid® yra nuolat atnaujinamas, jis pasiekia-
mas adresu:
https://servaid.atlascopco.com

Daugiau informacijos teiraukités vietinio ,,Atlas
Copco* atstovo.
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Saugos duomeny lapai MSDL/SDL

Saugos duomeny lapuose aprasomi ,,Atlas Copco*
parduodami cheminiai gaminiai.

Daugiau informacijos ieskokite svetainéje:
www.atlascopco.com

Pasirinkite Gaminiai - Saugos duomeny lapai ir
laikykités puslapyje pateikiamy nurodymy.

Tehniskie dati

Informacija par produktu

Maksimalais darba spiediens 7.0 robezlimenis
(100 marc.kv.collu)

7000 apgr./min.
( apgr.min.)

Brivs atrums

Deklaracijas

Pazinojums
Daudzi notikumi darbibas videé var ietekmét
spriegosanas procesu, tapéc tam nepieciesama
rezultatu noveértéSana. Saskana ar piemérojamiem
standartiem un/vai noteikumiem ar $o més
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes mo-
mentu un rotacijas virzienu pec katras reizes, kad
var tikt ietekm@ts spriego$anas rezultats. Sadu
gadijumu pieméri var bt (ne tikai):

» sakotngja darbariku sistémas uzstadisana

* partijas dalas, skriives, skriives partijas, instru-
mentu, programmaturas, vides konfiguracijas
maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* linijas ergonomikas, procesu, kvalitates pro-
cediiru vai prakses maina

* lietotaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekmé spriegoSanas
procesa rezultatu

Parbaudei vajadzetu:
* apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav
mainijusies ietekmes rezultata.
» Tikt veiktai péc aprikojuma sakotngjas
uzstadiSanas, apkopes vai laboSanas.

* Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas
laika vai citas piemérotas frekvences laika.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB,
S-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, vienper-
soniski uznemoties atbildibu, pazinojam, ka pro-
dukts (ar nosaukumu, tipu un s€rijas numuru, kas
atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-am):
2006/42/EC

Piemé&rotie saskanotie standarti:
ISO 11148-6

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko infor-
maciju no:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Indus-
trial Technique AB, S-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 5 October 2017
James McAllister, Managing Director

Izsniedzg&ja paraksts

Parskats par troksna un vibracijas
deklaraciju

 Skanas spiediena Itmenis 88 dB(A) , nenoteik-
tiba 3 dB(A) saskana ar [SO15744.

+ Skanas jaudas lItmenis 99 dB(A) , nenoteiktiba3
dB(A) saskana ar ISO15744.

» Kopgja vibracijas vértiba 7 m/s?, nenoteik-
tiba2.8 saskana ar ISO28927-2.

Sis deklarétas vertibas tika iegiitas, testgjot labora-
torijas apstaklos atbilstosi noraditajiem standar-
tiem, un ir piemerotas salidzinaSanai ar citu riku
deklarétajam vertibam, kas testétas atbilstoSi Siem
pasiem standartiem. Sis deklarétas vértibas nav
piem&rotas izmantoSanai riska noveértéjumos, un
atseviskas darbavietas veikto merijjumu rezultati
var bt lielaki. Faktiskas iedarbibas vértibas un
kait€juma risks atseviSkam lietotdjam ir unikals un
atkarigs no lietotaja darba panémieniem, veicama
darba un darbstacijas uzbiives, ka ar1 no iedarbibas
laika un lietotaja fiziska stavok]a.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB,
neesam atbildigi par izmantoSanas sekam ar
noteiktajam veértibam, to vertibu vieta, kas parada
patieso atbildes reakciju, individualo riska
izverte§jumu darba vieta, kuru més nevaram ietek-
met.
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Ja §1 instrumenta lietoSana netiek atbilstosi par-
valdita, tas var izraisit plaukstu/roku vibraciju sin-
dromu. ES vadlinijas par plaukstu/roku vibraciju
var atrast ieejot http://www.pneurop.eu/index.php
un atlasot "Riki", tad "Likumi".

Iesakam izmantot veselibas novéroSanas pro-
grammu, lai atklatu agrinus simptomus, kas varétu
bt saistiti ar vibracijas iedarbibu, vai varétu
mainit atbilstoSo darba organizaciju, nepielaujot
turpmaku stavokla pasliktinasanos.

(@) Ja §1 iekarta ir paredzéta statiskiem pielietoju-
miem:
TrokSna emisijas vertiba ir paredz€ta maSinu
razotajiem. TrokSna un vibraciju emisijas dati
par visu masinu jasniedz masinas instrukciju
rokasgramata.

Drosiba

A BRIDINAJUMS Mantas bojajumu vai
smagu ievainojumu risks

Parliecinieties, ka pirms instrumenta lietoSanas
ir izlasitas, izprastas un ieverotas visas instruk-
cijas. Neieverojot visus noradijumus, varat

izraistt elektrisko triecienu, ugunsgréku, mater-
1alos zaud&jumus un/vai smagus ievainojumus.

» Izlasiet visu drosibas informaciju, kas
piegadata kopa ar dazadam sistemas dalam.

» Izlasiet visus dazadu sist€émas dalu
uzstadisanas, ekspluatacijas un apkopes
noradijumus.

» Izlasiet visus vietgjos tiesibu aktos paredze-
tos noteikumus par sistému un tas dalam.

» Saglabajiet visu droSibas informaciju un
noradijumus turpmakai uzzipai.

Pielietojuma pazinojums
Sis produkts paredz&ts vitnotu stiprinajumu

ieskriv€Sanai un izskriivesanai no koka, metala un
plastmasas.

Cits pielietojums nav atlauts. Paredzgts lietot tikai
profesionaliem mérkiem.

A BRIDINAJUMS Traumu risks

» Ja griezes moments ir lielaks par 50 Nm, ne-
piecieSams izmantot reakcijas stieni

Reakcijas stienis ir paredzets montazas in-
strumentu reakcijas griezes momenta ab-
sorb&Sanai.

Produktam specifiskas instrukcijas

Vibracijas instrumentu uzstadisana

Ieteicams starp vibracijas instrumentu un atras sak-
abes savienojumu uzstadit vismaz 300 mm
(12 collu) garu elastigu Sliiteni saspiestam gaisam.

Visparigas droSibas instrukcijas

Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem, kas li-
eto, uzstada, labo, apkopj, maina piederumus, vai
strada §1 instrumenta tuvuma, pirms $o darbu
sakSanas jaizlasa un jaizprot Sie noradijumi.
Miisu mérkis ir razot instrumentus, kas palidz
stradat drosi un efektivi. Vissvarigakais padoms
par drosibu §im vai jebkuram instrumentam esat
JUS. Jiisu uzcitiba un uzmaniba ir labaka
aizsardziba pret ievainojumu. Nav iesp&jams $aja
dokumenta uzskaitit visus iesp&jamos riskus,
tome&r esam centusies izcelt visbiitiskakos.

« So ierici drikst uzstadit, regulét un lietot tikai
kvalificéti un apmaciti operatori.

« So ierici un tas piederumus nedrikst parveidot.
* Neizmantojiet So instrumentu, ja tas ir bojats.

» Ja nominalo apgriezienu, darba spiediena vai
bistamibas bridinajuma zimes uz instrumenta
vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavéjoties
nomainiet tas. Papildu droSibas informaciju
skatiet:

@ Citus dokumentus un informaciju, kas
pievienota Sai iericei.
* Pie sava darba devgja, arodbiedribas un/vai
profesionalas asociacijas.

* “Drosibas kodekss parnésajamiem pneima-
tiskajiem instrumentiem” (ANSI B186.1),
iespieSanas bridi pieejams Global Engi-
neering Documents vietné http://
global.ihs.com/ vai, piezvanot uz numuru 1
800 854 7179. Ja rodas sarezgijumi iegiit
ANSI standartus, sazinieties ar ANSI, iz-
mantojot http://www.ansi.org/

» Vairak informacijas par arodveselibu un
drosibu var iegiit $adas timekla vietn@s:

* http://www.osha.gov (ASV)
* https://osha.europa.eu/ (Eiropa)
Gaisa padeves un savienojuma briesmas

* QGaiss spiediena ietekmé var radit dazadus
ievainojumus.
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+ Kad instruments netiek lietots, pirms mainat
piederumus, vai veicot apkopes darbus, vien-
mér noslédziet gaisa padevi, iztukSojiet gaisa
spiediena §luteni un atvienojiet to no gaisa
padeves.

» Nekad neversiet tieSu gaisa plismu sava vai
citu virziena.

Izliektas Slutenes var radit smagus ievainoju-
mus. Vienmer parbaudiet, vai §]iitenes nav bo-
jatas, vai art palaidiet valigak §lutenes vai ar-
maturu.

Nelietojiet iericei atri atvienojamus savienoju-
mus. Skatiet pareizas uzstadiSanas noradiju-
mus.

Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar
vitni, jauzstada Skelttapas.

Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedi-
enu 6,3 bar / 90 psig vai, ka noradits instru-
menta datu plaksnite.

SapiSanas riski

* Turiet atstatus no rotgjosas piedzinas. Ja vali-
gas drébes, cimdi, rotaslietas, kaklarotas un
mati netiek tur€ti atstatus no instrumenta un ta
piederumiem, var tikt izraisita Znaugsana,
skalp@sana un/vai pléstas briices.

Rotgjosa varpsta var aizkert cimdus, izraisot
cimdu iespieSanu vai salauSanu.

Varpstas uzgali un pagarinajumi var viegli
aizkert gumijas vai metala pastiprinatus cim-
dus.

Nevalkajiet valigus cimdus vai cimdus ar
iegriezumiem vai nodriskatiem pirkstiem.

Nekada gadijuma neturiet varpstu, mucinu vai

nepieciesams konkréts griezes moments, ir
japarbauda ar griezes momenta meritaju.

PIEZIME. Ta saucama , klikska\" di-
nanometriska uzgrieznatsléga nenodrosina pil-
nigu aizsardzibu pret parak stipru piegriesanu.
Izmantojiet tikai triecienuzgrieznatslégam
paredz€tus darba uzgalus un piederumus, kas ir
laba stavokli. Lietojot ar triecienuzgrieznat-
slegam darba uzgalus vai piederumus, kas ir
slikta stavokli vai paredzeti lietoSanai ar rokas
instrumentiem, tie var saplist.

Nedarbiniet instrumentu tukSgaita. Tas var
griezties parak atri un izraisit piederuma
aizsvieSanu.

Sekojiet tam, lai apstradajamais materials biitu
kartigi nofikséts.

Piederumu izraisita bistamiba

* Izmantojiet tikai pareizos piederumu fiksatorus

(skatiet dalu sarakstu). Kur vien iesp&jams, iz-
mantojiet dzilos darba uzgalus.

Stradajot ar instrumentiem, kuros izmantota
pirksta un blivgredzena fiksatora sist€éma, drosi
nostipriniet darba uzgala pirkstu ar bliv-
gredzenu.

Vienmér izmantojiet vienkarSakos savienoju-
mus, kadi ir iesp&jami. Gari, elastigi pagar-
inajumi un adapteri absorbgé trieciena speku un
var tikt salauzti. Kur vien iesp&jams, izmanto-
jiet dzilos darba uzgalus.

Ekspluatacijas riski

 Operatoriem un apkopes personalam ir japrot

apieties ar instrumenta lielumu, svaru un ta
jaudu.

varpstas pagarinajumu.  Turiet motoru pareizi: esiet gatavi izturét nor-
malu pretdarbibu vai peksnas kustibas — turiet

gataviba abas rokas.

Atliizu izraisita bistamiba

* Vienmeér, stradajot ar instrumentu vai esot tu-
vuma, veicot remontu vai apkopi vai mainot ta
piederumus, valkajiet triecienizturigus acu un
sejas aizsargus.

* Neizmantojiet ar samazinatu gaisa spiedienu
vai nodilusa stavoklt: sajiigs var nenostradat,
izraisot peksnu instrumenta roktura griesanos.

* Vienmér kontrolg&jiet instrumenta jaudu.
Neatrodieties starp instrumentu un darba ob-
jektu.

Atkartotu kustibu draudi

* Izmantojot elektroinstrumentu, lai veiktu ar

 Parliecinieties, vai citas personas darba zona li-
eto atbilstoSu acu un sejas aizsardzibas
lidzek]us. Pat niecigakas atliizas var radit acs
traumu un izraisit aklumu.

« Parak pievilkti vai valigi stiprinajumi var radit

126

smagas traumas, tiem liistot vai atskriivéjoties
un atdaloties. IzkrituSas detalas no instrumenta
var tikt izsviestas ar speku. Montazas mezgli,
kuriem

darbu saistitas aktivitates, operators var izjust
diskomfortu plaukstas, rokas, plecos, kakla vai
citas kermena dalas.
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* lenemiet &rtu pozu, saglabajiet drosu atbalstu ar
kajam un izvairieties no ne€rtam nelidzs-
varotam pozam. Pozas maina ilgstosu darbu
laika var palidzgt izvairities no diskomforta un
noguruma.

* Neignorgjiet tadus simptomus ka pastavigs vai
regulars diskomforts, sapes, pulséSana,
smeldzi, dzinksteSana, tirpums, dedzinasanas
sajlita vai stivums. Apturiet instrumenta li-
etoSana, pazinojiet par to darba devéjam un
versieties pie arsta.

Troksna un vibraciju riski

» Augsts skanas limenis var izraisit pastavigu
dzirdes zudumu un citas problémas, piem&ram,
dzinkstéSanu. [zmantojiet piem&rotu ausu
aizsardzibu, ka to nosaka jiisu darba devgjs vai
darba drosibas un veselibas aizsardzibas
noteikumi.

* Vibraciju iedarbiba var radit paliekosus bojaju-
mus nerviem un roku un plaukstu asinsritei.
Valkajiet siltas drébes un turiet plaukstas siltas
un sausas. Konstatgjot nejutigumu, tirpSanu,
sapes vai adas balumu, partrauciet instrumenta
izmantoSanu, pazinojiet par to darba devéjam
un konsult&jieties ar arstu.

* Turiet instrumentu viegla, bet drosa satveriena,
jo parasti vibracijas riski ir lielaki, kad
satveriens ir cieSs. Kur iesp&jams, izmantojiet
piekares sviru vai uzstadiet sanu rokturi.

+ Lai izvairTtos no nevajadziga trokSna un vibra-
ciju Iimena pieauguma:

* darbiniet un apkopiet instrumentu un izveli-
eties, apkopiet un nomainiet piederumus un ek-
spluatacijas materialus saskana ar instrukciju
rokasgramatu,

* Neizmantojiet nodilusus vai slikti piegulosus
skrivgriezu elementus, darba uzgalus vai pa-
garinajumus.

» Trieciengriesanas laika nepieskarieties mu-
cinam vai piederumiem.

Darbavietas bistamiba

 Slidésana/aizkerSanas/nokrisana ir viens no
galvenajiem nopietnu ievainojumu vai naves
celopiem. Uzmanieties no Slitenes parpaliku-
miem, kas var bt atstati uz darba virsmas vai
gridas.

* Izvairieties no puteklu vai dumu ieelpoSanas
vai darba ar gruziem, kas var kaitét veselibai
(pieméram, kait€t griutniecibai, izraisit vazi,

astmu un/vai dermatitu). Stradajot ar mater-
ialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet
puteklu ekstrakcijas un elpoSanas aizsar-
glidzeklus.

» Dazi putekli, kas rodas pulésanas, zagesanas,
slipeSanas, urbsanas un citu biivdarbu rezultata
satur kTmiskas vielas, kas Kalifornijas Statam
zinamas, ka véza, iedzimtu defektu un citu re-
produktivu kait€jumu izraisitajas. Talak doti
daZi piemeri:

* svins no svinu saturo$am krasam;

» kristala silicija gabalini, cements un citi
muréSanas produkti;

* ars€ns un hroms no kimiski apstradatas gu-
mijas.

So iedarbibu risks atskiras atkariba no ta, cik
biezi jiis darat So darbu. Lai samazinatu So
ietekmi no $Tm kimiskajam vielam: stradajiet
labi védinatas vietas un lietojiet apstiprinatas
aizsargiekartas, piem&ram, puteklu
aizsargmaskas, kas speciali izstradatas, lai fil-
trétu mikroskopiskas dalinas.

» Svesa darba vidé darbojieties uzmanigi.
Stradajot uzmanieties no potencialam bries-
mam, kas var rasties jisu darbibas rezultata. Sis
instruments nav nodro§inats pret saskari ar
elektrisko stravu vadoSiem elementiem.

» So ierici nav ieteicams izmantot potenciali ek-
sploziva atmosfera.

NEIZMETIET — NODODIET LIETOTA-
JAM

Zimes un uzlimes

Produktam ir zimes un uzlimes, kas satur svarigu
informaciju par personisko droSibu un produkta
apkopi. Zimém un uzlimé€m vienmér jabiit viegli
salasamam. Jaunas zZimes un uzlimes var pasitit,
izmantojot rezerves dalu sarakstu.

[@F’]

Noderiga informacija

5011050

Vietne

Piesakieties vietné Atlas Copco: www.atlas-
copco.com.
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Js varat atrast informaciju par miisu izstradaju-
miem, piederumiem, rezerves dalam un publicéta-
jiem materialiem msu vietne.

Izcelsmes valsts

Ludzu, skatiet informaciju produkta datu uzlime.

Garantija
* Preces garantija beigsies 12 me&neSus péc pir-
mas lietoSanas reizes, tacu jebkura gadijuma ta
bus speka velakais 13 meéneSus pec piegades.
» Dabiska nolietoSanas un sastavdalu nodilums
nav ieklauti garantija.

» Normals ierices nolietojums ir gadijums,
kad nepiecieSama detalu nomaina vai citi
regul&jumi/pamatiga parbaude standarta in-
strumentu tehniskas apkopes laika, kas rak-
sturiga attiecigajam periodam (izteikts
laika, darbibas stundas vai cits).

* Preces garantijas pamata ir instrumenta un ta
detalu pareiza lietoSana, apkope un remonts.

* Garantija nesedz bojajumus, kas radusies nead-
ekvatas apkopes rezultata, ko veicis kads cits
nevis Atlas Copco vai to sertificgtie pakalpo-
juma partneri garantijas perioda laika.

* Lai izvairitos no instrumentu dalu bojajumiem
vai to iznicinasanas, apkopiet instrumentu at-
tiecigi rekomendétajiem apkopes grafikiem, ka
ar1 ieverojiet pareizas instrukcijas.

 Garantijas remonti tiek tikai Atlas Copco darb-
nicas vai tos veic sertificeti pakalpojuma part-
neri.

Atlas Copco piedavajumi par pagarinatu garantijas
laiku un tehniska Iimena preventivie pasakumi
caur ToolCover ligumiem. Lai sanemtu sikaku in-
formaciju, sazinieties ar savu vietgjo pakalpojumu
parstavi.

Elektriskiem motoriem:

 Garantija bus speka tikai tada gadijuma, ja
elektriskais motors nebis bijis atverts.

ServAid

ServAid ir portals ar tehnisko informaciju par
visiem aparatiiras un programmattiras produktiem,
pieméram:

- droSibas informacija, ieskaitot deklaracijas, stan-
dartus un direktivas;

- tehniskie dati;

- uzstadiSanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas;
- rezerves dalu saraksti;

- piederumi.

ServAid tiek pastavigi atjauninata un ir pieejama:
https://servaid.atlascopco.com

Lai sanemtu sikaku informaciju, sazinieties ar savu
vietgjo Atlas Copco parstavi.

DrosSibas datu lapas MSDS/SDS

Drosibas datu lapas apraksta kimiskos produktus,
ko tirgo Atlas Copco.

Lai iegiitu plaSaku informaciju, skatiet vietni:
www.atlascopco.com

Izvelieties Produkti - Drosibas datu lapas un
izpildiet lapa noraditas instrukcijas.
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instrugdes originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kéainnos alkuperdisistd ohjeista
Metdoppaocn TpoTOTLTOV 00MNYIDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
[TepeBos OpUTrMHATIOB HHCTPYKIMI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad origindlnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynii

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin ¢evirisi

[IpeBox Ha OpUTHHATTHUTE UHCTPYKIIUU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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